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Electrolux aims to raise awareness about the benefits of a green home. By selecting a
product from the Electrolux Green range you join the quest for setting new, modern

standards —for your home and our world.

What makes Electrolux Green vacuum cleaners green? First
of all, they are partially made from recycled plastic. What
others see as waste, we see as valuable raw material. This
approach saves resources, and puts plastic waste to good
use again instead of having it end up in landfills.

In our work, we scrutinise the proposed solutions of
the day to evaluate where we should focus our efforts and
energy. One of the sectors with the greatest potential for
change is source reduction at the production level — simply
put, using less new plastic. Electrolux strives to create and
support source reduction, in part by using recycled plastic.

When designing our vacuum cleaners we think about
their entire lifecycle. So the packaging too is made from ma-
terial that is recycled, and when the day comes to replace
the vacuum cleaner, 92% of its materials are recyclable.
We’re also reducing the use of PVC plastic as much as pos-
sible — one of our models is already completely PVC-free.

SOME OF OUR BEST VACUUM
CLEANERS ARE ACTUALLY GARBAGE

Plastic is of course a material with many advantages. It is
used in an enormous range of products, from paper clips
to spaceships, due to its relatively low cost, ease of ma-
nufacture and versatility. But when plastic ends up in the
wrong place it becomes an environmental hazard. Plastic
is durable and degrades very slowly. The best way to stop
adding to this problem is to use less plastic and recycle as
much we can.
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RECYCLE THE PLASTIC YOU DIDN’T
KNOW YOU COULD RECYCLE

Making Electrolux Green vacuum cleaners from recycled
plastic is a win-win situation. We get the raw material for our
products while at the same time reducing the need for crude
oil, and the world gets rid of some plastic garbage. You can
win too —the type of plastic we need is the type that’s in old
garden chairs, computers, big plastic toys, and machines
like hairdryers, electric kettles and coffee machines. So

we are interested in any of these things that you don’t use
anymore. Get rid of them and give them a new life as va-
cuum cleaners by handing them in to your nearest recycling
station.

Green fact: Every Electrolux Green
vacuum cleaner saves about 2

litres of crude oil and 80 litres of
water during the manufacturing
process. 90% less energy is needed
to produce the parts compared to
making them from virgin plastic.
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RADICALLY REDUCED
ENERGY CONSUMPTION

The lifecycle studies we’ve done show that a third of the
environmental impact of a vacuum cleaner comes from the
handling and manufacturing of the materials in it. Less than
3 percent is attributed to transportation. The rest is due to
the energy that the vacuum cleaner consumes when in use.
That’s why we’re constantly working to reduce the energy
consumption of our vacuum cleaners. This is most evident
when it comes to the Electrolux Green vacuum cleaners.
Depending on the model, they can save up to 50% energy
compared to an average 2,000 W vacuum cleaner — and get
the job done at least as well.

GET A CLEANER HOME,
AND GREENER WORLD

Isn’t it nice to know that when you take the vacuum cleaner
out of the closet you can be assured of an excellent result.
Electrolux Green vacuum cleaners offer supreme perfor-
mance. They are efficient, quiet, easy to handle and store
—in short, everything you expect from the best of vacuum
cleaners. And they are environmentally responsible. Our
approach to making green vacuum cleaners is simple: you
shouldn’t have to compromise on cleaning performance.
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EVEN THE BAG IS GREEN

If you have a model using bags, on most markets you can
act green even when buying the bag. The s-bag® Green
ensures an even level of high performance by the vacuum
cleaner, while the environmental impact is radically redu-
ced. The bag is made from corn and uses up to 65% less
petroleum and contributes 68% less greenhouse gases to
the atmosphere than traditional plastic materials.

Green fact: Some of our Green range
models uses 50% less energy than
an average 2,000 W vacuum cleaner.
If you were to vacuum an hour a
week for ten years, you would save
enough energy to burn a60 W lamp
day and night for 234 days. To put it
another way, you would reduce CO,
emissions by 294 kg.
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Want a cleaner world? Start at home. To make a better
world, what counts are all the “small” green steps we all can
make in our everyday lives.

Besides choosing a green vacuum cleaner, there are
lots of things you can do to make your home greener. Here
are some of the ways that can help make your life and your
home a little more environmentally responsible.

* Most of the time you don’t need to use appliances at the
maximum setting — a vacuum cleaner, for example, doesn’t
necessarily clean better on certain surfaces when set to max
compared to a medium setting.

e Switching off the TV and other appliances rather than lea-
ving them in stand-by mode saves surprisingly much energy
over time.

e If you live in a cold climate, reducing the indoor tempe-
rature by just 1 or 2°C drastically reduces energy con-
sumption.

® Change to low-energy lamps, and don’t leave lights on
when they’re not needed.

¢ Find out how the recycling systems work in your area.
Find a good solution with separate bins for different kinds
of waste that’s easy to use and fits into your everyday life.
Recycling saves energy and valuable resources.

* Water-saving taps work very well. You can also save water
by not letting it run unnecessarily.

® Choose eco-labelled laundry detergents and dishwasher
detergents. This helps reduce chemicals that are harmful to
nature. Don’t throw chemicals into the toilet or the garbage
bin —find out where to deposit them safely.

OF COURSE WE ARE ALSO
GREENWASHING - SWITCH UP
TO OUR GREEN APPLIANCES

True to our philosophy of making everyday appliances a
little greener, it’s not only our vacuum cleaners that come

in green versions. We also offer kitchen and laundry appli-
ances that go a long way towards a greener world. In fact,
studies show that if everyone in Europe would switch their
10-year-old household appliances to modern energy-saving
models, the annual emissions of CO, would be reduced by
22 million tons. That’s why we offer washing machines and
dryers with settings that save energy and water. And the big-
gest energysaving effect is to replace old refrigerators and
freezers with new ones, since these appliances run 24 hours
aday, 365 days a year. To find out more about our green
range, go to electrolux.com

2013-04-19 16:55:12 ‘



MNpean pa sanoyHere

- PasonakosaiiTe Bawwus mogen UltraPerformer n
cuctemarta AeroPro 1 nposepeTe fanvi BCUYKMN
NPUHAANEXHOCTU ca Hannue.*

+ Mons, npoyeTeTe MHCTPYKLMUTE 3a paboTa.

+ O6bpHeTe 0CO6EHO BHMaHMe Ha pa3jaena ¢
yKa3aHuATa 3a 6e30nacHoCT.

* [lpuHaonexHocmume mMoxe 0d ce pasiuyasam cnopeo

pasaudHume mModenu.

Kenaem su 0a nonzsame c ydososcmesue sawama

npaxocmykaudka Electrolux UltraPerformer!

CbabprKaHmne:

YKA3aHUA 30 6€30NACHOCM . ... ve e 8
WHgpopmayus 3a nompebumens u npasusa 3a Ha0eXoHa
EKCNITOAMAUUS. « . et e e e et et ee e et e ie e ee et 8

06w npez2ned Ha npaxocmykadkamad. ...
Kak 0a usnosizeame npaxocmykaykama ...
CvBemu 3a ONMUMAJTHO U3NO/I38aHe HA ypeoa,
M3npassaHe u noyucmeaHe Ha KOHMeliHepa 3a npax46-47

MoOMAHa u noYucmeaHe Ha uimpume. ........... 48-50

lMo4yucmeaHe Ha HAKPAUHUYUME. . ......ccoueeeeee... 571-53

CmAHa Ha 6amepuama Ha OUCMAHYUOHHOMO ynpasneHue
HAOPBKKAMA. .. eeeeeeeesaeie e e et een 54

OMCMPAaHABAHE HANPOOBACMU. . ... seseseeeeeennnns 56

Inden start

+ Pak din UltraPerformer-model og AeroPro-systemet ud,
og kontrollér, at alt tilbehgr medfolger*.

«+ Lees brugervejledningen.

+ Veer specielt opmarksom pé kapitlet om
sikkerhedsanvisningerne.

*Tilbehor kan variere fra model til model.
Nyd din Electrolux UltraPerformer!

Indholdsfortegnelse:

Sikkerhedsanvisninger ....................ccoiiiiii. 11
Forbrugerinformation og politik om baeredygtighed .... 11
Overblik over stovsugeren...............c.oooveueeee..
Sddan bruges stovsugeren ..................
Tip til, hvordan du opndr de bedste resultater.
Tomning og rengering af stevbeholderen ... .
Udskiftning og rengering affiltre....................
Rengering af mundstykkerne.........................
Udskiftning af batteriet i hdndtaget med fiernbetjening . 54
Felfinding........c..oovvuuiiiiii e 56

Introduccion

. Desembale el modelo UltraPerformer, asi como el
sistema AeroPro, y compruebe que estan incluidos
todos los accesorios*.

+ Lea el manual de instrucciones.

«  Preste especial atencidn al capitulo de consejos de seguridad.

* Los accesorios pueden variar seguin el modelo.
Disfrute de la aspiradora Electrolux UltraPerformer!

indice:
Consejodesequridad. ..............cccuuviiiiiiinnnennn. 14
Informacién al consumidor y politica de sostenibilidad......... 14

Vista general de la aspiradora
Coémo utilizar la aspiradora .
Sugerencias sobre cdmo obtener los mejores resultados . . . .42-45
Vaciado y limpieza del depésitodepolvo....................... 46-47
Sustituciony limpieza de los filtros. ............................ 48-50
Limpieza delas boquillas.............
Cambio de la pila del asa con mando a distancia ..
Soluciénde problemas ..................cccociiiiiiii 57
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Prije pocetka

« Raspakirajte svoj model usisivaca UltraPerformer
i sustav AeroPro te provijerite jesu li isporuceni svi
dijelovi*.

- Procitajte upute za rad.

« Posebnu pozornost obratite na poglavlje o sigurnom
koristenju.

* Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.

Uzivajte u koristenju usisivaca Electrolux UltraPerformer!

Sadrzaj:

Sigurnosni savjeti............ocoeeeiiiiii i 9
Informacije za korisnike i politika zastite ok .9
Pregled usisavaca.......................... 34,35
Kako koristiti usisivac . 38-41
Savjeti o tome kako postici najbolje rezultate. ......... 42-45
Praznjenje i ¢is¢enje spremnika za prasinu ............ 46-47
Zamjena i ¢iscenje filtara

Ciscenje sapnica

Zamjena baterije u daljinskoj rucki....................... 54
Otklanjanje smetnji..............ccccoviiiiiiiniienennnn. 56

Vorbereitungen

+ Packen Sie Ihren UltraPerformer Staubsauger aus und
prifen Sie, ob alle Zubehérteile enthalten sind*.

+ Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

+ Beachten Sie dabei besonders das Kapitel mit den
Sicherheitshinweisen.

* Zubeh6r kann je nach Modell variieren.
Wirwiinschen lhnen viel Freude mit Ihrem Electrolux UltraPerformer!

Inhaltsverzeichnis:

Sicherheitshinweise ................cccoceiiiiiiiiinnn. 12
Verbraucherinformationen und

Nachhaltigkeitsgrundsétze. ..............ccovveveeeion.. 12
Ubersicht iiber den Staubsauger...................... 34,35
Verwendung des Staubsaugers...................... 38-41

Leeren und Reinigen des Staubbehdilters ............
Austauschen und ReinigenderFilter.................
Reinigender Diisen..................ccoouun
Auswechseln der Batterie im Fernbediengriff
Fehlersuche .................oooiiiiiiiiiiii i,

Enne t66 alustamist

+ Pakkige oma UltraPerformer mudel ning AeroPro
suisteem lahti ning kontrollige kdiki kaasasolevaid
lisasid*.

+ Lugege kasutusjuhendit.

«  Poorake erilist tahelepanu ohutuspeatiiki soovitustele.

*Tarvikud véivad mudelist mudelisse varieeruda.
Nautige oma Electrolux UltraPerformer!

Sisukord:
ORhutussSOOVItUSed . ........covviii i, 15
Klienditeave ning jdtkusuutlikuse poliitika ............... 15

Tolmuimeja llevaade. .....................
Kuidas tolmuimejat kasutada

Ndpundiited, kuidas saada parimaid tulemusi ..42-45
Tolmumahuti tiihjendamine ja puhastamine ........ 46-47
Filtrite asendamine ja puhastamine.................. 48-50
Otsakute puhastamine ...................... 51-53
Kaugjuhtimiskdepideme patarei vahetamine .. .54
Veaotsing .......oouuuniiiii 57

Pied uvedenim do provozu

+ Rozbalte model UltraPerformer systém AeroPro a
zkontrolujte, zda nechybi zZadné prislusenstvi*.

« Prectéte si navod k pouziti.

« Vénujte zvlastni pozornost kapitole Bezpecnostni pokyny.

* Prislusenstvi se mizZe u jednotlivych model lisit.
Uzijte si prdci s vysavacem Electrolux UltraPerformer!
Obsah:

Bezpecnostnipokyny ............c..cceviiiiiiiiiiiiiie.n. 10
Informace pro spotrebitele a zdsady pro zvyseni odolnosti

VUCi OPOLFebent. ..o 10
Pohlednavysavac......................... 34,35

Pouzitivysavace....

Rady pro dosaZeni nejlepsichvy.............. ..42-45
Vyprdzdnéni a cisténi prachového kontejneru. . ...... 46-47
Vyménaa cisténi filtrG.....................ooool. 48-50
Cisténi hubic.

Vymeéna baterie v rukojeti s ovldddnim................... 54
Re$eniproblémai. .............c.cuuie i, 56

Before starting

« Unpack your UltraPerformer model and the accessory
system and check that all accessories are included.*

« Read the User Manual carefully.

«+ Pay special attention to the Safety advice chapter.

* Accessories may vary from model to model.
Enjoy your Electrolux UltraPerformer!
Table of contents:

Safetyadvice............ccooiiiiiiiiiii i 13
Consumer information and sustainability policy . .13
Overview of the vacuumcleaner...................... 34,35
How to use thevacuumcleaner...................... 38-41
Tips on how to get the bestresults.................... 42-45
Emptying and cleaning the dust container .......... 46-47

Replacing and cleaning the filters .
Cleaningthenozzles ....................cccovveen...

Changing the battery inremote handle ................. 54
Troubleshooting .............ccceeiiiiiiiiiiiniiennannn. 57

Avant de commencer

+ Déballer votre aspirateur UltraPerformer ainsi que le
systéme d’accessoires AeroPro pour vérifier que tous
les accessoires sont bien inclus*.

+ Lire les instructions d'utilisation.

+ Le chapitre Consignes de sécurité doit étre lu avec une
attention particuliere.

*Suivant les modéles.
Electrolux UltraPerformer pour un nettoyage plus efficace !

Table des matiéres :

Consignes de SECUIte. ............c.oovviiiiiiiniieneannn. 16
Informations consommateur et appareil en fin de vie. .. .. 16
Vue éclatée de l'aspirateur. ..
Comment utiliser cet aspirateur
Astuces pour un résultat impeccable
Vidage et nettoyage du bac a poussiére.............. 46-47
Remplacement et nettoyage des filtres
Nettoyage des suceurs
Remplacement des piles de la poignée télécommande .. .54
Gestion despannes. ...........c.eeveiiiiiiiiiiiiiiaann. 58
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Mpw TV ekkivnon

+  Byd\te ané ) cuokevaaia to povtélo UltraPerformer
mou S1abétete Kal To cUoTNUA AeroPro kal eEAEyETe eav
nephapBdavovtal Oha Ta e§aptripata*.

« AwBaote 11g Odnyieg Aertoupyiag.

+ MNpooé€te 18laitepa 1o kePAaio “Ymodeifelg acpaleiag”

*Ta e§aptriuata iowg Stapépouy améd povtédo o€ povtédo.

AmnoAavote v UltraPerformer tng Electrolux!

Mivakag mepiexopévwv:

YTOOEIEEICATPAAENAG .. 17
MAnpoopieg yia Tov KatavaAwTrj Kat TONTIKY
BIWOUIOTNTAG. «+ e vttt 17
Emok6mnon e NAEKTPIKAG OKOUTTAG ... 34,36
¢ va xpnotuomolrjoeTe TNV NAEKTPIKN oKoUTa. . . . .. 38-41
SupPBouléc yia va emtixete Ta KaAUTepa amoteAéopata
KABOPIOHOU ... .eeeeeeiiie e 42-45
Abeiaoua kat kaBapioude Tou Soxeiou oK6vNG . 46-47
AvTikatdotaon Kai KaBapiouog Twv eidtowv. . 48-50
KaBapiouog Twv akpOQUOIWY .......covevuuunnnne.. 51-53
AMayn T umatapiac otn xeipoAafii Ue TNAExEpIoTIipIo 54
EmiAuon moBANUATWV ... 58

Sagatavosana ekspluatacijai

+ Iznemiet no iepakojuma jusu UltraPerformer puteklu
sucéja modeli un AeroPro sistému un parbaudiet, vai ir
ieklauti visi piederumi*.

«+ lIzlasiet lietoSanas instrukciju.

+ Pievérsiet ipasu uzmanibu nodalai - leteikumi drosibai.

* Piederumi katram modelim var atskirties.
Izbaudiet darbu ar jusu Electrolux UltraPerformer!

Saturs:

leteikumidro$ibai ... 20
Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas politika . ...... 20
Puteklu sticéja parskats.
Ka lietot putek|u stcéju
leteikumi labakam darba rezultatam .................
Putek|u tvertnes iztukSoSana un tiriSana ...
Filtru nomaina un tirisana
Uzgalutirisana..............
Baterijas nomaina rokturiar talvadibu....................
Darbibas traucéjumu noversana ........................

For du starter

+ Pakk ut UltraPerformer-modellen og AeroPro-systemet,
og kontroller at alt tilbehgr er inkludert*.

« Les bruksanvisningen.

+ Legg sarlig merke til kapitlet med sikkerhetsrad.

*Tilbeher kan variere fra modell til modell.
Lykke til med Electrolux UltraPerformer!

Innhold:

Sikkerhetsrad. ... 23
Forbrukerinformasjon og miljeretningslinjer ............. 23
Oversikt over Stovsugeren. ...............c..oovvuuuee.. 34,36

Slik bruker du stevsugeren .
Tips om hvordan du far best resultat ved rengjering ..
Temme og rengjore stovbeholderen

Bytteog rengjerefiltrene............................. 70-72
Rengjore munnstykkene.......................oou. 73-75
Bytte batteriet i handtaket med fiernkontroll ... 76
Feilsoking ...........ccoooiiiiiiiiiiii 77
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Uzembe helyezés elétt

« Csomagolja ki az UltraPerformer porszivét és az
AeroPro rendszert, és ellendrizze, hogy minden
tartozék hianytalanul megvan-e.*

« Olvassa el a hasznélati Gtmutatot.

- Forditson kiilénds figyelmet a Biztonsdgi eléirasok
cimui fejezetre.

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.

Minden jot kivdnunk az Electrolux UltraPerformer
haszndlatdhoz!

Tartalomjegyzék:

Biztonsdgi elBirdsok ... 18
Vdsdrléi tajékoztatd, fenntartdsi irdnyelvek . . .18
A porszivo dttekintése .....................

A porszivé kezelése

Tandcsok az optimdlis eredmények eléréséhez ........ 42-45

A portartadly kiliritése és tisztitdsa
A szlir6k tisztitdsa és cseréje .
Aszivéfejek tisztitdsa

Prie$ pradedant naudotis

+ I3pakuokite savo ,UltraPerformer” modelj ir ,AeroPro”
sistema bei patikrinkite, ar gavote visus priedus*.

« Perskaitykite naudojimo instrukcijas.

+ Ypac atkreipkite démesj j saugos patarimy skyriy.

* Priedai gali skirtis priklausomai nuo modelio.

Meégaukités savuoju ,Electrolux UltraPerformer”!

Turinys:

Saugumo patarimas. ............ooeeieiiiiiiiiiiiiia. 21

Informacija vartotojams ir suderinamumas

su aplinkos apsauga ...

Dulkiy siurblio apZvalga.. .

Dulkiy siurblio naudojimas ..

Patarimai, kaip pasiekti geriausiy rezultaty .......... 64-67

Dulkiy surinktuvo tustinimas ir valymas. . .

Filtry keitimas ir valymas

Antgaliyvalymas. ...........................
Nuotolinio valdymo rankenos elemento keitimas. . ...... 76
Sutrikimy $alinimas ............oooiiiiii i 77

Przed uruchomieniem odkurzacza

« W trakcie rozpakowywania odkurzacza UltraPerformer
i systemu AeroPro nalezy sie upewnic, czy opakowanie
zawiera wszystkie przewidziane akcesoria*.

+ Przeczytaj instrukcje obstugi.

« Zwrdc szczeg6lng uwage na rozdziat“Wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa”.

* Akcesoria mogq sie rézni¢ w zaleznosci od modelu.

Zyczymy udanego korzystaniaz odkurzacza Electrolux
UltraPerformer!

Spis tresci:

Wskazéwki dotyczqce bezpieczeristwa................... 24
Informacje dla klienta i zasady ekologiczne ..
Widok odkurzacza.........................
Jak korzystac zodkurzacza ..........................
Jak uzyskac najlepszy rezultat .......................
Opréznianie i czyszczenie pojemnika na kurz .
Wymiana i czyszczenie filtrow ........................

Czyszczenie SSAWeK. ..........ccovvvveiiiiiiiiininee.
Wymiana baterii w uchwycie zdalnego sterowania ...... 76
Usuwanie usterek ..................coocoiiiiiii 77

Prima di iniziare

« Disimballare il modello UltraPerformer e il sistema
AeroPro e controllare che tutti gli accessori siano inclusi*.

« Leggere le Istruzioni per I'uso.

- Prestare particolare attenzione al capitolo Norme di
sicurezza.

*Gli accessori possono variare da modello a modello.

Buona pulizia con Electrolux UltraPerformer!

Sommario:
Norme disicurezza ................cooeeiiiiiiiinnneien. 19
Informazioni per I'utente e politica di sostenibilita. .. ... .. 19

Panoramica dell‘aspirapolvere.................
Utilizzo dell'aspirapolvere.. .. .
Suggerimenti per ottenere risultati di pulizia ottimali. . . . 42-45
Svuotamento e pulizia del contenitore per la polvere . 46-47

Sostituzione e puliziadeifiltri........................ 48-50
Pulizia delle bocchette..............cccoviiiiiinnn.. 51-53
Sostituzione della batteria nellimpugnatura con comando a
AIStANZA. ... ovoi 54
Ricerca ed eliminazionedeiguasti ....................... 58

Voordat u begint

« Pak uw UltraPerformer-model en het AeroPro-systeem
uit en controleer of alle accessoires aanwezig zijn*.

« Lees de gebruiksaanwijzing.

« Geef vooral aandacht aan de veiligheidsinstructies.

* Accessoires kunnen per model verschillen.
Veel plezier met uw Electrolux UltraPerformer!

Inhoud:
Veiligheidsadvies. ...............cccooviiiieiiiiniinn.
Klantinformatie en milieubeleid.
Overzicht van de stofzuiger. .
Gebruik van de stofzuiger ...

Tips voor de beste resultaten ........................ 64-67
Het stofreservoir leegmaken en reinigen. ............ 68-69
De filters vervangen en reinigen........... ..70-72
De mondstukken reinigen . .. ..73-75

De batterij van de afstandsbediening vervangen......
Problemen oplossen .............ccvuieiiiiiiiiiiiiians 77

Antes de comegar
« Desembale o seu modelo UltraPerformer e o sistema
AeroPro e verifique se foram incluidos todos os acessérios*.
« Leia as Instrucoes de Funcionamento.
« Preste especial atengao ao capitulo Avisos de seguranca.
*Os acessérios podem variar de modelo para modelo.
Tire o mdximo partido do seu Electrolux UltraPerformer!
indice:
AViSOS de SeGUIaNGA .......vveeeiiiiii e 25
Informagdo ao consumidor e politica de
sustentabilidade........................o
Visdo geral do aspirador
Como utilizar o aspirador..
Sugestoes para obter os melhores resultados
delimpeza ..........ccuveveiiiiiiiiiii
Esvaziar e limpar o compartimento de p6
Substituire limpar os filtros................

Limparosbocais ...........c.ouuiiiiiiiiiiiiiiiiii
Substitui¢do das pilhas da pega com controlo remoto. .. 76
Resolugdo de problemas..................ccoiiiiniian. 78

2013-04-19 16:55:12 ‘



Inainte de a incepe

+ Despachetati modelul dumneavoastra UltraPerformer
si sistemul AeroPro si verificati dacd sunt incluse toate
accesoriile*.

«  Cititi Instructiunile de functionare.

+ Acordati atentie speciald capitolului Sfaturi de siguranta.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.
Bucurati-vd de Electrolux UltraPerformer!

Cuprins:
Sfaturide siguranta. .................ccooiiiiiiii ... 26
Informatii pentru clienti si politica de durabilitate ... . ... ... 26

Prezentarea aspiratorului......................
Cum se foloseste aspiratorul
Sfaturi privind modul in care puteti obtine cele mai bune

FEZUNATe. ..o 64-67
Golirea si curdtarea containeruluidepraf ........... 68-69
Inlocuirea si curdtarea filtrelor............... 70-72

Curdtarea duzelor 73-75
Inlocuirea bateriei din manerul cu telecomanda. . ...76
Rezolvarea problemelor ................cccovvveiiiiiiiin. 78

Pred uporabo

+  Sesalnik UltraPerformer in sistem AeroPro vzemite iz
ovojnine in preverite, ali so prilozeni vsi nastavki in dodatki*.

«+ Preberite navodila za uporabo.

+  Posebno pozornost posvetite poglavju »Varnostni nasvetic.

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.

Priuporabisesalnika Electrolux UltraPerformervam Zelimo obilo
uzitka!
Kazalo vsebine:
Varnostninasveti....................ccooiiiiiiiinni 29
Informacije za potrosnike in opis politike
trajnostnegarazvoja ................oiiiiiiiiiiiiiiin.
Pregledsesalnika....................cooviiiiiiii..
Kako uporabljatisesalnik ............................
Nasveti za najboljse rezultate sesanja .......
Praznjenje in ¢isc¢enje zbiralnika za prah
Menjava in ciscenje filtrov ...
Cis¢enje sesalnih nastavkov
Menjava baterije v rocaju za daljinsko upravljanje. .
OdpravljanjeteZav ...............cccueiiiiiiiinnnnea.n.

Calistirmadan dnce

« UltraPerformer modelinizi ve AeroPro sisteminizi
ambalajindan ¢ikartip tiim aksesuarlarin bulunup
bulunmadigini kontrol edin*.

+ Kullanim Talimatlarini okuyun.

+ Emniyet tavsiyesi bolimiindeki bilgilere 6zellikle
dikkat edin.

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gésterebilir.

Electrolux UltraPerformer’inizin keyfini siiriin!

icindekiler:

Emniyettavsiyesi............cooiiiiiiiiiiiiiiiii, 32

Tiiketici bilgileri ve strddirdlebilirlik politikasi .

Elektrikli siiptirgeye genel bakis ..............

Elektrikli siipiirgenin kullanimie ........... .

En iyi sonuglari almaiileilgiliipuglari................. 64-67

Toz haznesinin bosaltiimasi ve temizlenmesi ........ 68-69

Filtrelerin degistirilmesi ve temizlenmesi.

Basliklarin temizlenmesi...................oooiiee.

Uzaktan kumandali saptaki pili degistirme.............. 76

SOrun giderme .............ooiiiiiiii 79
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Mepep Hauanom pa6oTbl

+ Pacnakyite mogiens UltraPerformer n cuctemy AeroPro
1 NPOBEepPbTE, BCE NN NPUHAANEXHOCTN Ha MecTe*.

« [pouTuTe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaumu.

«  O6patute 0c060€e BHYMaHWE Ha pa3gesn o Mepax
NpefoCTOPOXKHOCTU.

* [pUHAdEXHOCMU MO2ym OM/IUYAMLCA OM MOOesTU K MOOesU.

[Nony4atime yoogonscmaue om sawiezo Electrolux
UltraPerformer!

CopepxaHune
Mepbl NPeOOCMOPOKHOCIU. ... eaiaiaiaees 27
NHgpopmayus 01 nompebumerna u 3Kkos02u4eckas
noauUMUKA ...........
0630p nbIIECOCA. ...
Kak nonb3o8amecs nblecocom .

[1071€3HBIE COBEMBI ... e e e ssseeeaaaaaaas
ONopoXHeHUe U 4uCMKA NbIeCOOPHUKA . ........... 68-69
3ameHa u yucmka ¢punempos

HUCMKA HACAOOK . . ..t
3ameHa 3nemeHma numaxus 8 pykosmke OUCMAaHYUOHHO20
YNPABTICHUS . .. ..o e ettt 76
YCMPAHeHUE HENOMAOOK . ..evvvvviiiaaaaaeeeenenns 78

Ennen aloitusta

+  Pura UltraPerformer-p6lynimurisi ja AeroPro-jérjestelma
pakkauksesta ja tarkista, etta kaikki lisdvarusteet ovat mukana*.

+ Lue kédyttoohjeet.

+ Kiinnita erityistd huomiota Turvallisuusohjeita-lukuun.

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.
Nauti Electrolux UltraPerformer -pélynimuristasi!

Sisdllysluettelo:

Turvallisuusohjeita
Kuluttajaneuvonta ja kestéivd suunnittelu. .
Pélynimurin yleistiedot .

Pélynimurin kdytto .
Vihjeitd parhaiden siivoustulosten saavuttamiseen .. 64-67
Pélysdilion tyhjentdminen ja puhdistaminen........ 68-69

Suodatinten vaihtaminen ja puhdistaminen
Suulakkeiden puhdistaminen .............
Kaukosddtimen pariston vaihtaminen ... .
VianetsintG............oooiii i 79

Mepep TM, AK NovaTn

« Po3snakyiite UltraPerformer i cuctemy AeroPro Ta
nepeBipTe HaABHICTb yCix akcecyapis*®.

« O3HallomTech i3 NoCibHMKOM KoprCTyBauva.

«  OcobnuBy yBary NpuBepHiTb 4O PO3AiNy Npo
[OTPVIMaHHA NpaBun 6e3neku.

*L|i KOMNOHeHMU MOXymb BIOPI3HAMUCSA 3a71EXXHO 8i0 MOoderi.

Kopucmytimecs nunococom UltraPerformer 8id Electrolux i3
3a0080/1eHHAM!

TabnnuA KOMMNOHEHTIB:

Mopadu wooo MexHIKU GE3NEKU. . ...........ccuuueeeen. 33
HABKO/TUWHbLO20 CepedosuUd . . ..... ..... .33
ONUCNUMOCOCA ..o, 34,37

BukopucmaHHs nunococa ..
Mopadu wodo epekmusHoOi pobomu NPUCMPOIO .
CNOpOXHEHHA Ma YuueHHA NUI036IpHUKA . . .
3amiHa ma yuweHHaA pinempie .............
YuweHHa Hacaook
3amiHa akymynamopa 8 py4yi 3 0ucmanyidiHum
KEDYBAHHAM. . .. oeeeee e e ettt
YcyHeHHsA Henonadok

Pred spustenim
« Rozbalte svoj model vysavaca UltraPerformer a systém

AeroPro a skontrolujte, ¢i su pribalené vietky doplnky*.

« Precitajte si ndvod na pouzitie.
« Speciadlnu pozornost venujte ¢asti s bezpe¢nostnymi
informaciami.

* Doplnky sa mézu lisit v zavislosti od modelu.

Prajeme prijemné pouZivanie vysdvaca Electrolux
UltraPerformer

Obsah:

Bezpecnostné informdcie.............ccuueiiiiiiiiiiin. 28
Informdcie pre spotrebitela a stratégia

trvaloudrzatelného rozvoja. .
Prehlad o vysdvaci .....
Ako pouzivatvysdvac. ..
Tipy na dosiahnutie ¢o najlepsich vysledkov ......... 64-67
Vyprdzdriovanie a Cistenie nddoby na prach . .
Vymena a Cistenie filtrov .
Cistenie ndstavcov.
Vymena batérie v rukoviiti s dialkovym ovlddanim........ 76
Odstranovanie porichv ...............c.covvivvieeiannn. 78

Innan du bérjar

« Packa upp din UltraPerformer-dammsugare och AeroPro-
systemet och kontrollera att alla tillbehor & medskickade*.

« L&sigenom bruksanvisningen.

« L&s nogaigenom kapitlet om sékerhet.

*Tillbehéren kan variera mellan olika modeller.

Mycket n6je med din Electrolux UltraPerformer!

Innehallsférteckning:

SAKEIREL. ..o 31

Konsumentinformation och policy om

hallbar utveckling ......

Oversikt Gver dammsugaren.

Anvidnda dammsugaren.....

Tips om hur du far bdst rengéringsresultat ........... 64-67
Témning och reng6ring avdammbehdllare . 68-69
Rengdra/bytafilter........................ 70-72

Reng6ramunstyckena .................... 73-75
Byta batteriifigrrhandtaget......................oooo.. 76
FelsOKNING. . ... 79
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8 YKazaHus 3a 6e3o0nacHOCT

N3ncksaHna n npepynpexaeHuns 3a 6esonacHoct*
To3n ypen moxe fa 6bae n3nonssaH ot Aela Hag

8 roguiHa Bb3pacT, KakTo 1 nLa C HamasieHu
dr3MYecKn, CEeTMBHM U YMCTBEHN Bb3MOXKHOCTU

nnu nuua 6e3 onuT U NO3HaHWA, CaMo aKo Te ca noj
HabnogeHne uny 6bAAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6e3onacHaTa ynoTpeba Ha ypefaa 1 Bb3MOXHUTE
puckose.

BHUMAHMUE: Typ60 HakpaHULM* nMaT BbpTALLA
ce yeTKa, B KOATO MOraT Aa nonagHar YacTu.

Mons, n3non3sBanTte rm BHUMATENHO N CaMO BbpXY
npefHa3HayeHn NOBbpPXHOCTU. Mons, n3knoyerte
npaxocmyKaukara, npeamn fa oTcTpaHuTe ynoBeHuTe
4yacTu AN Aa NOYMCTUTE YeTKaTa.

JeuaTa TpabBa Aa ce HaA3MpaBar, 3a fa ce
rapaHTpa, Ye HAMa Aa v UrpanT c ypesa.

I'Ipe,qm noyncTBaHe Win n3BbpLlBaHe Ha TEXHNYECKO

O6Cﬂy>KBaHe Ha ype[a n3Bagete wencesna OT KOHTaKTa.

HwvKora He 13non3BariTe NpaxocMyKaukaTa 6e3 opunTpu.

BHumaHune

To3n ypen numa enekTpuyeckm Bpb3Ku:

+ Hukora He BCMyKBanTe TeUHOCTU C
npaxocMmyKaukaTta

+ He notanAnTe B TeYHOCTU NPY NOUYNCTBAHE

« MapkyubT TpabBa fia ce NpoBepsABa PefOBHO 1 He
TpAbBa Aa ce 13Mon3Ba, ako e NOBPeaeH.

fopecrnomMeHaTUTe AeCTBUA MOXeE Aa NPUYMHAT
Cepvio3Ha NnoBpea Ha eNekTpoaBUraTess, KoATo He
ce NoKpKBa OT rapaHumATa.

MpaxocmyKaukaTa e camo 3a AoMallHa ynoTtpeba.

Hukora He nsnonsBanTe NpaxocmyKa4ykara

+ B 6nm30ocT A0 Bb3NnaMeHUMM ra3oBe 1 ap.

+ 3a oCTpu npegmeTu.

+ Bbpxy ropewya unm ctygeHa crypus, 3a ropawm
yrapku ot yurapu v ap.

+ 3a ¢puH npax, Hanpumep mMasunnka, 6eToH, 6paLiHo.

MpeanasBaHe Ha 3axpaHBawWUA Kaben

« PegoBHO npoBepABanTe ganu WencenbTt n
KabenbT He ca noBpeaeHun. Hukora He non3BanTe
npaxocMmyKaukaTa, ako KabenbT e noBpefeH.

+ AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben e NoBpeaeH, Ton TpAbBa
Aa 6bae cMeHeH CaMo B YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH
LueHTbp Ha Electrolux, 3a ga ce nsberHe onacHocT.
MNoBpepna B kabena Ha NpaxocMyKaykaTa He ce
NOKpWBa OT rapaHuuATa.

+ Hukora He gbpnanTe v He Baurante
npaxocMyKaukaTa 3a Kabena.

Bcuuku pemoHmu u cepsusHo obcyxeaHe mpabea
0d ce U38BPWBAM 8 YyNBIIHOMOW|EH CepBU3eH YeHmMvp
Ha Electrolux. CexpaHagatime npaxocMyKkaykama Ha
cyxo MmAacmo.

UHdopmauyusa 3a notpebutensa n npasuna 3a
HapeXAHa eKcnoataumnsa

Electrolux He HOCK HVKaKBa OTFTOBOPHOCT 3a LeTH,
NPUYMHEHW OT HENpPaBWIHa ynoTpeba Ha ypesa uin B
cflyYan Ha MaHunynaumm no ypega. 3a no-nogpobHa
MHPOpPMaLIA OTHOCHO rapaHUmATa U HPopmaLma
3a KOHTaKT 3a NoTpebutenunTte, BUXKTe rapaHLUOHHaTa
KapTa, CbAbp»Kalla ce B OMakoBKaTa. AKO nmare
3abeneXxKun BbB Bpb3Ka C NpaxocMyKaykaTa um
PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMM 33 paboTa, mons,
CBbpIKeTe Ce C Hac, KaTo M3NpaTuTe UMeNnn Ha:
floorcare@electrolux.com

MpaBuna 3a HageXxAHa eKcnnoaTayus

To3u NpopyKT e pa3paboTeH C MNCHI 33 OKOMHaTa
cpepa. Bcvukn nnactmacoBm YacTu 3a peunknmpaHe
ca MapKnpaHu . 3a noseve NOAPOOHOCTY

noceteTe HawwusA yebcanT: www.electrolux.com.
OnakoBbYHUTE MaTepuranu ca 6e3onacHu 3a
OKOJIHATa Cpefa 1 MoraT ia ce peuuKknnpar.

* MpHagneXxHoCTUTe MOXe Aa ce pasnuyasaT
cnopeq pasnnyHuTe Mogenu.
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Sigurnosni zahtjevi i upozorenja

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina pa

na vise i osobe smanjenih tjelesnih, osjetilnih ili
mentalnih mogu¢nosti ili osobe koje ne raspolazu
iskustvom ili znanjem ako su pod nadzorom osobe
odgovorne za njihovu sigurnost i rade po uputama
koje se odnose na sigurno koristenje uredaja te
razumiju uklju¢ene opasnosti.

UPOZORENJE: Rucne turbo Cetke* imaju rotirajuce
Cetke u koje se dijelovi mogu zaglaviti. Pazljivo

ih upotrebljavajte i samo na za to namijenjenim
povrsinama. Obavezno iskljucite usisavac prije
uklanjanja zaglavljenih dijelova ili ¢iS¢enja Cetke.

Potreban je nadzor nad djecom kako se ne bi igrala
aparatom.

Uvijek izvucite utikac iz uti¢nice prije ¢is¢enja i
odrzavanja aparata.

Nikada ne koristite usisiva¢ bez njegovih filtara.

Oprez

Uredaj ima elektri¢ne prikljucke:

+ Nikada nemojte usisavati bilo kakvu tekuc¢inu

+ Ne uranjajte ga ni u kakvu tekucinu zbog ¢is¢enja

- Redovito provjeravajte crijevo i ne koristite ga u
slucaju osStecenja.

U protivnom mogu nastati ozbiljna ostecenja
motora - oStecenja koja nisu pokrivena jamstvom.

Usisivac je namijenjen iskljucivo uporabi u
domacdinstvu.

Nikada ne koristite usisivac

« Blizu zapaljivih plinovaii sl.

+ za usisavanje ostrih predmeta

« vrucih ili ohladenih ugaraka, upaljenih opusaka itd.

+ Za usisavanje sitne prasine poput gipsa,
cementa, brasna.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 9
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Sigurnosni savjeti 9

Upozorenja o elektricnom kabelu

« Redovno provjeravajte da li su uti¢nica i kabel
neosteceni. Ne upotrebljavajte usisavac ako je
kabel ostecen.

+ Ako je kabel oSte¢en, mora se zamijeniti u
ovlastenom Electroluxovom servisu da bi se
izbjegla opasnost. Jamstvo ne ukljuCuje oStecenja
kabela usisivaca.

« Usisavac nikad ne vucite i ne dizite za kabel.

Usluge odrzavanja i popravaka moraju biti izvedene u
ovlastenom Electroluxovom servisu. Usisiva¢ odlazite

na suhom mjestu.

Informacije za korisnike i politika zastite okolisa
Electrolux ne prihvaca nikakvu odgovornost za sva
oStecenja nastala zbog neodgovarajuceg koristenja
uredaja ili u slu¢aju nestru¢nog rukovanja uredajem.
Druge pojedinosti o jamstvu i korisni¢kim kontaktima
pogledajte u jamstvenoj knjizici u paketu.

Imate li bilo kakvih komentara u vezi s usisivaem
ili uputama za rad, obratite nam se e-poStom na

floorcare@electrolux.com

Politika zastita okolisa
Ovaj proizvod izraden je na nacin koji je prihvatljiv

za okolis. Svi plasti¢ni dijelovi oznaceni su za

recikliranje. Pojedinosti potrazite na nasim web
stranicama: www.electrolux.com

Ambalaza je bezopasna za okolis i moze se reciklirati.

* Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.
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10 Bezpecnostni pokyny

Bezpecnostni pozadavky a varovani

Tento spotiebi¢ smi pouzivat déti starsi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patfi¢nych
zkusenosti a znalosti pouze, pokud tak ¢ini pod
dozorem nebo vedenim, které zohlednuje bezpecny
provoz spotiebice, a pokud rozumi rizikim spojenym
s provozem spotiebice.

UPOZORNENI: Ru¢ni turbo hubice* jsou vybaveny
otacivym kartacem, do kterého se mohou zachytit
rlzné predméty. PouZivejte je opatrné a pouze na

urcené povrchy. Pfed odstrafiovanim zachycenych
predmétl nebo cisténim kartadce vysavac vypnéte.

Davejte pozor, aby si s pfistrojem nehraly déti.

Pred ciSténim nebo udrzbou zafizeni vzdy vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Nikdy vysava¢ nepouzivejte bez filtra.

Varovani

Zarizeni obsahuje elektrické spoje:

+ Nikdy nevysavejte tekutiny

« P¥i ¢isténi neponofrujte do vody

- Hadici je potieba pravidelné kontrolovat a nesmi
se pouzivat, pokud je poskozena.

Vyse uvedené pfedméty a materidly mohou
zpUsobit vazné poskozeni motoru — poskozeni, na
které se nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je urcen pouze k domacimu pouziti.

Nikdy nevysavejte

« V blizkosti hotlavych plynu, atd.,

+ ostré predméty,

+ Zhavy ani chladny popel, hofici cigaretové
nedopalky atd.,

+ jemny prach, napfiklad ze sadry, betonu, mouky.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 10
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Manipulace s privodni Sitirou

+ Pravidelné kontrolujte, neni-li zastrcka a $idra
poskozena. Nikdy nepouzivejte vysavac s
poskozenou $ndrou.

« Dojde-li k poskozeni privodni $itry, musi
byt vyménéna v autorizovaném servisnim
centru spolec¢nosti Electrolux, aby se predeslo
nebezpecnym situacim. Na poskozeni $iliry
vysavace se zaruka nevztahuje.

« Vysavac nikdy netahejte nebo nezvedejte za
pfivodni Snaru.

Veskerou udrzbu a opravy sméji provddét pouze

autorizovand servisni centra spolecnosti Electrolux.

Vysavac uchovdvejte na suchém misté.

Informace pro spotrebitele a zasady pro zvyseni
odolnosti vici opotiebeni

Spolecnost Electrolux odmita veskerou
zodpovédnost za jakakoli poskozeni vznikla vinou
nespravného pouzivani pristroje nebo manipulaci

s pfistrojem. Podrobnéjsi informace o zaruce a
kontakty pro uzivatele naleznete v brozurce Zaruka,
kterd je soucasti baleni.

Pokud mate jakékoli pfipominky ohledné vysavace
nebo navodu k pouziti, zaslete je prosim e-mailem
na adresu floorcare@electrolux.com

o ve

Zasady pro zvyseni odolnosti vuci opotrebeni
Tento vyrobek je navrzen s ohledem na Zivotni
prostiedi. Vsechny plastové dily jsou oznaceny pro
ucely recyklace. Vice informaci naleznete na nasem
serveru: www.electrolux.com

Obalovy material je ekologicky a mize byt recyklovan.

* Pfislusenstvi se muze u jednotlivych modeld [isit.
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Sikkerhedskrav og -advarsel

Apparatet kan bruges af bern fra 8 ar og opefter
samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk eller
psykisk funktionsevne, eller som mangler den
nedvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet
pa en sikker made samt forstar de medfglgende farer.

ADVARSEL: Turbomundstykker*, der er tilbehgr, har
en roterende barste, hvor dele kan blive indfanget.
Brug dem med forsigtighed og kun pa overflader,
der er beregnet til det. Sluk for stavsugeren, inden
du flerner de indfangede dele, eller renger bersten.

Born skal holdes under opsyn og ma ikke lege
med apparatet.

Treek altid stikket ud af stikkontakten fer rengering
eller vedligeholdelse af apparatet.

Brug aldrig stavsugeren uden filtre.

Bemaerk

Dette apparat indeholder elektriske komponenter:

« Stgvsug aldrig veesker af nogen art

+ Undlad at nedsaenke stgvsugeren i vand ved
renggring af denne

« Slangen skal kontrolleres regelmaessigt og ma ikke
benyttes, hvis den er beskadiget.

Ovenstaende kan fordrsage alvorlig skade pa motoren.
Garantien daekker ikke denne form for skade.

Stevsugeren er kun til husholdningsbrug.

Brug aldrig stovsugeren i falgende tilfelde:

+ I neerheden af brandbare luftarter, gas etc.

- Til skarpe genstande

« Til varme eller kolde kul, teendte cigaretskod etc.

« Til flyvestav som for eksempel puds, beton eller
mel o.lign.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 11

Sikkerhedsanvisninger 11

Sikkerhedsforanstaltninger for el-ledning

« Kontroller jeevnligt, at stik og ledning ikke
er beskadiget. Brug aldrig stavsugeren, hvis
ledningen er beskadiget.

« Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
et autoriseret Electrolux-serviceveerksted af hensyn
til sikkerheden. Beskadigelse af stgavsugerens
ledning er ikke daekket af garantien.

+ Undlad at traekke eller lgfte stavsugeren i ledningen.

Service og reparation skal udfores af et autoriseret
Electrolux-servicevaerksted. Opbevar stovsugeren et tart sted.

Forbrugerinformation og produktpolitik

Electrolux fraleegger sig ethvert ansvar for alle
skader opstaet pga. forkert brug eller manipulation
af apparatet. Se garantihaeftet i emballagen

for at fa yderligere oplysninger om garanti og
forbrugerkontakter.

Hvis du har kommentarer til stgvsugeren eller
brugervejledningen, er du velkommen til at sende
en e-mail til os pa floorcare@electrolux.com

Produktpolitik

Dette produkt er udviklet under hensyntagen til
miljget. Alle plasticdele er maerket med henblik pa
genbrug. Se vores hjemmeside for flere oplysninger:
www.electrolux.dk

Emballagen er miljgvenlig og kan genbruges.

*Tilboehegr kan variere fra model til model.
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12 Sicherheitshinweise

Sicherheitsanforderung und Warnung

Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangelndem Wissen nur dann verwendet
werden, wenn sie durch eine fir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder in

die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen
wurden und die mit dem Gerat verbundenen Gefahren
verstanden haben.

WARNUNG: Turbodiisen* besitzen rotierende Blirsten,
in denen sich Teile festsetzen konnen. Verwenden Sie die
Dusen vorsichtig und nur auf den dafiir vorgesehenen
Oberflachen. Schalten Sie den Staubsauger aus, bevor Sie
festsitzende Teile entfernen oder die Blrsten reinigen.

Kinder mussen beaufsichtigt werden, um zu
gewahrleisten, dass diese nicht mit dem Gerat
spielen.Trennen Sie das Gerat vor Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten immer vom Stromnetz.
Benutzen Sie den Staubsauger niemals ohne Filter.

Vorsicht

Dieses Gerat besitzt elektrische Verbindungen:

« Keine Flussigkeiten aufsaugen

« Zum Reinigen nicht in Flissigkeit tauchen

« Der Schlauch ist regelmaRig zu Giberprifen und
darf bei Beschadigung nicht benutzt werden.

Oben Genanntes kann den Motor ernsthaft

beschadigen. Solche Schaden sind nicht durch die

Garantie abgedeckt.

Dieser Staubsauger ist ausschlieBlich zur

Verwendung im Haushalt bestimmt.

Benutzen Sie den Staubsauger niemals ...

+ In der Nahe von brennbaren Gasen und Flussigkeiten.

« Fur scharfkantige Gegenstande

« Fur hei3e oder kalte Asche, brennende
Zigarettenkippen etc.

« Fir feinen Staub, z. B. Gips, Beton oder Mehl.

« Der Einsatz des Staubsauger unter den oben
genannten Bedingungen kann zu schweren

Schéaden fuhren, diese sind nicht durch die
Garantieleistung abgedeckt.

VorsichtsmaBnahmen hinsichtlich des Netzkabels

- Stecker und Netzkabel regelmaBig auf
Beschadigungen Uberpriifen. Staubsauger niemals
benutzen, wenn das Netzkabel beschadigt ist.

« Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es zur
Vermeidung von Gefahren von einem autorisierten
Electrolux-Servicezentrum ausgetauscht werden.
Schaden am Kabel des Staubsaugers werden von
der Garantie nicht abgedeckt.

« Den Staubsauger niemals am Netzkabel ziehen
oder hochheben.

Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten miissen vom
autorisierten Electrolux-Kundendienst durchgeftihrt werden.
Staubsauger an einem trockenen Ort aufbewahren.

Verbraucherinformationen und
Nachhaltigkeitsgrundsitze

Electrolux Gibernimmt keine Verantwortung fiir
Schaden, die durch den unsachgemal3en Einsatz des
Gerats oder unbefugten Eingriff in den Staubsauger
entstehen. Nahere Einzelheiten zur Garantie sowie
Ansprechstellen fiir Verbraucherfragen finden Sie im
beigelegten Garantieheft.

Wenn Sie Fragen oder Hinweise zum Staubsauger
oder zur Bedienungsanleitung haben oder aber wenn
Sie praktisches Zubehor bendtigen, senden Sie uns
bitte eine E-Mail an service.kleingeraete@electrolux.
de oder rufen Sie uns an.
Nachhaltigkeitsgrundsitze

Dieses Produkt wurde mit Riicksicht auf die Umwelt
hergestellt. Alle Plastikteile sind flir Recyclingzwecke
markiert. Einzelheiten dariiber finden Sie auf unserer
Website: www.Electrolux.de

Das Verpackungsmaterial wurde mit Blick auf
Umweltfreundlichkeit ausgewahlt und kann
wiederverwertet werden.

* Ausstattung und Zubehor kann je nach Modell
variieren.
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Safety requirement and warning

This appliance can be used by children aged from 8 years
and above and persons with reduced physical,sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge
if the have been given supervision or instruction
concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

WARNING: Turbo nozzles* have a rotating brush

in which parts may become entrapped. Please use
them with caution and only on intended surfaces.
Please turn the vacuum cleaner off before removing
entrapped parts or cleaning the brush.

Children should be supervised to ensure that they
do not play with the appliance.

Cleaning and maintenance shall not be made by
children without supervision.

Always disconnect the plug from the mains before
cleaning or maintaining the appliance.
Never use the vacuum cleaner without its filters.

Caution

This appliance contains electrical connections:

+ Never vacuum any liquid

« Do notimmerse in any liquid for cleaning

+ The hose should be checked regularly and must
not be used if damaged.

The above can cause serious damage to the motor,
which is not covered by the warranty.

This vacuum cleaner is for domestic use only.

Never use vacuum cleaner

+ Close to flammable gases, etc.

+ On sharp objects

« On hot or cold cinders, lit cigarette butts, etc.

+ On fine dust, for instance plaster, concrete, flour.
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Safety advice 13

Power cord precautions

« Regularly check that the plug and cord are not
damaged. Never use the vacuum cleaner if the
cord is damaged.

« If the cord is damaged, it must be replaced only by
an authorized Electrolux service centre in order to
avoid a hazard. Damage to the vacuum cleaner’s
cord is not covered by the warranty.

« Never pull or lift the vacuum cleaner by the cord.

All servicing and repairs must be performed by an
authorized Electrolux service centre. Store the vacuum
cleaner in a dry place.

Consumer information and sustainability policy
Electrolux declines all responsibility for all damages
arising from any improper use of the appliance or
in cases of tampering with the appliance. For more
details of warranty and consumers’ contacts see the
Warranty Booklet in the packaging

If you have any comments on the cleaner
or the instruction manual please e-mail us at
floorcare@electrolux.com

Sustainability policy

This product is designed with the environment in mind.
All plastic parts are marked for recycling purposes.
For details see our website: www.electrolux.com

The packaging material is chosen to be
environmentally friendly and can be recycled.

* Accessories may vary from model to model.
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14 Consejo de seguridad

Requisito y advertencia de seguridad

Este aparato pueden utilizarlo nifios de 8 afos

en adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten
con instrucciones o supervision sobre el uso del
electrodoméstico de forma segura y comprendan
los riesgos.

ADVERTENCIA: Las boquillas turbo* de mano
auxiliares tienen un cepillo giratorio en el que las
piezas pueden quedar atrapadas. Utilicelos con
precaucion y solo en las superficies indicadas.
Apague la aspiradora antes de extraer las piezas
atrapadas o de limpiar el cepillo.

Se debera controlar que los niflos no jueguen con
este electrodoméstico.

Desconecte siempre el enchufe de la red eléctrica
antes de limpiar o hacer cualquier labor de
mantenimiento en el aparato.

No utilice nunca la aspiradora sin sus filtros.

Precaucion

Este aparato contiene conexiones eléctricas:

» Nunca aspire liquidos.

» Para limpiarlo, no sumerja el aparato en ningun liquido.

» Debe comprobarse periédicamente el tubo
flexible y no utilizarlo si esta deteriorado.

Estas materias podrian ocasionar graves danos en el
motor, que no estan cubiertos por la garantia.

La aspiradora esta disefiada exclusivamente para
uso doméstico.

No utilice nunca la aspiradora
« En las proximidades de gases inflamables, etc.
« Con objetos punzantes.
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« Con cenizas candentes o frias, colillas de cigarro
encendidas, etc.
« Con polvo fino, por ejemplo, yeso, cemento o harina.

Precauciones con el cable de alimentacion

« Compruebe periédicamente que el enchufey
los cables no estan danados. No utilice nuncala
aspiradora si el cable no esta en perfectas condiciones.

« Si el cable no estd en perfectas condiciones, sélo
debe ser sustituido por un centro técnico de
Electrolux, para evitar peligros. La garantia no
cubre los dafos ocasionados al cable del aparato.

+ No utilice el cable para tirar de la aspiradora o levantarla.

Todos los servicios y reparaciones deberdn ser
efectuados por un centro técnico autorizado de
Electrolux. Guarde la aspiradora en un lugar seco.

Informacion al consumidor y politica de
sostenibilidad

Electrolux no se hace responsable de ningun dafo que
pudiera derivarse del uso incorrecto del aparato o de
haber realizado manipulaciones en él. Para obtener
mas detalles de la garantia y los contactos de los
consumidores, consulte el folleto de garantia de la caja.

Si desea realizar algiin comentario sobre la aspiradora
o sobre el manual de instrucciones, envienos un
mensaje electrénico a floorcare@electrolux.com

Politica de sostenibilidad

Este producto ha sido disefiado para respetar el
medio ambiente. Todos los componentes de plastico
llevan el distintivo de reciclaje. Consulte los detalles
en nuestro sitio web: www.electrolux.com.

Se ha elegido un material de embalaje que sea
respetuoso con el medio ambiente y se pueda reciclar.

* Los accesorios pueden variar segun el modelo.
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Ohutusnouded ja hoiatamine

Seda seadet voivad kasutada vahemalt 8-aastased
lapsed ning fliusilise, sensoorse voi vaimupuudega
inimesed voi kogemuste ega teadmisteta isikud,
kui nende Ule on jarelvalve ja neid juhendatakse
seadme turvalise kasutamise osas ning nad
moistavad seadme kasutamisega kaasnevaid ohte.

HOIATUS! Turbo-otsikud on varustatud podrleva
harjaga, mille sisse voivad esemed kinni jadda. Kasutage
neid otsikuid ettevaatlikult ja ainult sobivatel pindadel.
Enne kinnijaanud esemete eemaldamist voi harja
puhastamist ltlitage tolmuimeja kindlasti valja.

Laste jarele tuleks vaadata, et nad seadmega ei mangiks.

Alati Uhendage pistik vooluvérgust lahti enne
seadme puhastamist voi hooldamist.

Arge kunagi kasutage tolmuimejat ilma filtriteta.

Ettevaatust

Tegemist on elektriseadmega:

- Arge kunagi imege vedelikku

+ Mitte kasta puhastamiseks vette

« Voolikut tuleks regulaarselt kontrollida; vigastatud
voolikut ei tohi kasutada.

Ulaltoodu eiramine véib rikkuda tolmuimeja
mootorit — kahjusid garantii ei korva.

See tolmuimeja on ette nahtud ainult koduseks
kasutamiseks.

Arge kasutage kunagi tolmuimejat:

+ Kergsiittivate gaaside jms laheduses.

- teravatel esemetel,

+ hédguva voi jahtunud soe, stitidatud
sigaretikonide jmt. eemaldamiseks,

+ Peene tolmu, nditeks krohvi, tsemendi ja jahu
eemaldamiseks.
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Ohutussoovitused 15

Toitejuhtme ohutusnéuded:

« Kontrollige regulaarselt, et pistik ja toitejuhe
oleksid terved.

Arge kunagi kasutage vigastatud toitejuhtmega
tolmuimejat.

« Kui toitejuhe on kahjustunud, peab seda ohu dra
hoidmiseks asendama ainult volitatud Electroluxi
teeninduskeskus.

Tolmuimeja toitejuhtme vahetamist garantii ei kata.

- Arge kunagi tdmmake ega tostke tolmuimejat
juhtmest.

Kogu hooldustdé ja remont tuleb teha Electroluxi
volitatud teeninduskeskuses. Hoidke tolmuimejat kuivas.

Klienditeave ning jatkusuutlikkuse poliitika

Electrolux ei vastuta kahjude eest, mis on
pohjustatud seadme valest kasutamisest voi selle
muutmisest. Vaadake Garantiivoldikut pakendis
tapsemalt garantiid ja kliendi kontakte.

Kui Teil on kommentaare tolmuimeja voi t66juhiste
kohta, palun saatke meile kiri floorcare@electrolux.
com aadressile.

Jatkusuutlikkuse poliitika

Selle toote valmistamisel on arvestatud
keskkonnaga. Koik taaskaideldavad plastosad on
vastavalt margistatud. Tapsemalt vaadake meie
veebisaiti: www.electrolux.com

Pakkematerjalid on valitud keskkonnasdbralikult ja
neid saab taaskasutada.

* Lisad voivad mudelist mudelisse varieeruda.
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16 Consignes de sécurité

Précautions de sécurité et avertissement

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de plus
de 8 ans, ainsi que des personnes dont les capacités
physiques, sensorielles et mentales sont réduites

ou dont les connaissances et l'expérience sont
insuffisantes, a condition d'étre surveillés ou d'avoir
recu des instructions concernant |'utilisation sécurisée
de I'appareil et de comprendre les risques encourus.
AVERTISSEMENT : Les Turbo Brosse * sont

dotées d’une brosse rotative dans laquelle des
objets peuvent se coincer. Veuillez les utiliser avec
précaution et uniquement sur des surfaces adaptées.
Eteignez I'aspirateur avant de retirer les objets coincés
ou de nettoyer la brosse.

Les enfants doivent étre surveillés, pour éviter qu'ils
ne jouent avec cet appareil.

Toujours débrancher la fiche de la prise avant toute
opération de nettoyage ou dentretien de votre aspirateur.

Ne jamais utiliser I'aspirateur sans filtres.

Attention
Cet appareil comporte des connexions électriques :
+ Ne jamais aspirer de liquide.
« Pour nettoyer I'appareil, ne le plonger dans
aucun liquide.
+ Le flexible doit étre régulierement vérifié et ne doit
pas étre utilisé s'il est endommagé.

Les éléments susmentionnés peuvent provoquer de
graves dommages au moteur. La garantie ne prend
pas en charge ce type de dommage.

Cet aspirateur est exclusivement destiné a un usage

domestique.

Ne jamais utiliser I'aspirateur :

- A proximité de gaz inflammables, etc.

« Sur des objets pointus

« Sur des cendres chaudes ou refroidies, des mégots
de cigarettes incandescents, etc.

« Sur des particules de poussiére tres fines issues
entre autres du platre, du béton ou de la farine.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 16

+ Les produits en bombe aérosol peuvent étre
inflammables. Ne pas vaporiser de tels produits a
proximité ou sur I'aspirateur.

Précautions d’'emploi du cordon d’alimentation

- Vérifier régulierement que la prise et le cordon
ne sont pas endommagés. Ne jamais utiliser
I'aspirateur si le cordon est endommagé.

« Sile cordon d'alimentation est endommagsé, il
peut uniquement étre remplacé dans un Centre
Service Agréé Electrolux, afin d’éviter tout danger.
Les dommages portés au cordon de |'aspirateur ne
sont pas couverts par la garantie.

+ Ne jamais tirer ni soulever l'aspirateur par le cordon.

Toutes les révisions et réparations doivent étre
effectuées dans un Centre Service Agréé Electrolux.
Ranger l'aspirateur dans un endroit sec.

Informations consommateur et fin de vie

Electrolux décline toute responsabilité pour les
dommages résultant d’une utilisation incorrecte de
I'appareil ou en cas de modification de I'appareil.
Pour plus d'informations sur la garantie et les points
de contact consommateur, voir le livret de garantie
inclus dans I'emballage.

Pour nous transmettre vos commentaires sur
I'aspirateur ou sur les instructions d'utilisation, envoyez
un e-mail a 'adresse floorcare@electrolux.com

Appareil en fin de vie

Ce produit a été congu dans un souci de respect de
I'environnement. Tous les éléments en plastique
sont marqués a des fins de recyclage. Pour plus de
détails, visiter notre site Web : www.electrolux.com.

Les emballages sélectionnés sont sans danger pour
I'environnement et recyclables.

* Les accessoires peuvent varier d'un modeéle a
I'autre.
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ATTAITAOELG KAl TIPOEISOMOINOELG AGPAlEiag

H cuokeun autn umopei va xpnolipomnolnBei anod
mmatd1d nAkiag 8 eTwv kKal Avw Kat amo Atopa Pe
MEIWUEVEG CWUATIKEG, AlIOONTNPIOKEG A TTIVEUUATIKEG
SuvaTtoTNTEC N ENNEIPN EUTTEIPIAC KAl YVWONC,

edv empPBAEmovTal i €xouv AdPel 0Onyieg OXeTIKA

ME TN XPAON TNG CUCKEUNG PE 0QAAN] TPOTIO Kal
KATAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXOVTAL.
MNPOEIAONOIHZH: * Turbo tou e€aptrpatog Xelpog
SlaBétouv meploTpePOpEVn BoupTtoa otny omoia
prmopei va eykAwBIoToUV avTIKEieVa. XpnOIOTIOIEITE
TA PE TIPOOOYN KAl POVO OTIG EMIPAVELEG YA TIG OTTOIEG
nipoopiovtal. ATIEVEPYOTIOINOTE TNV NAEKTPIKY OKOUTIA
TIPIV AQAIPECETE TA EYKAWRIOUEVA QVTIKEIPEVA N TPV
kaBapioete TN BovpToa.

Mpénel va emPBAEneTe Ta pIkpd maidid, yla va
BePaiwbeite 611 Sev maifouv e TN CUOKEUN.

Na amocuvOéeTe MAVTA TO PIG ATTO TO PEVMA TIPLV

amé Tov KaBaplopud r Tn cuVTHPNON TNG CUCKEUNC.

Mn XPNOIUOTTOICETE MOTE TNV NAEKTPIK) OKOUTIA

Xwpic @irtpa.

Mpoocoxn

H cuokeun autn mepLEXEL NAEKTPIKEG OUVOEDELC:

+ Mnv avappo@dte OTE Kaveva bypo

+ Mnv tn Bubilete o€ omoladnmoTte vypPo yia KaBapIouo

+ O €UKAUTTTOG CWANVOG TIPETTEL VAL EAEYXETAL TAKTIKA Kall
Oev mpémel va xpnotpoToleital, av €xel kamola gBopd.

Ta nmapamdavw evoéxetal va mpokaAéoouv cofapn {nuid
OTOV KIvNTrPQ, N omoia &ev KOAUTTTETAL ard TV €yyunon.

H nAektpIkr] okouma mpoopileTal LOVO yia OIKIOKK XPron.

Mn XpNOIHOTIOLEITE TOTE TNV NAEKTPIKI) OKOUTIA

« Kovtd o€ eDQAeKTA Q€PLa, KATL.

+ Mavw og alunpa avtiksipeva

+ Navw o€ KaUTECG | KPUEC OTAXTEC, AVAUMEVA
ammoToiyapa KA.

+ [avw o€ PIAA oKOVN, OTTIWG oKOvN amd cof3Adec,
TOIHEVTO, AAEVPL.
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Mpo@ulageig yia To kaAwdio tpopodoaciag

« ENéyxete TakTika av n mpida kat 1o KaAwdIo Aertoupyouv
OWOTA. MnV XPNOILOTIOLEITE TTOTE TNV NAEKTPIKN
oKoUTIa AV TO KAAWSIO €ival KATECTPAUUEVO.

« Eav to kahwdlo €xel kataotpagei, Oa mpénel va
avtikataoTtadsi povo and éva e€ouclodotnuévo
Kévtpo unooTtnpiéng tng Electrolux yia amoguyn
KIvOUVWV.

H eyyonon &gv kahuntel Bopég Tou kahwdiov TG
NAEKTPIKAG OKOUTTAG,.

+ MNoTé punv Tpafdte Kat Pnv ONKWVETE TNV NAEKTPLKN

okouma anoé To KaAwslo.

OAgc ot emblopBWOEIG Kal n ouvTrHPNON TTPEMEL VA
nmpayuarormolovvtal amd e§ouoloSoTNUEVO KEVTPO
vrrootrjpiénc tng Electrolux. AmoBnkelete tnv
NAEKTPIKI) OKOUTTA OE OTEYVO UEPOG.

MAnpo@opigg yia Tov KatavaAwTr Kat mMOAITIKR
Buwopotntag

H Electrolux amomoleital k&dBe uBUVN yia Tuxov (nuieg
amnd E0QAAUEVN XPHON TNG CUCKELNG 1 amo mapéuaon
OTn OUOKEUN. [N TTEPIOCOTEPES TTANPOPOPIEG OXETIKA LUE
TNV €yyunon Kal Tnv EMKOVWVia Tou katavaAwTH, Oeite
10 QUAAGSI0 EyyUnong otn cuokevaoia.

Eav éxete kAmola oXOAA OXETIKA e TN oKOUTIA
N UE TOo eyXELpidlo Twv Odnywwv Agtrtoupyiag,
ETIKOIVWVNOTE HEow e-mail otn dievBuvon
floorcare@electrolux.com

Motk BiwoipéTNTAG

To mpoidv auto €xel oxedlaoTei pe mepIBANNOVTIKA
ouveidnon. O\a ta MAACTIKA HépN ival onUEIWUEVA
ME OKOTIO VA aVAKUKAWBOOUV. Na AeTTTOopEPEIEG,
ETIIOKEPTEITE TOV LOTOTOTO Pag www.electrolux.com

To UAIkS TNG cuoKevaaiag £xel EMAEYEl £TOL WOTE
va givat @IAKO TTpog To rePIBANoV Kal urmopei va
OVOKUKAWOE.

*Ta e€aptrinata iowg Slapépouv amnod PovTéNo o€
MOVTENO.
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18 Biztonsagi elSirdsok

Biztonsagi kovetelmények és figyelmeztetések
Korlatozott fizikai, mentalis vagy érzékelési képességui
személy (ideértve a 8 év alatti gyermekeket is),
tovabba a késziilék hasznalatdban nem jartas
személy a készuléket csak akkor mukodtetheti, ha a
biztonsagaért felel6s személy itmutatassal latta el
vagy gondoskodik a felligyeletérdl.

FIGYELEM: A turbdfej* beépitett forgokefével
rendelkezik, melybe apré targyak beszorulhatnak.
Kérjuk, elévigyazatosan és csak az el8irt tipusu
fellleteken hasznalja. Miel6tt a beszorult targyat
eltavolitana, feltétlenil kapcsolja ki a porszivoét.

Gyermekek a készlléket csak felligyelet mellett
mukaodtethetik, és tGgyelni kell arra, hogy ne
hasznaljak jatékra.

A késziiléket tisztitas vagy karbantartas el6tt mindig
aramtalanitsa.

A porszivét soha ne haszndlja a hozza tartozd
sz(irék nélkul.

Vigyazat!

A készulék elektromos csatlakozasokat tartalmaz.

+ Ne szivjon fel folyadékot a porszivéval.

+ Ne tegye a porszivét folyadékba tisztitas céljabol.

+ A gégecsovet rendszeresen ellendrizni kell, és
sérlilés esetén nem szabad hasznalni.

A felsorolt esetekben a motor sulyosan kdrosodhat,
és erre nem terjed ki a garancia.

A porszivét kizarélag haztartasi célra szabad hasznalni.

Soha ne hasznalja a porszivot

+ Gyulékony gazok stb. kozelében,

« éles targyak felszivasara,

« izz6 vagy kialudt parazs, illetve ég6 cigarettavégek
felszivasara,

« finom por, példaul gipsz, cement vagy liszt
felszivasara.

A halozati tapkabellel kapcsolatos eléirasok

« Idénként ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a
csatlakozé vagy a kabel. Ne hasznalja a porszivot,
ha a kabel sérilt.

« Ha a kdbel sériilt, a veszély elkeriilése érdekében
csak hivatalos Electrolux markaszervizben
cserélhetik ki. A garancia nem vonatkozik a
porszivo kabelének karosodasara.

« Soha ne huzza és ne emelje fel a porszivot a
kabelénél fogva.

A karbantartdsi és javitdsi munkdk csak hivatalos
Electrolux mdrkaszervizben végezhetdk el. A porszivot
szdraz helyen tdrolja.

Vasarléi tajékoztato, kornyezetvédelmi iranyelvek
Az Electrolux nem vdllal felel6sséget semmilyen

olyan karral kapcsolatban, amely a késziilék helytelen
hasznalatabol vagy barmilyen atalakitasabdl ered. A
garancia részleteit és a kapcsolatfelvételi lehetéségeket
a csomaghoz mellékelt garancia konyv tartalmazza.

Eszrevételeit a porszivoval vagy a hasznalati
Utmutatéval kapcsolatban e-mailben a
floorcare@electrolux.com cimen varjuk.

Kornyezetvédelmi iranyelvek

A termék tervezésekor és gydrtasakor figyelembe
vettuk a kornyezetvédelmi szempontokat. Az 6sszes
mUanyag alkatrészt ellattuk az Ujrahasznositast célzo
jeloléssel. Részleteket webhelytinkon, a kovetkezd
cimen olvashat: www.electrolux.com

A csomagolds anyaga kodrnyezetbarat és
Ujrahasznosithato.

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.
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Norme di sicurezza 19

Requisiti e avvertenze per la sicurezza « Su polvere fine, ad esempio intonaco,
Questa apparecchiatura pud essere usata da bambini calcestruzzo, farina.

a partire dagli 8 anni e da adulti con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali o con scarsa esperienza o
conoscenza sull’'uso dell'apparecchiatura, solamente
se sorvegliati o se sono stati istruiti relativamente
all’'uso dell'apparecchiatura e se hanno compreso

i rischi coinvolti.

Precauzioni per il cavo elettrico

« Controllare regolarmente che la spina e il cavo non
siano danneggiati. Non utilizzare I'aspirapolvere se
il cavo € danneggiato.

« Se il cavo di alimentazione & danneggiato,
deve essere sostituito da un centro di

AVVERTENZA: Turbo* degli accessori manuali assistenza Electrolux autorizzato per evitare
sono dotate di una spazzola rotante che potrebbe eventuali pericoli. Gli eventuali danni al cavo
intasarsi. Utilizzarle con attenzione e soltanto sulle dell’aspirapolvere non sono coperti dalla garanzia.
superfici adatte. Spegnere I'aspirapolvere prima di « Non utilizzare mai il cavo per tirare o sollevare
rimuovere eventuali I'aspirapolvere.
oggetti intrappolati o pulire la spazzola. Qualsiasi intervento di manutenzione e riparazione
Sorvegliare i bambini per evitare che giochino con deve essere eseguito presso un centro di assistenza
I'apparecchio. autorizzato Electrolux. Riporre I'aspirapolvere in un
Prima di effettuare la pulizia o la manutenzione luogo asciutto.
® dell'apparecchio, scollegare la spina dall'alimentazione ®

Informazioni per I'utente e politica di sostenibilita

Electrolux declina ogni responsabilita per tutti
Non utilizzare mai I'aspirapolvere senza filtri. i danni derivanti da un uso improprio o in caso
di manomissione dell'apparecchio. Per ulteriori
informazioni sui contatti in merito a garanzia e
servizio clienti, consultare I'opuscolo relativo alla
garanzia accluso nella confezione

elettrica.

Avvertenza

L'apparecchio contiene collegamenti elettrici:

+ Non aspirare mai liquidi

« Non immergere |'apparecchio in detergenti liquidi

. Controllare regolarmente lo stato del flessibile e Per commenti relativi all'aspirapolvere o al manuale
non utilizzarlo se danneggiato delle Istruzioni per I'uso e per informazioni sui centri
_ o ‘ _ di assistenza tecnica autorizzati Electrolux chiamare
| casi sopracitati possono causare seri danni al il numero telefonico 0434/3951.

motore e non sono coperti da garanzia. . o
Politica della sostenibilita

L'aspirapolvere e destinato solo all'uso domestico. Questo prodotto & progettato nel rispetto
dell’lambiente. Tutte le parti in plastica sono

Non utilizzare mai l’aspirapolvere it - 18 ! 9
riciclabili. Per ulteriori dettagli, consultare il sito Web: -

+ In prossimita di gas inflammabili ecc.

. Su oggetti appuntiti www.electrolux.com

« Su cenere calda o fredda, mozziconi di sigaretta [l materiale di imballaggio & ecologico e riciclabile.
accesl, ecc. * Gli accessori possono variare da modello a
modello.
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20 leteikumi drosibai

Drosibas prasibas un bridinajums

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma

un cilveki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spé&jam vai pieredzes un zinasanu trakumu,
ja tos uzrauga, tie ir instruéti par ierices drosu
lietoSanu un izprot potencialos riskus.

UZMANIBU: Turbouzgalu* aksesuariem ir rotéjosa
birste, kura var iesprust priekSmeti. Ludzu, lietojiet

tos piesardzigi un tikai uz tam paredzétam virsmam.

Ladzu, izslédziet puteklu sucéju pirms iesprudusu
priekSmetu atbrivo$anas vai birstes tirisanas.

Uzraugiet, lai mazi bérni nerotalatos ar ierici.

Pirms ierices tiriSanas un apkopes, kontaktdaksa ir
jaatvieno no stravas padeves.

Nekad nelietojiet putek|u stcéju bez filtriem.

Bridinajums

Siierice ietver elektriskos savienojumus:

+ Nelietojiet puteklu stcéju Skidruma savaksanai

- Tirisanas nolukos, neievietojiet putek|u sucéju
jebkada skidruma.

+ Gofréto cauruli ir regulari japarbauda; ja ta ir
bojata, to nedrikst lietot.

lepriek$ minétais var izraisit nopietnus motora
bojajumus, uz kuriem neattiecas garantija.

Putekl|stucéjs paredzéts tikai izmantosanai majas.

Nekad nelietojiet puteklu suceju

+ Viegli uzliesmojosu gazu u.tml. vielu tuvuma.

+ Asu priekSmetu uzsuksanai;

+ kvelojosu oglu vai izdedzu, nenodzéstu izsméku
u.tml. uzsuksanai;

+ smalku puteklu, pieméram, gip3a, betona, miltu
uzsuksanai.

m Putekl|stcéjs paredzéts tikai izmantosanai majas.
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Stravas kabela drosibas tehnikas noteikumi

« Regulari parbaudiet, vai kontaktdaksa un kabelis
nav bojati. Nekad nelietojiet puteklu stucéju, ja ta
kabelis ir bojats.

« Ja kabelis ir bojats, to drikst nomainit tikai
oficialaja Electrolux tehniskas apkopes centra, lai
izvairitos no iespéjamam briesmam. Uz putek]|u
sucéja kabela bojajumiem garantija neattiecas.

+ Nekad nevelciet un neceliet putek|u sucéju aiz kabela.

Puteklu stcéja apkopi un remontu drikst veikt tikai
oficiala Electrolux tehniskas apkopes centra darbinieki.
Glabajiet puteklu stcéju sausa vieta.

Informacija lietotajam un produkta ilgas darbibas
politika

Electrolux neuznemas nekadu atbildibu par
bojajumiem, kas radusies nepareizas lietosanas

vai tisas bojasanas dél. Vairak par garantiju

un informaciju lietotajiem uzziniet Garantijas
gramatina, kas atrodas iepakojuma.

Ja jums ir kas sakams par putek|sucéju vai Lietosanas
instrukcijam, lGdzu rakstiet e-pastu uz adresi
floorcare@electrolux.com

Produkta ilgas darbibas politika

Sis izstradajums veidots, nemot véra vides
aizsardzibas prasibas. Visas plastmasas detalas
var nodot otrreizéjai izejvielu parstradei. Sikakai
informacijai apmeklé&jiet mdsu majas lapu:
www.electrolux.com.

lepakojuma materiali ir videi draudzigi un var tikt
parstradati.

* Piederumi katram modelim var atskirties.
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Saugos reikalavimai ir jspéjimas

Sj prietaisg galima naudoti vaikams nuo 8 mety amziaus
ir asmenims, turintiems psichiniy, jutiminiy arba protiniy
negaliy arba patirties bei Ziniy trukumo, jeigu jie yra
priziGrimi arba instruktuojami, kaip saugiai naudoti §j
prietaisg, ir supranta atitinkamus pavojus.

ISPEJIMAS: Rankiniy priedy turbininiai antgaliai*
turi besisukantj Sepetj, kuriame gali jsipainioti
dalys. Naudokite juos atsargiai ir tik ant numatytyjy
pavirsiy. ISjunkite dulkiy siurblj prie pasalindami
jsipainiojusias dalis arba valydami Sepet;.

Reikia uztikrinti, kad vaikai nezaisty su prietaisu.

Visada prie$ valydami arba atlikdami prietaiso

priezilrg iStraukite kistuka is el. lizdo.

Niekada nenaudokite siurblio be filtry.

Ispéjimas

Siame prietaise yra elektros jung¢iy:

« Niekada nesiurbkite jokiy skysciy

« Prietaiso nemerkite j jokj skystj, kurj norite iSvalyti

. Zarng reikia pastoviai tikrinti ir nenaudoti, jei ji
pazeista.

Nesilaikant auksciau iSvardinty reikalavimy galima
stipriai apgadinti variklj. Siy gedimy atveju garantija
netaikoma.

Sis dulkiy siurblys skirtas naudoti tik namuose.

Dulkiy siurblio niekada nenaudokite

. Salia degiy dujy ar pan.

« Ant astriy daikty

- Karsto arba 3alto Slako, rusenanciy nuoruky ir pan.
+ Smulkiy dulkiy, pvz., tinko, betono, milty.

Perspéjimai dél maitinimo laido naudojimo

+ Reguliariai tikrinkite, ar kistukas ir laidas néra
pazeisti. Niekada nenaudokite dulkiy siurblio, jei jo
laidas pazeistas.

®

Saugumo patarimas 21

- Jei laidas pazeistas, jj turi pakeisti jgalioto
+Electrolux” techninés priezilros centro
darbuotojai, kad buty iSvengta pavojaus. Dulkiy
siurblio laidy pazeidimams garantija netaikoma.

+ Niekada netraukite ir nekelkite dulkiy siurblio uz laido.

Visq siurblio prieZitrq ir remontq turi atlikti
tik jgaliotojo ,Electrolux” aptarnavimo centro
darbuotojai. Dulkiy siurblj laikykite sausoje vietoje.

Informacija vartotojams ir suderinamumas su
aplinkos apsauga

+Electrolux” neprisiima jokios atsakomybés uz

Zalg, padarytg netinkamai naudojant prietaisa ar jj
sugadinus. ISsamesné informacija apie garantijq ir
vartotojo kontaktai nurodomi pakuotéje pateiktame
garantijos lankstinuke

Jei turite kokiy nors pastaby apie dulkiy siurblj ar
naudojimo instrukcijas, rasykite mums el. pastu
floorcare@electrolux.com

Suderinamumas su aplinkos apsauga

Sis gaminys sukurtas atsizvelgiant j aplinkosaugos
reikalavimus. Visos plastikinés dalys yra pazymétos
kaip skirtos perdirbti. Daugiau informacijos zr. misy
svetainéje: www.electrolux.com.

Pakuotés medziaga nekenkia aplinkai, ja galima
perdirbti.

* Priedai kitiems modeliams gali skirtis.
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22 Veiligheidsadvies

Veiligheidsvereiste en waarschuwing

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder en door mensen met beperkte
lichamelijke, zintuiglijke of verstandelijke vermogens
of een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder
toezicht staan of instructies hebben gekregen over
het veilig gebruiken van het apparaat en indien zij de
eventuele gevaren begrijpen.

WAARSCHUWING: Turbomondstukaccessoires* zijn
voorzien van een roterende borstel waarin deeltjes
vast kunnen komen te zitten. Let bij het gebruik van
deze accessoires goed op en gebruik ze alleen op
de bedoelde oppervlakken. Schakel de stofzuiger
uit voordat u vastgelopen deeltjes verwijdert of de
borstel schoonmaakt.

Let op dat kinderen niet met het apparaat spelen.

Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat gaat reinigen of onderhouden.

Gebruik de stofzuiger nooit zonder filters.

Waarschuwing

Dit apparaat bevat elektrische verbindingen.

+ Zuig nooit vloeistoffen op.

« Dompel het apparaat nooit in water om het
schoon te maken.

«+ Controleer de slang regelmatig en gebruik deze
niet als u beschadigingen opmerkt.

Bovengenoemde zaken kunnen schade aan de
motor veroorzaken. Dergelijke schade valt niet
onder de garantie.

De stofzuiger is uitsluitend bestemd voor
huishoudelijk gebruik.

Gebruik de stofzuiger nooit in deze situaties
+ In de buurt van ontvlambare gassen, enz.

+ Bij scherpe voorwerpen.

« Voor hete of koude as, brandende

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 22

sigarettenpeuken, enz.

« Voor fijn stof van bijvoorbeeld gips, beton of bloem.

Voorzorgsmaatregelen betreffende het

elektrische snoer

« Controleer regelmatig of de stekker en het snoer
niet beschadigd zijn. Gebruik de stofzuiger nooit
als het snoer beschadigd is.

« Als het snoer is beschadigd, mag dit alleen bij
een erkend Electrolux Service Centre worden
vervangen om risico te vermijden. Schade aan het

snoer van de stofzuiger valt niet onder de garantie.

+ Nooit door middel van het snoer de stofzuiger
naar u toe trekken of optillen.

Alle servicebeurten en reparaties moeten uitgevoerd
worden door een erkend Electrolux Service Centre.
Bewaar de stofzuiger op een droge plaats.

Klantinformatie en milieubeleid

Electrolux wijst alle aansprakelijkheid van de

hand voor schade die ontstaat als gevolg van
onjuist gebruik van het apparaat of onbevoegde
aanpassingen van het apparaat. Zie het bijgesloten
garantieboekje voor meer informatie over de
garantie en contactpersonen voor klanten.

Als u opmerkingen hebt over de stofzuiger of over
de handleiding, kunt u een e-mail sturen naar
floorcare@electrolux.com

Milieubeleid

Het ontwerp van dit product is zeer
milieuvriendelijk. Alle kunststof onderdelen kunnen
worden hergebruikt. Ga voor meer informatie naar
onze website: www.electrolux.com

Het verpakkingsmateriaal is geselecteerd op
millieuvriendelijkheid en kan worden gerecycled.

* Accessoires kunnen per model verschillen.
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Sikkerhetskrav og forholdsregler

Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
oppover og personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og kunnskap dersom de har tilsyn eller
far instruksjon i sikker bruk av produktet og forstar
hvilke farer som kan inntreffe.

ADVARSEL: Turbomunnstykkene* har en roterende
barste hvor deler kan fanges opp. Bruk dem med
forsiktighet og bare pad beregnede overflater. Sla av
stovsugeren for du flerner deler som sitter fast eller
rengjer barsten.

Pass pa at barn ikke leker med apparatet.

Trekk alltid stapselet ut av stikkontakten far du
rengjor eller vedlikeholder apparatet.

Bruk aldri stevsugeren uten filter.

Forsiktig

Dette apparatet inneholder elektriske forbindelser:

+ Vaeske ma ikke stgvsuges

+ Ma ikke senkes i vaeske for rengjoring

« Kontroller slangen regelmessig. Den ma ikke
brukes hvis den er skadet.

Det ovennevnte kan fere til alvorlig skade pa
motoren som ikke dekkes av garantien.

Stgvsugeren skal kun brukes i private
husholdninger.

Bruk aldri stevsugeren

+ Neer brennbare gasser osv.

+ pa skarpe gjenstander

+ pa varm eller kald aske eller andre rester etter
forbrenning, tente sigarettstumper osv.

+ pa fint stav, for eksempel murpuss, betong eller mel
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Sikkerhetsrad 23

Forholdsregler for streamledningen

« Kontroller regelmessig at stepselet og ledningen
ikke er skadet. Hvis streamledningen er skadet, ma
stgvsugeren ikke brukes.

« Hvis ledningen er skadet, kan den bare skiftes
ut av et autorisert Electrolux-servicesenter
for & unnga farlige situasjoner. Skader pa
stremledningen dekkes ikke av garantien.

« Stgvsugeren ma ikke trekkes eller loftes etter
stremledningen.

All service og alle reparasjoner ma utfores av et
autorisert Electrolux-servicesenter. Oppbevar
stovsugeren pd et tort sted.

Forbrukerinformasjon og miljoretningslinjer

Electrolux fraskriver seg alt ansvar for skader som
oppstar som fglge av feil bruk av apparatet eller
eksperimentering med apparatet. Hvis du vil ha mer
informasjon om garanti og kontakter for forbrukere,
kan du se i garantiheftet som fulgte med i pakken.

Hvis du har kommentarer om stgvsugeren eller
bruksanvisningen, kan du sende e-post til oss pa
floorcare@electrolux.com.

Miljgretningslinjer

Produktet er utviklet med tanke pa miljget. Alle
plastdeler er merket som gjenvinnbare. Hvis du vil

ha mer informasjon, kan du besgke webomradet
vart: www.electrolux.com

Emballasjen er miljgvennlig og kan gjenvinnes.

*Tilbehor kan variere fra modell til modell.
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24 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Wymogi bezpieczenstwa i ostrzezenie
Urzadzenie moga obstugiwac dzieci w wieku
powyzej 8 lat oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub
umystowych, a takze nieposiadajgce odpowiedniej
wiedzy lub doswiadczenia, jesli bedg one
nadzorowane lub zostang poinstruowane w zakresie
bezpiecznego korzystania z urzadzenia i bedg
$wiadome zwigzanych z tym zagrozen.

OSTRZEZENIE: Turbossawki*, bedace
wyposazeniem dodatkowym odkurzacza, sg
wyposazone w obracajace sie szczotki, w ktérych
moga zakleszczyc sie mate przedmioty. Dlatego
nalezy uzywac ich ostroznie i tylko do odkurzania
odpowiednich powierzchni. Przed wyjeciem
zakleszczonego przedmiotu lub przystapieniem do
czyszczenia szczotki nalezy wytaczy¢ odkurzacz.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewnos¢, ze nie
bawig sie urzadzeniem.

Zawsze odtaczaj zasilanie przed czyszczeniem lub
konserwacjg odkurzacza.

Nigdy nie uzywaj odkurzacza bez filtrow.

Ostrzezenie

To urzadzenie zawiera potaczenia elektryczne:

« Nie wciagaj do odkurzacza zadnych ptynow

+ Nie zanurzaj odkurzacza w zadnym ptynie w celu
umycia

« Waz nalezy regularnie sprawdza¢, a w razie
stwierdzenia uszkodzenia nie wolno go uzywac.

Opisane powyzej czynnosci mogg powaznie uszkodzi¢
silnik. Uszkodzenie takie nie jest objete gwarancja.

Odkurzacz jest przeznaczony wyfacznie do uzytku
domowego.

Nigdy nie uzywaj odkurzacza

« W poblizu gazéw tatwopalnych itp.

+ do odkurzania przedmiotéw z ostrymi krawedziami

« do odkurzania zarzacych sie lub zimnych
popiotéw, tlacych sie niedopatkdw itp.

+ do odkurzania drobnego pytu, np. gipsu, gruzu,
cementu, maki.
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Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa przewodu

zasilajacego

« Nalezy regularnie sprawdza¢, czy wtyczka lub przewdd
zasilajacy nie sg uszkodzone. Nigdy nie wolno uzywac
odkurzacza, jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony.

« W razie uszkodzenia przewodu zasilajacego jego
wymiane nalezy powierzy¢ autoryzowanemu
serwisowi firmy Electrolux lub osobie o
odpowiednich kwalifikacjach, tak aby uniknac
niebezpieczenstwa. Uszkodzenie przewodu
zasilajacego odkurzacza nie jest objete gwarangja.

« Nigdy nie wolno ciggnac ani podnosi¢ odkurzacza,
trzymajac go za przewdd zasilajacy.

Serwisowanie i naprawy mogq by¢ wykonywane
wytqcznie przez personel autoryzowanego centrum
serwisowego firmy Electrolux. Odkurzacz nalezy
przechowywac w suchym pomieszczeniu.

Informacje dla klienta i zasady ekologiczne

Firma Electrolux nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek uszkodzenia powstate w wyniku
nieprawidtowego uzytkowania urzagdzenia lub
nieodpowiedniego obchodzenia sie z urzadzeniem.
Dodatkowe informacje na temat gwarancji i dane
kontaktowe mozna znalez¢ w ulotce gwarancyjnej
dotaczonej do opakowania.

W przypadku jakichkolwiek uwag dotyczacych
odkurzacza lub informacji zawartych w instrukgcji
obstugi prosimy o skontaktowanie sie z nami pod
adresem: floorcare@electrolux.com

Zasady ekologiczne

Ten produkt zaprojektowano z troska o srodowisko
naturalne. Wszystkie czesci plastikowe zostaty
oznakowane do utylizacji. Szczegotowe informacje
znajduja sie w naszej stronie Internetowej:
www.electrolux.com

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, jest przyjazny
dla srodowiska i moze zosta¢ oddany do recyklingu.

* Akcesoria moga sie réznic w zaleznosci od modelu.
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Avisos e requisitos de seguranca

Este aparelho pode ser utilizado por criangas com 8
anos ou mais e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou com pouca
experiéncia e conhecimento se tiverem recebido
supervisao ou instrucoes relativas a utilizacao do
aparelho de forma segura e compreenderem os
perigos envolvidos.

AVISO: As Escovas Turbos* tém escova rotativa que
pode aprisionar objectos.Utilize-os com cuidado e
apenas nas superficies para as quais sao adequados.
Desligue o aspirador antes de remover qualquer
objecto que tenha ficado aprisionado e antes de
limpar a escova.

As criancas deverao ser supervisionadas de modo a
garantir que nao brincam com o aparelho.

Retire sempre a ficha da corrente antes de limpar ou
tratar da manutencao do aparelho.

Nunca utilize o aspirador sem filtros.

Atencao

Este aparelho contém ligagOes eléctricas:

+ Nao aspire liquidos

« Ndao o mergulhe em liquidos para limpar

« A mangueira deve ser verificada regularmente e
nao devera ser utilizada se estiver danificada.

Os procedimentos acima descritos podem causar
sérios danos ao motor, nao cobertos pela garantia.

Este aspirador destina-se apenas a uso doméstico.

Nunca utilize o aspirador
« Perto de gases inflamaveis, etc.
« Em objectos agucados
« Em cinzas quentes, pontas de cigarros acesas, etc.
« Em po6 fino, como por exemplo, gesso,
cimento, farinha.
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Precaucodes a ter com o cabo

- Verifique regularmente se a ficha e o cabo nao
estao danificados. Nunca utilize o aspirador se o
cabo estiver danificado.

« Se 0 cabo de alimentacao estiver danificado,
s6 devera ser substituido por um centro de
assisténcia Electrolux autorizado, de modo a evitar
quaisquer perigos.
A garantia nao cobre os danos provocados ao
cabo do aspirador.

« Nunca puxe nem levante o aspirador pelo cabo.

Toda a assisténcia e reparacdes devem ser efectuadas
por um centro de assisténcia Electrolux autorizado.
Mantenha o aspirador num local seco.

Informacao ao consumidor e politica de s
ustentabilidade

A Electrolux recusa qualquer responsabilidade por
todos os danos decorrentes de um uso improprio do
aparelho ou de modificacoes ilicitas efectuadas ao
mesmo. Para obter informag¢des mais detalhadas sobre
a garantia e contactos de consumidores, consulte o
Folheto da Garantia incluido na embalagem.

Se tiver comentarios a fazer sobre o aspirador ou

sobre o manual de Instru¢ées de Funcionamento,
envie-nos uma mensagem de correio electrénico
para floorcare@electrolux.com.

Politica de sustentatibilidade

Este produto foi concebido a pensar no ambiente.
Todas as pecas de plastico estao marcadas para fins
de reciclagem. Para obter informacdes detalhadas,
consulte o nosso Web site: www.electrolux.com

Os materiais de embalagem foram escolhidos por
respeitarem o ambiente e podem ser reciclados.

* Os acessorios podem variar de modelo para
modelo.
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26 Sfaturi de siguranta

Cerinta si avertisment de siguranta

Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile
necesare despre utilizarea sigura a aparatului si sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun.

AVERTISMENT: Turbo* din accesoriile aspiratorului au
0 perie rotativa in care se pot bloca piese. Va rugam sa

le utilizati cu atentie doar pe suprafetele recomandate.
Va rugam sa opriti aspiratorul inainte de a scoate piesele
blocate sau inainte de a curata peria.

Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu
aparatul.

Scoateti intotdeauna fisa din priza inainte de a
curata sau intretine aparatul.

Nu utilizati niciodatd aspiratorul fara filtrele acestuia.

Atentie

Acest aparat este prevazut cu conexiuni electrice:

+ Nu aspirati niciodata lichide

+ Nu scufundati aparatul in niciun lichid pentru
curatare

« Furtunul trebuie verificat periodic si nu trebuie
folosit in cazul in care este deteriorat.

Cele de mai sus pot cauza deteriorari grave motorului,
deteriorari care nu sunt acoperite de garantie.

Aspiratorul este destinat exclusiv pentru uz casnic.

Nu utilizati niciodata aspiratorul

- In apropierea unor gaze sau alte substante
inflamabile

« Pe obiecte tdioase

+ Pentru cenusa fierbinte sau rece, mucuri de tigara
nestinse etc.
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« Pentru praf fin, de exemplu tencuiald, ciment,faina.

Precautii legate de cablul de alimentare

« Verificati periodic integritatea cablului si a fisei de
racordare la priza. Nu folositi niciodata un aspirator
al carui cablu de alimentare este deteriorat.

« In cazul in care cablul de alimentare este
deteriorat, pentru a evita pericolul, acesta
trebuie inlocuit de un centru de service autorizat
de Electrolux. Deteriorarea cablului electric al
aspiratorului nu este acoperita de garantie.

+ Nu mutati si nu ridicati niciodata aspiratorul
tragand de cablu.

Toate operatiile de service si reparatiile trebuie
efectuate de un centru de service autorizat de
Electrolux. Pastrati aspiratorul intr-un loc uscat.

Informatii pentru clienti si politica de durabilitate

Electrolux nu isi asuma raspunderea

pentru deteriorarile cauzate de utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau in cazul in care
se aduc modificari aparatului. Pentru mai multe
detalii privind garantia si contactele pentru clienti
consultati Brosura de garantie din pachet

Daca aveti comentarii referitoare la aspirator sau la
manualul cu Instructiuni de functionare, trimiteti-ne
un e-mail la adresa floorcare@electrolux.com

Politica de durabilitate

Acest produs este conceput in conformitate cu
normele de protectie a mediului inconjurator. Toate
componentele din plastic sunt marcate in scopul
reciclarii. Pentru detalii vizitati site-ul nostru web:
www.electrolux.com

Ambalajul este ales pentru a fi ecologic si poate fi reciclat.

* Accesoriile pot diferi de la model la model.
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Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTIN

JaHHbIN NPMOOP MOXKET SKCMTYaTUPOBATLCA
LEeTbMM CTapLLe 8 NeT 1 InLamm C OrpaHNYeHHbIMM
bu3nyeckmMm, CEHCOPHBLIMU NN YMCTBEHHbBIMIA
CMNOCOBHOCTAMM UM C HEJOCTAaTOYHBIM OMbITOM
WY 3HAHUAMM TOJNbKO Mocsie NonyYeHuA
COOTBETCTBYIOLUMX UHCTPYKLNIA, MO3BOMAOLWMX UM
6e30MnacHo 3KCNyaTMPOBaTb NPUOOP 1 AAKOLLMX UM
npeacTaBneHe 06 onacHOCTY, CONPS»KEHHON ero
aKkcnnyataumen. OuncTka 1 JOCTynHoe Nosib3oBaTeso
TEXHNYECKOe 00CyKMBaHVEe NPUOoPa He JOKHO
NPOV3BOAUTLCA AeTbMU 6e3 NpUCMOTpA.

BHUMAHMUE! «Typ6ouleTka»* ocHaLleHbl
BPAaLLaIOLLIENCA LLIETKOW, B KOTOPOW MOTYT 3aCTpeBaTb
pasnnyHble npeameTbl. Icnonb3ynTe nx TonbKo

[J18 OUNCTKM NMOBEPXHOCTEN, A1 KOTOPbIX OHa

npenHasHa4yeHa, n CO6J'IIO,E|,thTe NP 3TOM OCTOPOXKHOCTb.

lNepepn n3BneyeHnem 3aCTPABLLUKX NPEAMETOB W
OUMCTKOW LLETKW BbIKITHOUANTE MbIeCoC.

He pa3spewaiTte getam urpatb ¢ Nprubopom.

Bcerga BbiHUManTe BUKY N3 pO3eTKK nepen
YMCTKOM Nprbopa 1 yXO[O0M 3a HAM.

He nonb3yiitecb nbinecocom 6e3 GpunbTpoB.

OcTopoXKHO!
Mpnbop coaepKMT aneKTpruyeckne NpoBoaa.
+ He npumeHsanTe ana cbopa xngkocrten

« [Ina mbiTba Npubopa He Norpy»kanTe ero B XNLKOCTb.

+ PerynapHo npoBepsaunTe WNaHr N He NoJib3ynTecb
UM NPV NOBpPEXAeHUN.

Bce aTto moxeT npmBecCTn K CEPbe3HbIM
noppexgeHmnAam aAsuratend, He nognagakowmmm non
aencreune rapaHTun.

JlaHHbIN Nblnecoc npegHa3HayeH ToNbKo AnA
6bITOBOro NPUMEHEHUS.

He nonb3yntecb nbinecocom:

+ B6n113m nerkoBocnnameHA0LWNXCA ra3oB U T. N.;

 ANA YNCTKMN OCTPbIX NPegMeToB;

+ Npu ybopKe ropsayert Unm ocTbiBLIEN 301bl,
HeroralleHHbIX OKYPKOB U T. n.;
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« MNpu yOOpKe MeNKON Mbifn, Hanpumep ot
WITYKaTypKK, 6eToHa, MyKM.

Mepbl npeaoCTOPOKHOCTY NpY 06paLLeHnn co

WHYPOM NUTaHNA

« PerynapHo npoBepsanTe, He NoBpeXaeH nn
WHYpP UAn WTencenbHasa Buka. Monb3oBaTtbcA
NblNEeCOCOM C MOBPEXAEHHbIM LUHYPOM NUTAHUA
3anpelLlaeTcs.

« B yensax 6e3onacHOCTM NOBPEXAEHHDIV LWWHYP
cnefyeT 3aMeHATb TONIbKO B aBTOPN30BaHHOM
cepBucHom LeHTpe Electrolux. lapaHTunHoe
06cnyrBaHMe He pacnpPOCTPaHAETCA Ha
NoBpeXXAeHNA WHYpa NUTaHWA Nblnecoca.

+ He TAHMTE N He nogHMMaNTe Nbiecoc 3a WHyP.

Bce pabomei no obcyxusaHuto u peMoHmMy 00/IXKHbl
8bINOJTHAMbLCA MOJILKO 8 ABMOPU30BAHHOM CEPBUCHOM
yeHmpe Electrolux. XpaHume nwinecoc 8 cyxom mecme.

NHdopmaunsa ana norpebutens n
3Konornyeckas noanTuKa

Electrolux He HeceT HMKaKOW OTBETCTBEHHOCTY 3a
nobon yuwep6, NOHeCEHHbIN 13-3a HENPaBWUIbHOTO
NCMNONb30BaHUA AaHHOro 6biToBOro Npubopa nnu
BHECeHUA B Hero nameHeHui. logpobHaa rapaHTmA
N CMNCOK CEPBUCHBIX LIEHTPOB NMPUBEAEHDI B
rapaHTUNHON GpoLutope KomnneKkTa npubopa.

Bawm 3ameyaHna o nbinecoce n pyKoBOACTBE MO
3KcnnyaTaumm coobLyaiTe No 3NeKTPOHHON noyTte
floorcare@electrolux.com

3a6oTa 06 oKpy»Kalouen cpege

Mbinecoc pa3paboTaH C yueToM TpeboBaHUI
OXpaHbl OKpYy»atoLlen cpefbl. Bce nnactnkosble
[eTany NnoMeyeHbl Asi BTOPUUYHON NepepaboTKu.
MNoapobHee Ha Halem BebcanTe: www.electrolux.com

Matepwuan ynakoBku nogobpaH ¢ yuetom 3a60Tbl 06
OKpY»KaloLLeli cpefie 1 NOANIEXNT nepepaboTke.

* MpuHaaneXHOCT! MOTYT OT/INYATbCA OT MOAENN K
MOAENMN.
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28 Bezpecnostné informacie

Bezpecnostné poziadavky a vystrahy

Tento spotrebi¢ m6Zu pouzivat deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, iba ak su pod
dozorom inej osoby, alebo ak boli inou osobou
poucené o bezpecnom pouzivani spotrebica a ak
rozumeju pripadnym rizikam.

UPOZORNENIE: Turbo hubice* maju rotacnu

kefu, v ktorej mozu uviaznut necistoty. PouZivajte
ich opatrne a len na urcenych povrchoch. Pred
odstranovanim uviaznutych necist6ot alebo Cistenim
kefy vypnite vysavac.

Nikdy nedovolte, aby sa deti s pristrojom hrali.

Pred Cistenim alebo udrzbou pristroja vzdy
vytiahnite kabel zo zasuvky.

Nikdy nepouzivajte vysavac bez filtrov.

Varovanie!

Tento pristroj obsahuje elektronické spoje.

+ Nikdy nevysavajte tekutiny.

« Pristroj necistite ponaranim do ziadnej tekutiny.

» Hadica by sa mala pravidelne kontrolovat a nesmie
sa pouzivat, ak je poskodena.

Nedodrzanie tychto pravidiel méze spbsobit vazne
poskodenie motora, na ktoré sa nevztahuje zaruka.

Tento vysavac je ureny iba na pouzitie v domacnosti.

Vysavac nikdy nepouzivajte na vysavanie:

+ V blizkosti horlavych plynov atd.,

« ostrych predmetoy,

+ horucich alebo studenych uhlikov, horiacich
cigaretovych ohorkov a pod.,

+ jemného prachu, napr. z omietky, beténu, muky.
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Opatrenia tykajuce sa kabla napajania

« Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su zastrcka alebo
$nura poskodené. Nikdy nepouzivajte vysavac, ak
je Snura poskodena.

+ Ak je kdbel napdjania poskodeny, m6ze ho
vymenit len technik autorizovaného servisného
centra spoloc¢nosti Electrolux, aby sa predislo
urazu. Na poskodenie kabla vysavaca sa
nevztahuje zaruka.

« Vysavac nikdy netahajte ani nezdvihajte za
privodnu Snuru.

Kompletny servis a opravy musi vykondvat
autorizované servisné stredisko spolocnosti Electrolux.
Vysdvac skladujte na cistom a suchom mieste.

Informacie pre spotrebitela a stratégia trvalo
udrzatelhého rozvoja.

Spolo¢nost Electrolux nenesie zodpovednost za
Ziadne skody sp6sobené nespravnym pouzivanim
spotrebica alebo neopravnenym zasahovanim do
spotrebica. Dalsie informacie o zaruke a kontakty
pre spotrebitelov najdete v podmienkach zaruky
dodanych v baleni.

Ak mate pripomienky k vysavacu alebo navodu na
pouzivanie, poslite ndm e-mail na adresu
floorcare@electrolux.com.

Stratégia trvalo udrzatelhého rozvoja

Tento vyrobok je navrhnuty s ohladom na zivotné
prostredie. Vsetky plastové sucasti su oznacené na
ucely recyklacie. Dalsie informacie najdete na nasej
webovej stranke www.electrolux.com.

Pouzité baliace materidly nezatazuju Zivotné
prostredie a mozno ich recyklovat.

* Doplnky sa mézu lisit v zavislosti od modelu.
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Varnostne zahteve in opozorila

To napravo lahko uporabljajo otroci od osmega leta
naprej ter osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj ter znanja le pod nadzorom ali ¢e so dobile
ustrezna navodila glede varne uporabe naprave in
Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

OPOZORILO: Rocna turbo sesalna krta¢a* ima
vrteco krtaco, v katero se lahko ujamejo deli.
Uporabljajte jo previdno in samo na predvidenih
povrsinah. Izklopite sesalnik, preden zacnete
odstranjevati ujete dele ali Cistiti krtaco.

Otroke je treba nadzirati, da se ne bodo igrali zaparatom.

Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem aparata iztaknite
napajalni kabel iz elektricne vti¢nice.

Sesalnika ne uporabljajte brez filtrov.

Pozor

Aparat vsebuje elektri¢ne prikljucke:

+ Ne sesajte tekocin

« Pri ¢is¢enju aparata ne potapljajte v vodo

- Redno preverjajte, ali je upogibljiva cev
poskodovana in je v tem primeru ne uporabljajte

Navedeni vzroki lahko povzrocijo resno okvaro
motorja, ki je garancija ne krije.

Sesalnik je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu.

Sesalnika ne uporabljajte:

« Blizu vnetljivih plinov ipd.

+ za sesanje ostrih predmetov

« za sesanje vroce ali hladne zlindre, tlecih
cigaretnih ogorkov itd.

« za sesanje finega prahu, npr. mavca, betona ali moke
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Opozorila v zvezi z elektri¢nim napajalnim kablom

+ Redno preverjajte, Ce je kabel poskodovan.
Sesalnika nikoli ne uporabljajte, Ce je kabel
poskodovan.

- Ce je napajalni kabel poskodovan, ga sme zamenjati
le Electroluxov serviser, sicer se izpostavljate
nevarnosti. PoSkodbe napajalnega kabla sesalnika
garancija ne krije.

- Sesalnika nikoli ne vlecite ali dvigujte za kabel.

Vsa vzdrZevalna dela in popravila mora opraviti
pooblasceni Electroluxov servis. Sesalnik shranjujte na
suhem mestu.

Informacije za potrosnike in opis politike
trajnostnega razvoja

Electrolux zavraca vso odgovornost za $kodo, ki
nastane zaradi nepravilne uporabe aparata ali zaradi
nepooblas¢enega poseganja v aparat. Podrobnejse
informacije o garanciji in kontaktnih podatkih za
stranke preberite v prilozeni garancijski knjizici.

Ce imate kakrinakoli dodatna vprasanja ali
komentarje v zvezi s sesalnikom ali navodili za
uporabo, smo vam na voljo na e-poStnem naslovu
floorcare@electrolux.com.

Politika trajnostnega razvoja

Pri nacrtovanju tega izdelka smo poskrbeli tudi za
varovanje okolja. Vsi plasti¢ni deli so oznaceni za
recikliranje. Podrobnosti lahko preberete na nasem
spletnem mestu: www.electrolux.com

Ovojnina je okolju prijazna in jo je mogoce reciklirati.

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo.
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30  Turvallisuusohjeita

Turvaohjeet ja varoitukset

Alle 8-vuotiaat lapset ja sellaiset henkil6t, joiden
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt eivat ole
tahan riittavia tai joilla ei ole laitteen tuntemusta tai
kokemusta sen kaytostd, saavat kdyttaa tata laitetta
ainoastaan silloin, kun heidan turvallisuudestaan
vastaava henkil6 valvoo ja ohjaa heita kdayttamaan
laitetta turvallisesti ja auttaa ymmartamaan sen
kayttoon liittyvat vaarat.

VAROITUS: Turbosuulakkeissa* on pyoriva harja,
johon esineet voivat jaada kiinni. Kayta niita varoen
ja ainoastaan pintoihin, joihin ne on tarkoitettu.
Kytke polynimuri pois paalta ennen kiinni jaaneiden
esineiden poistamista tai harjan puhdistamista.

Huolehdi, etta lapset eivat kayta laitetta leikkikaluna.

Irrota virtajohto aina pistorasiasta ennen laitteen
puhdistamista ja huoltamista.

Ala koskaan kayta imuria, jos suodattimia ei ole asennettu.

Varoitus

Tassa laitteessa on sahkoéliitantoja:

. Al koskaan imuroi nestetta.

- Al3 puhdista upottamalla veteen.

« Letku on tarkistettava saanndllisesti. Imuria ei saa
kayttaa, jos letku on vaurioitunut.

Edella olevien ohjeiden vastainen kaytto voi aiheuttaa
vakavia moottorivaurioita, joita takuu ei korvaa.

Tama polynimuri on tarkoitettu ainoastaan
kotitalouskayttoon.

Ali koskaan kéyta imuria

« Syttyvien kaasujen yms. lahella

- terdvien esineiden imuroimiseen

+ kuuman tai kylman tuhkan tai esimerkiksi palavien
savukkeiden imuroimiseen

+ hienon polyn, kuten kipsin, betonin ja jauhojen,
imuroimiseen.
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Virtajohtoon liittyvat turvaohjeet

- Tarkista saanndllisesti, etteivat pistoke ja johto ole
vioittuneet. Al3 kdytd polynimuria, jos johto on
vioittunut.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, se taytyy vaihtaa
valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa vaaran
valttamiseksi. Virtajohdon vauriot eivat kuulu
takuun piiriin.

- Al veda tai nosta pélynimuria johdosta.

Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on annettava
valtuutetun Electrolux-huoltoliikkeen tehtdvdksi.
Sdiilytd imuria kuivassa paikassa.

Kuluttajaneuvonta ja kestava suunnittelu

Electrolux kiistaa kaikki vastuut vahingoista, jotka
ovat aiheutuneet laitteen epaasianmukaisesta
kaytosta tai laitteeseen tehdyista muutoksista.
Lisatietoja takuusta ja yhteystiedot I16ytyvat
pakkauksen mukana toimitetusta takuuvihkosesta.

Jos sinulla on huomautettavaa polynimurista
tai ndista kayttoohjeista, voit lahettaa meille

sahkopostia osoitteeseen floorcare@electrolux.com.

Kestava suunnittelu

Tuotteen suunnittelussa on otettu
ymparistonakokohdat huomioon. Kaikki muoviosat
on merkitty kierratysmerkilla. Lisatietoja on
sivustossamme osoitteessa www.electrolux.com.

Pakkausmateriaalit ovat ymparistoystavallisia ja ne
voidaan kierrattaa.

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.
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Sakerhetskrav och varning

Denna produkt kan anvandas av barn fran 8 ars
alder och uppat, och av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga, samt personer med
bristande erfarenhet och kunskap, om de 6vervakas
eller instrueras betraffande hur produkten anvands
pa ett sakert satt och forstar de risker som ar
forknippade med anvandningen.

VARNING: Det tillhdrande turbomunstycken har

en roterande borste dar delar kan fastna. Var god
anvand det med forsiktighet och endast pa avsedda
ytor. Var god stang av dammsugaren foére du tar bort
delar som fastnat eller foére du reng6r borsten.

Barn maste passas sa att de inte leker med apparaten.

Koppla alltid fran dammsugaren fran eluttaget
innan rengoring och skotsel.

Anvand aldrig dammsugaren utan filter.

Varning!

Den har dammsugaren innehaller elektriska

anslutningar:

+ Sug aldrig upp vatska.

+ Sank inte ned enheten i vatska for rengoring

« Slangen bor kontrolleras regelbundet och ska inte
anvandas om den ar skadad.

Ovanstaende kan orsaka allvarliga skador pa motorn och
dessa skador omfattas inte av dammsugarens garanti.

Dammsugaren ar endast avsedd for hemmabruk.

Anvand aldrig dammsugaren

« I ndrhet av brandfarliga gaser eller liknande

« For att dammsuga upp vassa foremal

+ For att dammsuga upp varm eller kall aska,
glodande cigarettfimpar ellerliknande.

« For att dammsuga upp fint damm, till exempel
puts, betong eller mjél.
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Sakerhetsatgarder for stromsladden

« Kontrollera regelbundet att stickpropp och sladd
ar i oskadat skick. Anvand aldrig dammsugaren om
sladden ar skadad.

« Om den ar skadad maste den bytas ut av personal
pa ett auktoriserat
Electrolux-servicecenter for att undvika fara.
Skador pa dammsugarens sladd omfattas
inte av garantin.

« Dra eller lyft aldrig dammsugaren i sladden.

All service och alla reparationer mdste utféras av
ett auktoriserat Electrolux-servicecenter. Férvara
dammsugaren pd en torr plats.

Konsumentinformation och policy om hallbar
utveckling

Electrolux ansvarar inte for skador som uppstatt i
samband med olamplig anvandning eller vardslos
hantering av enheten. Mer information om garanti
och kontaktuppgifter finns i den garantibroschyr
som medféljer i férpackningen

Om du har nagra synpunkter pa dammsugaren eller den
har bruksanvisningen kan du skicka ett e-postmeddelande
till oss via adressen floorcare@electrolux.com

Policy om hallbar utveckling

Produkten dr utformad med tanke pd miljon. Alla
plastdetaljer ar markta for atervinning. Mer information
finns pa var webbplats: www.electrolux.com

Forpackningsmaterialet har valts med tanke pa
miljon och kan atervinnas.

*Tillbehoren kan variera mellan olika modeller.
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32 Emniyet tavsiyesi

Emniyet gereksinimleri ve uyarilan

Bu cihaz, glvenli sekilde kullanim ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat verilerek gozetim altinda
veya bilgilendirmek sartiyla 8 yas ve tzeri ¢cocuklar
ve fiziksel, duyumsal veya zihinsel kapasitesi diisuk
veya bilgi ve deneyimi olmayan kisiler tarafindan
kullanilabilir.

UYARI : Turbo ug aksesuarr* icinde, parcalarin
sikisabilecegi bir doner firca bulunur. Bu aksesuari
litfen dikkatle ve yalnizca belirtilen ylizeylerde
kullanin. Sikisan parcalari ¢cikarmadan veya fircayi
temizlemeden Once litfen elektrikli stiplirgeyi kapatin.

Cocuklarin, gerekli uyarilar yapilarak cihazla
kesinlikle oynamamasi saglanmalidir.

Cihazi temizlemeye veya bakimini yapmaya baslamadan
Once daima fisini prizden ¢ikartin.

Elektrikli stipUirgeyi asla filtreleri olmadan kullanmayin.

Dikkat

Bu cihazda elektrik baglantilar bulunmaktadir:

+ Asla sivi cekmek icin kullanmayin

« Temizlemek amaciyla asla herhangi bir siviya
daldirmayin

+ Hortum dizenli olarak kontrol edilmeli ve hasar
gordigunde kullanilmamalidir.

Yukarida sayilanlar motora zarar verebilir; bu tir
hasarlar garanti kapsaminda degildir.

Elektrikli stipiirge, yalnizca evde kullanim amaghidir.

Elektrikli siipiirgeyi asagidaki durumlarda/
yerlerde asla kullanmayin:

« Yanici gazlar vb. yakini

+ Keskin cisimler Gzerinde

+ Sicak veya soguk kuller, yanik sigara izmaritleri, vb.
« Orn. al¢i, beton, un gibi ince tozlar.
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Gii¢ kablosu 6nlemleri

« Diizenli olarak fis ve kablonun hasarli olup
olmadigini kontrol edin. Kablonun hasarli oldugu
durumlarda elektrikli stipurgeyi asla kullanmayin.

- Kablo hasar gorirse, tehlikeli durumlarin
engellenmesi agisindan yetkili Electrolux servis
merkezi tarafindan degistiriimesi gerekir. Elektrikli
stpurge kablosu hasarlari garanti kapsaminda degildir.

- Elektrikli sipurgeyi asla kablosundan tutarak
¢ekmeyin veya kaldirmayin.

Biittin servis ve onarim islemleri yetkili bir Electrolux
servis merkezi tarafindan yapilmahdir. Elektrikli
stipiirgeyi kuru bir yerde saklayin.

Tiiketici bilgileri ve siirdiiriilebilirlik politikasi

Electrolux, cihazin uygun olmayan bicimde
kullanilmasi veya kurcalanmasi nedeniyle olusan
hicbir hasarin sorumlulugunu kabul etmez. Garanti
ve tuketiciler icin iletisim bilgileriyle ilgili olarak
ambalajdaki Garanti Kitap¢igina bakin

Elektrikli stptirge veya Kullanim Talimatlari ile ilgili
yorumlariniz icin litfen floorcare@electrolux.com
adresinden bize ulasgin

Siirdiiriilebilirlik politikasi

Bu Girlin, cevre Gizerindeki etkileri g6z 6niine alinarak
tasarlanmistir. TiUm plastik pargalar, geri dontstiirme
islemleri dikkate alinarak isaretlenmistir. Ayrintilar
icin web sitemizi ziyaret edin: www.electrolux.com

Ambalaj malzemesi cevre dostudur ve geri
donusturulebilir.

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gosterebilir.
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Bumoru TexHikn 6e3neku Ta nonepeKeHHA
Llen npunag MoXe BUKOPUCTOBYBATUCh AiTbMN
CTapLue 8 poKiB Ta 0c06amu i3 3HVKEeHUMU Bi3NYHUMK,
CEHCOPHUMM a6 NCUXIYHUMI MOXKITMBOCTAMM UK
HeOOoCTaTHIM JOCBIAOM i 3HAHHAMW NvLLE Nif Harnsa0M
abo nicnsA NpoBefeHHA IHCTPYKTaXKy CTOCOBHO
6e3rneyHoro KOPUCTYBaHHSA NPUIAZAOM Ta PO3YMIHHSA
NOB'A3aHNX 3 LM PU3NKIB.

YBATA! Typ60-Hacagkun* oCHaLLeHi LWiTKOIO, WO
06epTaETbCA, B AKY MOXKYTb NMOTPAMUTA CTOPOHHI
npeameTn. KopuctymnTtecb HUMK 3 06epPeXHICTIO Ta
NnvLe Ha NPU3HAaYeHNX ANA Lboro noBepxHsax. MepL
Hi>K BUOQNUTN npeameTy, Wo NoTpanuin Ha WiTky,
abo nepep ouMLEHHAM LWiTKM BUMKHITb MUIOCOC.

CnigkynTte 3a TUMm, WO6 AiTK He rpannca 3 Npunagom.

CnigkywTe 3a TM, WO6 Npwnag 6yno Big'eQHaHO Bif,
[Kepena »KUBMeHHs nepes YnLLeHHAM abo PEMOHTOM.

Y »oAHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYITE NUIOCOC 6e3 BinbTpiB.

YBara!

MNpwunag MiCTUTb enekTPUYHI po3'eMu:

+ Y )xogHOMYy pa3i He 36upaiTe pignHy 3a
[OMOMOroi0 NMNococa

+ He nomiwanTe B cepeanHy Nnnunococa pignHy ana
YNLEHHA

« WnaHr HeobxigHO perynapHo nepeBipATH i He
BUKOPUCTOBYBATU B Pa3i NOLWKOAXKEHHS.

BuwesragaHe moxke Npr3BecTy O CepPMO3HOro
NOLWKOAXKEHHA MOTOPA, @ TaKe MOLWKOOXKEHHA He
NOKPUBAETLCA FAPaHTIELD.

Mnnococ nprM3HayYeHo BUKIOYHO ANA 3aCTOCYBaHHA
B JOMALUHIX YMOBaXx.

Y xopaHOMY pasi He BUKOPUCTOBYITE NN10COC:

« [opyu i3 razamu, Lo Nerko 3arMmatoTbCaA TOLLO;

+ ANA NpUbrpaHHA rocTpUX NpeameTiB;

+ ONA 36MpaHHA rapAYoi UM XONO4HOT 30111,
He[onasnkKiB TOLLO;
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« OnA 36MpaHHs TOHKOAUCMEPCHOro Nuy,
HanpuKnag Bif WTyKaTypKu, 6eToHy, abo 60poLlHa;

MonepepXeHHA WOAO WHYpPa XKUBNEHHA

« MNepeBipTe, UM He NoLWKOAXKEHO Kabenb Ta BUAKY. Y
XOOHOMY pa3i He BUKOPUCTOBYIMTE NMUIOCOC, AKLO
LUHYP XWUBJIEHHA NOLIKOOXEHO.

* AKLWO WHYP KMBNEHHA MOLLIKOOMKEHO, PEMOHT
HeoOXigHO 3AiNCHIOBATY NNLLIE B CEPBICHOMY LIEHTPI
Electrolux B Linax 6e3neku. MNowkog»KeHHsA WHypa
NMIOCoca He NigJIAra€ rapaHTInHOMY PEMOHTY.

« Hikonu He TArHiTb Ta He NigHIManTe NMNOCOC 3a LLHYP.

O6c1y208y8aHHA Ma peMOHM NUI0COCA MOXYMb
BUKOHY8amMu iuwe asmopu3o8aHi cepsicHi yeHmpu
Electrolux. 36epieatime nunococ y cyxomy micyi.

IHpopmaLuia gna cnoknBayis i noniTNKa 3axmcTy
HaBKO/NIMLLHbOIO cepefoBULLa

Electrolux He Hece »koHOT BianoBiaanbHOCTI 3a
wKoAy, CNPUYMHEHY BHACTIAOK HEHANEXHOIO
BMKOPUCTaHHA NMNococa abo CaMoBiNbHOTO
BHECEHHA 3MiH Y KOHCTPYKL o nunococa.
JloknagHiwe Npo rapaHTilo Ta KOHTaKTHY
iHpopMaLito fnA KOPUCTYBaYiB ANB. rAPaHTIHNN
TanoH, 4OAAHOIO A0 YNAKOBKM.

AKLLO B Ma€eTe NpOono3uLii LLIOAO NOKpPaLLEHHA NNOCcoca
abo nocibHKKa 3 ekcnyaTadii, 38’AXiTbCA 3 HaMM 3a
enekTpoHHoto agpecoto floorcare@electrolux.com.

MoniTukKa 3axncTy HaBKONMLLHbOIO CepeAoBMLLa
3a CBOEI KOHCTPYKLIi€EO Liel BUPiO 6e3neuHunn ana
[oBKiNnA. Bci nnacTmacoBi YaCTUHM NpU3HayveHi gna
NMOBTOPHOrO BUKOPUCTaHHA. [JoKNnagHiwe AMB. Ha
Be6-canTi: www.electrolux.com

Matepianu ynakoBKu € eKONoriyHo 6e3neyHmm i
MOXYTb BUKOPVCTOBYBATUCA [J1A MOBTOPHOI NepepobKu.

* LIl KOMNOHEHTN MOXYTb BifiPi3HATNCA 3a/1EXKHO Bif
moperni.
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34 Overview of the vacuum cleaner
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OnucaHue Ha Balwata npaxocmykayka UltraPerformer:

KoHTeiiHep 3a npax

PerynupaHe Ha MOLLHOCTTa

Kanak Ha GprnTbpa Ha U3XOAALMA Bb3AYILEH MOTOK
OUNTBP Ha N3XOAALLNA Bb3AYLLIEH NOTOK
3axpaHBaly Kaben

Ergoshock

®unTbp 3a NAHa (pamka + GunTbp)

OunTbp Ha eneKTpomMoTopa

Mapkyu AeroPro *

[pbxka AeroPro classic *

HakpaitHuk AeroPro 3in1

[Ibpx<ay 3a akcecoapu Ha AeroPro 3in1
TeneckonuyHa Tpbba AeroPro *

HakpaiHuk AeroPro

CTaHpapTeH MapKyu

CraHgapTHa apbxka *

3ak/ioyeHa TeneckonunyHa Tpbba *

MarHuTeH HakpaiHuK 3a npax *

ByTOH 3a perynvpare Ha MOLLHOCTTa 3@ MOZIENIN C PbYHO yrpaBneHne®
[vcnnei 3a Mofenm ¢ AUCTaHLUMOHHO ynpasnieHve*
[pvxka AeroPro ergo*

[pbxKa AeroPro ¢ ANCTaHUMOHHO ynpasneHne®
[pbxka AeroPro ¢ AMCTaHUMOHHO ynpaBfieHune 3a MoTopy3upaH
HaKpanHuK*

MotopusnpaH HakpaiiHuk AeroPro*

Typ60o HakpalH1K*

HakpaiHvik Parketto*

* anIHaFU'Ie)KHOCTVITE MOXe fla ce pa3nnyasart cnopep pasnuyHuTe mogenu.

Beskrivelse af din UltraPerformer:

Stevbeholder

Styrkejustering

Udsugningsfilterlag

Udsugningsfilter

Stremledning

Ergoshock

Skumfilter (ramme + filter)

Motorfilter

AeroPro-slange*

AeroPro classic-handtag®

AeroPro 3in1-mundstykke

AeroPro 3in1-tilbehgrsklemme
AeroPro-teleskopror*
AeroPro-mundstykke

Standardslange

Standardhandtag*

Sammenlast teleskoprer®

Mundstykke med stevmagnet*
Styrkereguleringsknap til modeller med manuel justering*
Skaerm pa modeller med flernbetjening®
AeroPro ergo-handtag*
AeroPro-handtag med fjernbetjening*
AeroPro-handtag med fjernbetjening af mundstykke med motor*
AeroPro-mundstykke med motor*
Turbomundstykke*
Parketto-mundstykke*

*Tilbeher kan variere fra model til model.

Descripcion de la aspiradora UltraPerformer:

Deposito de polvo

Ajuste de potencia

Tapa del filtro de salida de aire

Filtro de salida de aire

Cable de alimentacion

Ergoshock

Filtro de espuma (contorno + filtro)

Filtro del motor

Tubo flexible AeroPro*

Asa clasica AeroPro*

Boquilla AeroPro3en 1

Pinza del accesorio AeroPro 3 en 1

Tubo telescopico AeroPro*

Boquilla AeroPro

Tubo flexible estandar

Asa estandar®

Tubo telescopico enclavado*

Boquilla para polvo con iman*

Boton de regulacion de potencia para modelos con control manual*
Pantalla para modelos con mando a distancia*
Asa ergondmica Aeropro*

Asa con mando a distancia AeroPro*

Asa con mando a distancia Aeropro para boquilla motorizada*
Boquilla motorizada Aeropro*

Boquilla turbo*

Boquilla Parketto*

* Los accesorios pueden variar segtin el modelo.
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Opis usisivaca UltraPerformer:
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Spremnik za pradinu

Podesavanje snage

Poklopac ispu3nog filtra

Ispusni filtar

Elektricni kabel

Ergoshock

Spuzvasti filtar (okvir + filtar)

Filtar motora

Crijevo AeroPro *

Klasi¢na rucka AeroPro *

Sapnica Aeropro 3in1

Spojnica s dodacima AeroPro 3in1

Teleskopska cijev Aeropro

Sapnica AeroPro

Standardno crijevo

Standardna rucka *

Spojna teleskopska cijev *

Sapnica za sakupljanje prasine *

Gumb za podesavanje snage na modelima s ru¢nim upravljanjem*
Zaslon na modelima s daljinskim upravljanjem*
Ergo rucka AeroPro*

Rucka s daljinskim upravljanjem AeroPro*
Rucka s daljinskim upravljanjem AeroPro za sapnicu na motorni
pogon*

AeroPro sapnica ha motorni pogon

Turbo sapnica®

Sapnica Parketto*

* Dodaci se mogu razlikovati kod odredenih modela.

Beschreibung lhres UltraPerformer Staubsaugers:

Staubbehilter

Leistungsregulierung

Abdeckung des Luftaustrittfilters
Luftaustrittfilter

Netzkabel

Ergoshock

Schaumstofffilter (Rahmen + Filter)
Motorfilter

AeroPro-Schlauch *

AeroPro Classic-Griff*

AeroPro 3in1-Diise

AeroPro 3in1-Zubehor-Clip
AeroPro-Teleskoprohr *

AeroPro-Diise

Standardschlauch

Standardgriff *
Interlocking-Teleskoprohr *
Dust-Magnet-Diise *
Leistungsregulierungstaste fiir Modelle mit manueller Steuerung*®
Display bei Modellen mit Fernsteuerung *
AeroPro Ergo-Griff*
AeroPro-Fernbedienungsgriff *
AeroPro-Fernbediengriff fur Elektrodiise*
AeroPro-Elektrodtise*

Turbodise*

Parkettdise*

* Zubehar kann je nach Modell variieren.

Teie UltraPerformer’i kirjeldus:

Tolmumahuti

Véimsuse reguleerimine
Valjalaskefiltri kaas

Valjalaskefilter

Toitejuhe

Ergoshock

Poroloonfilter (raam + filter)
Mootorifilter

AeroPro voolik*

AeroPro klassikaline kdepide*
AeroPro kolm tihes otsak

AeroPro kolm (ihes tarvikute klamber
AeroPro teleskooptoru*

AeroPro otsak

Standardne voolik

Standardne kaepide*

Haakuv teleskooptoru*
Tolmumagneti otsak*

Voimsuse reguleerimise nupp kasitsi juhtimisega mudelitel*
Naidik kaugjuhtimisega mudelitel*
AeroPro ergonoomiline kdepide*
AeroPro kaugjuhtimiskaepide*
AeroPro motoriseeritud otsaku kaugjuhtimiskdepide*
AeroPro motoriseeritud otsak*
Turbootsak*

Parketto otsak*

*Tarvikud véivad mudelist séltuvalt varieeruda.

®
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Popis vysavace UltraPerformer:

CONOUT A WN =

Prachovy kontejner

Nastaveni vykonu

Viko vystupniho filtru

Vystupni filtr

Privodni $itira

Ergoshock

Pénovy filtr (rdm + filtr)

Filtr motoru

Hadice AeroPro*

Rukojet AeroPro classic*

Hubice systému AeroPro 3in1

Spona na pfislusenstvi systému AeroPro 3in1
Teleskopicka trubice systému AeroPro*
Hubice systému AeroPro

Standardni hadice

Standardni rukojet*

Propojena teleskopicka trubice

Hubice s prachovym magnetem*

Tlacitko regulace vykonu pro modely s ru¢nim ovlddanim*
Displej pro modely s dalkovym ovladanim*
Rukojet AeroPro ergo*

Rukojet AeroPro s dalkovym ovladanim*
Rukojet AeroPro s dalkovym ovlddanim pro motorizované hubice*
Motorizovana hubice AeroPro*
Turbokartac*

Hubice Parketto*

* Prislusenstvi se mize u jednotlivych model( lisit.

Description of your UltraPerformer :

Dust container

Power adjustment

Exhaust filter lid

Exhaust filter

Power cord

Ergoshock

Foam filter (Frame + Filter)

Motor filter

AeroPro hose *

AeroPro classic handle*

AeroPro 3in1 nozzle

AeroPro 3in1 accessories clip

AeroPro telescopic tube *

AeroPro nozzle

Standard hose

Standard handle *

Interlocked telescopic tube *

Dust magnet nozzle *

Power regulation button for models with manual control*
Display for models with remote control*
AeroPro ergo handle*

AeroPro remote control handle *
AeroPro remote control handle for motorized nozzle*
AeroPro motorized nozzle*

Turbo nozzle*

Parketto nozzle*

* Accessories may vary from model to model.

Description de votre UltraPerformer :

CONOUTAWN =

Bac a poussiere

Réglage de la puissance

Couvercle du filtre de sortie d'air

Filtre de sortie d'air

Cordon d'alimentation

Pare-chocs double fonction Ergoshock

Filtre en mousse (cadre + filtre)

Filtre moteur

Flexible AeroPro *

Poignée de flexible AeroPro classique *

Suceur AeroPro 3inT*

Support de rangement pour accessoires AeroPro 3in1*
Tube télescopique AeroPro *

Suceur tapis/sols durs Aeropro *

Flexible standard *

Poignée standard *

Tube télescopique standard *

Suceur tapis/sols durs Dust Magnet *

Bouton de réglage de la puissance pour les modeles a commande
manuelle *

Ecran des modéles a télécommande *

Poignée de flexible AeroPro ergonomique *

Poignée télécommande AeroPro *

Poignée de flexible avec télécommande AeroPro pour les modéles
avec brosse rotative motorisée *

Brosse rotative motorisée AeroPro *

Turbobrosse *

Brosse spéciale sols durs/parquets Parketto *

*Suivant les modeles. Les accessoires peuvent varier d'un modele a I'autre.
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Neptypaen g UltraPerformer :
1 Aoxgio okévng
2 PuBuion toxvog
3 Kamdki giNtpou e€aywynig
4 Oiktpo e€aywyng
5 Kahwdio tpogodoaiag
6 Ergoshock
7 ®iktpo appou (MAaioto + Oiktpo)
8  Oiktpo Kivnipa

9 EOkapmtog cwArjvag AeroPro *

10 XeipohaPr AeroPro classic *

11 Akpoguaio AeroPro 3in1

12 K\ e€aptnudtwy AeroPro 3in1

13 TnAeokomkdg owArvag AeroPro *

14 Akpo@uoto AeroPro

15 BAOIKOG EUKAUITTOC GWARVAS

16 Baoikr xeipohapn *

17 TnAeokomkdg owArvag pe Stakheidwpa (interlock)*

18 Akpoguaio Dust magnet *

19 Koupri puBpiong 1oxVog yla HoVTEAQ E XEIPOKIVNTO ENeyX0*

20 0B6vn yia HOVTENA LE TNAEXEIPIOTHPIO*

21 XepohaPr) AeroPro ergo*

22 XepohaPn) pe TnAexelplotriiplo AeroPro *

23 Xepohafr) He TNAEXEIPIOTAPLO AEropro yiat UNXavokivnTo akpo@uoto®

24 MnyavokivnTto akpo@uato AeroPro*
25 Akpoguoto Turbo*
26 Axpoguoto Parketto*

*Ta e€aptripata iowg Stapépouv amd HOVTENO OE HOVTENO.

UltraPerformer putek|sticéja apraksts:
1 Puteklu tvertne
2 Jaudas regulators
3 Gaisa izpludes filtra vaks
4 Gaisa izplades filtrs
5 Stravas padeves vads
6 Ergoshock ierice
7 Porolona filtrs (ramis un filtrs)
8  Motora filtrs
9  AeroPro |atene*
10 AeroPro Classic rokturis*
11 AeroPro 3in1 uzgalis
12 AeroPro 3in1 piederumu skava
13 AeroPro izbidama caurule*
14 AeroPro uzgalis
15 Standarta 3|Gtene
16  Standarta rokturis*
17  Teleskopiska caurule*
18  Puteklu pievilksanas uzgalis*
19 Jaudas regulésanas poga modeliem ar manualo vadibu*
20 Displejs modeliem ar talvadibu*
21 AeroPro Ergo rokturis*
22 AeroPro rokturis ar talvadibu*
23 AeroPro rokturis ar talvadibu motorizétajam uzgalim*
24 AeroPro motorizétais uzgalis*
25 Turbo uzgalis*
26 Parketto uzgalis®

* Piederumi katram modelim var atskirties.

Beskrivelse av UltraPerformer:
1 Stgvbeholder

2 Sugeregulering

3 Utlopsfilterlokk

4 Utlepsfilter

5 Stremledning

6 Ergoshock

7 Skumfilter (ramme + filter)

8 Motorfilter

9 AeroPro-slange *

10  AeroPro klassisk handtak*

11 AeroPro 3-i-1-munnstykke

12 AeroPro 3-i-1-klemme for tilbehor
13 AeroPro-uttrekksror *

14 AeroPro-munnstykke

15 Standardslange

16 Standardhandtak *

17 Teleskoprer *

18 Dust Magnet-munnstykke *

19 Sugereguleringsknapp for modeller med manuell regulering*

20 Display for modeller med fiernkontroll*
21 AeroPro ergonomisk handtak*
22 AeroPro-handtak med fijernkontroll *

23 AeroPro-handtak med fiernkontroll for motorisert munnstykke*

24 Motorisert AeroPro-munnstykke*
25 Turbomunnstykke*
26 Parkettmunnstykke*

*Tilbeher kan variere fra modell til modell.
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Az UltraPerformer porszivé ismertetése
Portartaly

Szivételjesitmény bedllitasa

Kimeneti sz(ir6 fedele

Kimeneti sz(iré

Halozati tapkabel

Ergoshock

Szivacssz(iré (Keret + szlir6)

Motorsz(iré

AeroPro gégecsé

10 AeroPro taviranyités fogantyu

11 AeroPro 3 az 1-ben szivofej

12 AeroPro 3 az 1-ben rogzitéfile

13 AeroPro teleszképos cs6

14 AeroPro fogantyu

15 Hagyomanyos gégecsd

16 Hagyomanyos fogantyu

17 Osszeillesztett teleszkdpos cs6

18 Pormagneses szivofej

19 Szivételjesitmény allitdgombja a kézi vezérlési modelleken
20 Kijelz6 a taviranyitos tipusokon*

21 AeroPro ergonomikus fogantyd*

22 AeroPro klasszikus fogantyu*

23 AeroPro taviranyitds foganty motoros szivofejhez*
24 AeroPro motoros szivofej*

25 Turbo szivofej*

26 Parketta szivofej*

VEONOUAWN =

* A tartozékok tipusonként eltéréek lehetnek.

»UltraPerformer” aprasas:

Dulkiy surinktuvas

Maitinimo reguliavimas

ISmetimo filtro dangtis

ISmetimo filtras

Maitinimo laidas

,Ergoshock” buferis

Putplas¢io filtras (rémas ir filtras)
Variklio filtras

AeroPro” zarna*

10 ,AeroPro classic” rankena*

11 ,AeroPro” antgalis,,trys viename”
12 ,AeroPro” priedo laikiklis,,trys viename”
13 ,AeroPro” teleskopinis vamzdis*

14, AeroPro” antgalis

15 Standartiné zarna

16 Standartiné rankena*

17  Sujungiamas teleskopinis vamzdis*
18 Antgalis su dujy magnetu*

CONOUEWN =

19  Maitinimo reguliavimo mygtukas, jtaisytas rankiniu badu valdomuose

modeliuose*
20 Nuotoliniu badu valdomy modeliy ekranas*
21 ,AeroPro ergo” rankena*
22 ,AeroPro” nuotolinio valdymo rankena*

23 ,AeroPro” nuotolinio valdymo rankena elektriniam besisukanciam

antgaliui*
24 ,AeroPro” elektrinis besisukantis antgalis*
25 Turbininis antgalis®
26 ,Parketto” antgalis*

*Priklausomai nuo modelio priedai gali skirtis

Opis odkurzacza UltraPerformer:
1 Pojemnik na kurz
2 Regulacja sity ssania
3 Pokrywa filtra wylotowego
4 Filtr wylotowy
5 Przewdd zasilajacy
6 Ergoshock
7 Filtr piankowy (ramka + filtr)
8 Filtrsilnika
9 Waz AeroPro*

10 Klasyczny uchwyt AeroPro*

11 Ssawka AeroPro 3w1

12 Zaczep akcesoriow AeroPro 3w1

13 Rura rozsuwana AeroPro*

14 Ssawka AeroPro

15 Waz standardowy

16 Uchwyt standardowy*

17 taczona rurarozsuwana®

18 Ssawka z,magnesem”kurzu*

19  Przycisk regulacji sity ssania w modelach ze sterowaniem recznym*

20 Wyswietlacz w modelach ze zdalnym sterowaniem*
21 Ergonomiczny uchwyt AeroPro*
22 Uchwyt AeroPro ze zdalnym sterowaniem*

23 Uchwyt AeroPro ze zdalnym sterowaniem do ssawki z napedem

elektrycznym*
24 Ssawka AeroPro z napedem elektrycznym®*
25 Ssawka turbo*
26 Ssawka do czyszczenia parkietow*

* Zestaw akcesoriéw moze sie réznic¢ w zaleznosci od modelu.

®

Descrizione dell’aspirapolvere UltraPerformer:

Contenitore per la polvere

Regolazione della potenza

Coperchio del filtro in uscita

Filtro in uscita

Cavo di alimentazione

Ergoshock

Filtro in espanso (telaio + filtro)

Filtro del motore

Tubo flessibile AeroPro *

Impugnatura AeroPro classica *

Bocchetta AeroPro 3in1

Fermaglio accessori AeroPro 3in1

Tubo telescopico AeroPro *

Bocchetta AeroPro

Tubo flessibile standard

Impugnatura standard *

Tubo telescopico interlocked *

Bocchetta Dust magnet *

Pulsante di regolazione della potenza per modelli con comando
manuale *

Display per modelli con comando a distanza *
Impugnatura AeroPro ergonomica *
Impugnatura AeroPro con comando a distanza *
Impugnatura AeroPro con comando a distanza per bocchetta
motorizzata *

Bocchetta motorizzata AeroPro *

Bocchetta Turbo *

Bocchetta parketto *

* Gli accessori possono variare da modello a modello.

Beschrijving van de UltraPerformer:

Stofreservoir

Vermogensregelaar

Deksel van uitlaatfilter

Uitlaatfilter

Snoer

Ergoshock

Schuimfilter (frame + filter)

Motorfilter

AeroPro-slang *

Klassieke AeroPro-handgreep *

AeroPro 3-in-1-mondstuk

AeroPro 3-in-1-accessoireklem
AeroPro-telescoopbuis *

AeroPro-mondstuk

Standaardslang

Standaardhandgreep *

Vergrendelbare telescoopbuis *

Dust Magnet-mondstuk *

Vermogensregelaar voor modellen met handbediening *
Display voor modellen met afstandsbediening *
Ergonomische AeroPro-handgreep *
AeroPro-handgreep met afstandsbediening *
AeroPro-handgreep met afstandsbediening voor gemotoriseerd
mondstuk *

Gemotoriseerd AeroPro-mondstuk *
Turbomondstuk *

Parketmondstuk *

* Accessoires kunnen per model verschillen.

Descrigao do UltraPerformer:

Compartimento de p6

Ajuste de poténcia

Tampa do filtro de escape

Filtro de escape

Cabo

Ergoshock

Filtro de espuma (Estrutura + Filtro)
Filtro do motor

Mangueira do Aeropro *

Pega do Aeropro classic*

Bocal do Aeropro 3in1

Grampo de acessorios do AeroPro 3in1
Tubo telescépico do Aeropro *
Bocal do Aeropro

Mangueira standard

Pega standard *

Tubo telescdpico de encaixar *
Bocal iman para p6 *

Botdo de regulagdo de poténcia para modelos com controlo manual*

Visor de modelos com controlo remoto*

Pega do Aeropro ergo*

Pega com controlo remoto do Aeropro *

Pega com controlo remoto do Aeropro para bocal monitorizado*
Bocal monitorizado do Aeropro*

Bocal turbo*

Bocal do Parketto*

*Os acessorios podem variar de modelo para modelo.
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Descrierea UltraPerformer:
1 Container de praf
2 Buton de reglare a puterii
3 Capacul filtrului de evacuare
4 Filtru de evacuare
5 Cablu de alimentare
6 Ergoshock
7 Filtru din material expandat (Cadru + Filtru)
8  Filtru motor
9 Furtun AeroPro*
10 Maner AeroPro clasic*
11 Duza AeroPro 3in1
12 Clema accesorii AeroPro
13 Tub telescopic AeroPro*
14 Duza AeroPro
15 Furtun standard
16 Maner standard*
17 Tub telescopic cu inchidere interconectatd*
18 Duza de praf cu magnet*
19 Buton de reglare a puterii pentru modele cu comanda manuald*
20 Afisaj pentru modelele cu telecomanda*
21 Maner AeroPro ergonomic*
22 Maner AeroPro cu telecomanda*®
23 Maner Aeropro cu telecomandd pentru duza motorizata*
24 Duza motorizatd AeroPro*
25 Duza Turbo*
26 Duza Parketto*

* Accesoriile pot diferi de la model la model.

Opis sesalnika UltraPerformer:

1 Zbiralnik za prah

2 Regulacija moci

3 Pokrov izhodnega filtra

4 Izhodni filter

5 Napajalni kabel

6 Vrvica Ergoshock

7 Penasti filter (okvir + filter)

8 Filter motorja

9 Upogibljiva cev AeroPro*

10 Klasicni rocaj AeroPro*

11 Sesalni nastavek AeroPro 3in1

12 Sponka za nastavek AeroPro 3in1

13 Teleskopska cev AeroPro*

14 Sesalni nastavek AeroPro

15 Standardna upogibljiva cev

16 Standardni rocaj*

17 Spojena teleskopska cev*

18 Nastavek za prah*

19  Gumb za reguliranje moci pri modelih z ro¢nim upravljanjem*

20 Zaslon pri modelih z daljinskim upravljanjem*

21 Ergonomski rocaj AeroPro*

22 Rocaj za daljinsko upravljanje AeroPro*

23 Rocaj za daljinsko upravljanje AeroPro za sesalni nastavek z
motorckom*

24 Sesalni nastavek z motorckom AeroPro*

25 Sesalni nastavek »turbo«*

26 Sesalni nastavek Parketto*

* Nastavki se lahko glede na model razlikujejo

UltraPerformer'inizin agiklamasi:
1 Toz haznesi

2 Gilgayari

3 Tahliye filtresi kapag:

4 Tahliye filtresi

5 Gig kablosu

6 Ergoshock

7 Kopuk filtresi (Cerceve + Filtre)

8 Motor filtresi

9 AeroPro hortumu *

10 AeroPro klasik sap *

11 AeroPro 3'li 1 yerde baslik

12 AeroPro 3'ti 1 yerde klips

13 AeroPro teleskopik boru *

14 AeroPro baslik

15 Standart bashk

16 Standartsap *

17 Kenetlenmeli teleskopik boru *

18 Miknatish toz bashgr *

19 Manuel kumandali modeller icin gli¢ diizenlemesi*
20 Uzaktan kumandali modeller igin ekran*

21 AeroPro ergonomik sap *

22 AeroPro uzaktan kumandali sap*

23 Motorlu baslik icin Aeropro uzaktan kumandali sap*
24 AeroPro motorlu bosluk*

25 Turbo baghk*

26 Parketto bashk*

* Aksesuarlar, modelden modele farklilik gosterebilir.
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Onucanue UltraPerformer

1 Mbinec6opHmK

2 PerynupoBka MOLLHOCTU

3 KpblLKa BbiryckHOro punbtpa

4 BbInyckHOM GunbTp

5 LUHyp nutaHua

6 Ergoshock

7 ToponoHoBbIN GUALTP (pamka + GrnbTp)

8  OunbTp geuratens

9 UWnaHr AeroPro*

10 Knaccmueckas pykostka AeroPro*

11 Hacaaka AeroPro 3in1

12 3axvm ana npyvHagnexdoctein AeroPro 3in1

13 BbiaBvkHaA Tpy6Ka AeroPro*

14 Hacagka AeroPro

15 CraHAapTHbIN WnaHr

16 CraHpapTHaAa pykoaTka*

17 CobpaHHan BbiABIKHaA TPybKa*

18 MarHnTHasa HacagKa and nbinn®

19  KHomKa perynMpoBKmM MOLLHOCTU /1A MOAENEN C PyUHbIM
ynpasneHem*

20 [ucnneit Moaeneil C ANCTaHLMOHHbIM yrpasneHuem™

21 PykosTtka AeroPro ergo*

22 PykosATKa AUCTaHLMOHHOTO yripasneHna AeroPro*

23 PykonaTka Aeropro ¢ AMCTaHLIMOHHbIM ypaBneHnem ansa
MexaHUYeCcKomn Hacapkun®

24 MexaHuueckan Hacapka AeroPro*

25 TypboHacagka*

26 Hacapgka Parketto*

* anIHalll'Ie)KHOCTVI MOTryT OT/INYaTLCA OT MOAENN K Moaenn.

UltraPerformer-polynimurin kuvaus:
1 Polysailio

2 Tehon saato

3 Poistoilman suodattimen kansi

4 Poistoilman suodatin

5 Virtajohto

6 Ergoshock-kumipuskuri

7 Vaahtosuodatin (kehys + suodatin)

8 Moottorin suodatin

9 AeroPro-letku*

10 AeroPro classic -kahva*

11 AeroPro 3in1 -piensuulake

12 AeroPro 3in1 -piensuulakkeen pidike

13 AeroPro-teleskooppiputki*

14 AeroPro-suulake

15 Vakioletku

16 Vakiokadensija*

17 Teleskooppiputki* lukituksella

18 Dust magnet -suulake*

19 Tehons&aadon liukukytkin manuaalisissa malleissa®
20 Naytté malleissa, joissa on kaukosaadin®

21 AeroPro Ergo -kddensija*

22 AeroPro Classic -kadensija*

23 AeroPro-kaukosaadinkadensija suulakkeelle, jossa on moottori*
24 AeroPro-suulake, jossa on moottoroitu harja*

25 Turbosuulake*

26 Parkettisuulake*

* Lisdvarusteet voivat vaihdella malleittain.

Onuc UltraPerformer:

1 MunosGipHnk

2 PerynioBaHHA NOTY>KHOCTi

3 Kpuiwka BunyckHoro ¢inbtpa

4 BunyckHuit Ginbtp

5 LUHyp *uBNeHHs

6 TymoBuit 6amnep Ergoshock

7 TloponoHosuii GinbTp (pama + dinbTp)

8  inbTp MoTOpa

9 LnaHr AeroPro *

10 KnacnuHa pyyka AeroPro *

11 Hacapaka Aeropro 3in1

12 OQikcatop ana akcecyapis AeroPro 3in1

13 TeneckoniuHa Tpy6Ka Aeropro *

14 Hacapka AeroPro

15 3BuvaiiHui WnaHr

16 CraHpapTHa pyyka *

17 TeneckoniyHa Tpy6Ka Aeropro 3 6510KyBaHHAM *

18 MarHiTHa HacaaKa A 36upaHHaA Ny *

19 KHorKa perynioBaHHA NOTYXHOCTI 1A MOAENeN i3 pyuHum
KepyBaHHAM*

20 [ucnneit ana mogeneii i3 AUCTaHLiHNM KepyBaHHAM®

21 EproHomiyHa pyuka AeroPro*

22 Pyuka 3 AUCTaHLiHIM KepyBaHHAM Aeropro*

23 Pyyka 3 AUCTaHLIHUM KepyBaHHAM Aeropro Ana HacafKku 3
npusogom*

24 Hacapka 3 npviBogom AeroPro*

25 TypboHacagka*

26 lapkeTHa Hacajka Aeropro*

* L|i KOMNOHEHTV MOXYTb BIAPI3HATUCA 3aNeXHO Bif Moaeni.

®
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Popis vysavaca UltraPerformer:

Nédoba na prach

Nastavenie vykonu

Kryt vyfukového filtra

Vyfukovy filter

Kébel napajania

Naraznik Ergoshock

Penovy filter (rdm + filter)

Filter motora

Hadica AeroPro *

10  Rukovat AeroPro classic *

11 Nastavec AeroPro 3in1

12 Prichytka na doplnky AeroPro 3in1

13 Teleskopicka trubica AeroPro *

14 Néstavec AeroPro

15 Standardné hadica

16 Standardna rukovat *

17 Skladacia teleskopicka trubica *

18 Nastavec Dust Magnet (prachovka)*

19 Ovladac vykonu pre modely s manualnym ovladanim*
20 Displej pre modely s dialkovym ovladanim*
21 Rukovét AeroPro ergo*

22 Rukovét s dialkovym ovlddanim AeroPro*
23 Rukovét s dialkovym ovlddanim AeroPro pre motorizovany nastavec*
24 Motorizovany nastavec AeroPro*

25 Turbonastavec*

26 Nastavec Parketto*

VNV WN =

* Doplnky sa mézu lisit v zavislosti od modelu.

Beskrivning av UltraPerformer:
1 Dammbehallare

2 Effektjustering

3 Lucka pa utblasfilter

4 Utblasfilter

5 Stromsladd

6 Ergoshock

7 Skumfilter (ram + filter)

8 Motorfilter

9  Aeropro-slang*

10 Aeropro classic-handtag*

11 Aeropro 3inT-munstycke

12 Aeropro 3inT-tillbehorsfaste

13 Aeropro-teleskopror®

14 Aeropro-munstycke

15 Standardslang

16 Standardhandtag*

17 Sammankopplat teleskopror*

18 Dust magnet-munstycke*

19 Knapp for sugeffektsreglering pa modeller med manuell kontroll*
20 Display for modeller med fjarrkontroll*

21 Aeropro ergo-handtag*

22 Aeropro-fiarrkontrollhandtag*

23 Aeropro-fldrrkontrollhandtag fér motormunstycke*
24 Aeropro-motormunstycke*

25 Turbomunstycke*

26 Parketto-munstycke*

*Tillbehoren kan variera mellan olika modeller.
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How to use the vacuum cleaner

S

MpoBepete pganu Top6uyKaTa 3a npax u unTbpbT
3a NAHa ca Ha macTto!

Provjerite jesu li na spremnik za prasinu i spuzvasti
filtar na svom mjestul.

Zkontrolujte, zda jsou prachovy kontejner a
pénovy filtr na svém misté.

Kontrollér, at stovbeholderen og skumfilteret er
anbragt korrekt!

Sicherstellen, dass Staubbehdlter und
Schaumstofffilter eingesetzt sind!

Ensure that the dust container and foam filter are
in place!

Verifique que el depésito de polvo y el filtro de
espuma estén debidamente colocados.

Kontrollige, et tolmumahuti ja poroloonfilter on
paigas.

Vérifiez que le bac a poussiére et le filtre en
mousse sont correctement positionnés !

BeBaiwBeite 611 To Soxeio oKOVNG Kat TO PikTtpo
agpov gival 6tn Béon Toug!

Gy6z6djon meg rdla, hogy a portartaly és a szivacs
sz(ir6 a helyén van-e!

Verificare che il contenitore per la polvere e il filtro
siano posizionati correttamente.

Parliecinieties, ka putek]u tvertne un porolona
filtrs atrodas tiem paredzétajas vietas.
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MocraBeTe MapKyua (3a fja ro U3BaauTe, HaTUCHETe By TOHNTE
33 0CBOGOX/4aBaHeE 1 13AbpraiTe Mapkyya). MoctaseTte

MapKyya B Apb)KKaTa JOKaTo e31yeTata LpakHaT 1 ce
durKempaT (HaTvcHeTe e3nyeTaTa, 3a fila 0CBO6OAUTE MapKyya).
Umetnite crijevo (da biste ga uklonili, pritisnite

gumb za otpustanje i izvucite ga). Gurnite crijevo u
rucku crijeva sve dok zapori ne dodu na svoje mjesto
(pritisnit).

Zasuiite hadici (chcete-li ji vyjmout, stisknéte
uvoliovaci tlacitka a hadici vytdhnéte). Zasunte hadici
do drzaku tak, aby zdpadky zaklaply a upevnily ji
(stisknutim zédpadek hadici uvolnite).

Indsaet slangen (tryk pa udlgserknapperne, og

traek slangen ud for at fjerne den). Saet slangen i
slangehandtaget, sa den klikker pa plads (tryk pa lasen
for at udlgse slangen).

Schlauch einsetzen (zum Abnehmen die Verriegelungsknopfe
driicken und den Schlauch herausziehen). Schlauch in den
Schlauchgriff einfiihren, bis Verriegelung einrastet. Zur
Freigabe des Schlauches Verriegelung driicken.

Insert the hose (to remove it, press the release buttons
and pull the hose out). Insert the hose into the hose
handle until the catches click to engage (press the
catches to release the hose).

Inserte el tubo flexible (para retirarlo, pulse los botones de
bloqueo y tire del tubo hacia afuera). Introduzca el tubo flexible
en suempunadura, hasta que el enganche suene al encajarse
(presione sobre el enganche para soltar el tubo flexible).

Paigaldage voolik (vooliku eemaldamiseks vajutage
selle vabastusnuppe ning tommake voolik valja).
Uhendage voolik kdepidemega, kuni lukusti klépsuga
paika (vooliku lahutamiseks vajutage lukusteid) Iaheb.

Insérez le flexible (pour 'enlever, appuyez sur les boutons de

verrouillage et tirez sur le flexible). Introduire le flexible dans la
poignée du flexible jusqu’a ce que les cliquets s'enclenchent
(appuyer sur les cliquets pour dégager le flexible).

Elcaydyete Tov EDKAUMTO owARva (yla va ToV apalpéCETe,
TIATHOTE TA KOUMTTIA amao@ANong Kat TpaBnéte Tov mpog Ta
£€w). TomoBeTOTE TOV EVKAUTTO OWARVA 0TN XElpohaBn
WOTE Vol ao@alioel 0Tn B€on Tou pe éva KAIK (yia va
AMOCUVOECETE TO OWANVA, TIECTE TIC AOPANELEQ).
Csatlakoztassa a gégecsovet (eltdvolitdséhoz nyomja meg a
régzitégombokat, majd huizza ki a gégecsovet). A gégecsévet
nyomja a gégecséfogantydba a rogzitégomb kattanasaig (a
cs6 eltavolitdésahoz nyomja meg a régzitégombot).

Inserire il tubo flessibile (per rimuoverlo, premere i
pulsanti di rilascio ed estrarre il tubo). Inserire il flessibile
nell'impugnatura finché il fermo non si blocca con uno
scatto (premere il fermo per rilasciare il flessibile).
Pievienojiet slateni (lai to atvienotu, nospiediet
fiksatora pogas un izvelciet $|Gteni). levietojiet $|uteni
Slatenes rokturi, lidz nokliksk savienojuma atduri (lai
atvienotu s|Gteni, nospiediet atdurus).

®

Mpukauyete TeneckonnyHata Tpb6a Kbm
HaKpaiiHuKa 3a nop, (3a Aa A 3BagunTe, HaTUCHETe
6yTOHa 3a ocBOGOXKJaBaHe 1 U3gbpnariTe
HaKpaWHuKa).

Pricvrstite teleskopsku cijev na podnu sapnicu
(da biste je uklonili, pritisnite gumb za otpustanje i
izvucite je).

Pripojte prodluzovaci trubici k hubici na podlahy
(chcete-li ji vyjmout, stisknéte uvolfiovaci tlacitko a
hadici vytdhnéte).

Monter teleskoproret til gulvmundstykket (tryk pa
udlaserknappen, og treek mundstykket ud for at fierne
det).

Teleskoprohr in Bodendiise einstecken (zum
Abnehmen den Verriegelungsknopf driicken und die
Diise herausziehen)

Attach the telescopic tube to the floor nozzle (to
remove it, press the release button and pull the nozzle
off).

Acople el tubo telescopico en la boquilla para
suelos (para retirarlo, presione el botén de bloqueo y
tire de la boquilla hacia afuera).

Uhendage teleskooptoru pérandaotsakuga
(eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja tommake
otsak toru kiiljest lahti).

Raccordez le tube télescopique au suceur pour sols
(pour I'enlever, appuyez sur le bouton de verrouillage
et tirez sur le suceur).

TuUVS£0TE TOV TNAEGKOTIKO GWARVA GTO AKPOPUGCIO
Samédovu (yla va To apaIpECETE, MATAOTE TO KOUWTTI
anac@Aiiong kat Tpapn&te 1o mpog ta £§w).

Csatlakoztassa a teleszképos csovet a
padlészivofejhez (eltdvolitdsdhoz nyomja meg a
régzitégombot, majd hizza le a szivéfejet).

Collegare il tubo telescopico alla bocchetta per
pavimenti (per rimuoverlo, premere il pulsante di
rilascio ed estrarre il tubo).

Pievienojiet teleskopisko cauruli gridas tiriSanas
uzgalim (lai to atvienotu, nospiediet fiksatora pogu
un pavelciet uzgali).
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Mpukauete TeneckonuyHata Tpb6a KbM ApbXKKaTa
Ha MapKyya (3a Aa A U3BaamTe, HaTUCHeTe OyToHa 3a
ocBo6OXaBaHe 1 13gbpnaiiTe MapKyuya).

Pricvrstite teleskopsku cijev na rucku crijeva
(da biste je uklonili, pritisnite gumb za otpustanje i
izvucite je).

Piipojte prodluzovaci trubici k drzaku hubice
(chcete-li ji vyjmout, stisknéte uvolfovaci tlacitko a
drzék hubice vytahnéte).

L ha

Monter tel proret til slang dtaget (tryk pa
udlaserknappen, og traek slangehandtaget ud for at
fierne det).

Teleskoprohr auf Schlauchgriff stecken (zum
Abnehmen den Verriegelungsknopf driicken und den
Schlauchgriff herausziehen).

Attach the telescopic tube to the hose handle (to
remove it, press the release button and pull the hose
handle out).

Acople el tubo telescopico al asa del tubo (para
retirarlo, pulse el botén de bloqueo y tire del asa hacia
afuera).

Uhendage teleskooptoru vooliku kiepidemega
(eemaldamiseks vajutage vabastusnuppu ja tommake
vooliku kdepide lahti).

Raccordez le tube télescopique a la poignée du
flexible (pour I'enlever, appuyez sur le bouton de
verrouillage et tirez sur la poignée du flexible).

TuvO£0TE TOV TNAECKOTIKO CwAva oTn Xelpohafn
TOU EVKAUTTOU GWARVA (YLa VA TNV 0PAIPETETE,
TIOTHOTE TO KOUUTT{ amac®Aaliong Kat TpaBiéte Tnv
TPOC Ta £€W).

Csatlakoztassa a teleszképos csovet a gégecsé
fogantyujahoz (eltdvolitdséhoz nyomja meg a
régzitégombot, majd hizza ki a gégecsé fogantyujat).

Collegare il tubo telescopico allimpugnatura del
tubo flessibile (per rimuoverlo, premere il pulsante di
rilascio ed estrarre il tubo flessibile).

Pievienojiet teleskopisko cauruli Slitenes rokturim
(lai to atvienotu, nospiediet fiksatora pogu un izvelciet
slatenes rokturi).
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MocTaBeTe TeneckonnyHarta Tpb6a, KaTo AbPXKUTE
6yTOHa 3a 3aKJlouBaHe 1 U3AbpnaTe ApbKKaTa C
ApyraTa pbKa.

Namjestite teleskopsku cijev drzedi zatvarac i
povucite ru¢ku drugom rukom.

Nastavte prodluzovaci trubici tak, Ze podrzite zamek
a druhou rukou zatdhnete za drzak.

Juster teleskoproret ved at holde ldsen og traekke i
héndtaget med den anden hand.

Teleskoprohr auf passende Lange einstellen, indem
Sie die Verriegelung festhalten und mit der anderen
Hand den Griff ziehen.

Adjust the telescopic tube by holding the lock and
pull the handle with the other hand.

Ajuste el tubo telescépico sujetando el bloqueo con
una mano y tirando del asa con la otra.

Reguleerige teleskooptoru, hoides tihe kdega
lukku ja tommates teise kdega kaepidet.

Pour régler le tube télescopique, tenez le
verrouillage d’'une main et tirez la poignée du flexible
de l'autre main.

PuBpiote Tov TNAEGKOMIKO GWARVA KPATWVTAG TV
AOPANELD HE TO €Va XEPL KAl TPARWVTAG TN XELPOAARH
UE To dANo.

Allitsa be a teleszképos csovet Uigy, hogy egyik
kezével nyomva tartja a régzitégombot, masik kezével
pedig huzza a fogantyut.

Regolare il tubo telescopico tenendo il pulsante di
bloccaggio con una mano e tirando l'impugnatura
con laltra.

Pielagojiet teleskopiskas caurules garumu, ar vienu
roku turot fiksatoru un ar otru roku pavelkot rokturi.

6.

U3pgbpnaiiTe 3axpaHBawma Kaben v ro BKniouete B
Mpexara.

Izvucite elektri¢ni kabel i ukljucite ga u uti¢nicu.

Vytahnéte privodni $iiliru a zapnéte ji do zasuvky.

Tag stremledningen ud, og seet denien
stikkontakt.

Stromkabel herausziehen und Stecker in die
Steckdose stecken.

Pull out the power cord and plug it into the mains.

Tire del cable de alimentacién y enchtifelo ala
toma de red.

Téommake vilja toitejuhe ja iihendage see
vooluvorku.

Tirez sur le cordon d‘alimentation et branchez-le
sur le secteur.

TpaPn&re mpo¢ ta £é§w To KAAWSI0 Tpoodoaiag
Kat ouvdéoTe To otV mpila.

Huzza ki a halozati tapkabelt, a halozati
csatlakozot pedig csatlakoztassa a halézati
aljzatba.

Estrarre il cavo di alimentazione e inserire la spina

nella presa elettrica.

Izvelciet stravas padeves vadu un pievienojiet to
elektrotikla kontaktligzdai.
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MpaxocmyKauKaTa ce BK/IOUYBa 1 U3KJII04Ba C
HaTu1cKaHe Ha 6yToHa,ON/OFF".

Usisivac ukljucite/iskljucite pritiskom na gumb ON/
OFF.

Vysavac zapnéte/vypnéte stisknutim tlacitka ON/
OFF (ZAPNUTO/VYPNUTO).

Teend/sluk stgvsugeren ved at trykke pa TAND/
SLUK-knappen.

Staubsauger ein-/ausschalten durch Driicken der
EIN-/AUS-Taste.

Switch on/off the vacuum cleaner by pushing the
ON/OFF button.

Encienda o apague la aspiradora pulsando el botén
de encendido y apagado (ON/OFF).

Liilitage tolmuimeja sisse/vilja, vajutades selleks
sisse- ja valjalllitamise nuppu (nupp ON/OFF).

Pour mettre en marche et arréter l'aspirateur,
appuyez sur la pédale marche/arrét.

Evepyomnoijote/ATEVEPYOTIOIOTE TNV NAEKTPIKN
oKouma méJovTag To Kouuni evepyomoinong/
QTTEVEPYOTIOINONG.

A porszivo be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg

az ON/OFF gombot.

Per accendere/spegnere l‘aspirapolvere, premere il
pulsante di accensione/spegnimento.

leslédziet vai izslédziet puteklsiicéju, nospiezot
IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS pogu.
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MogenuTe ¢ AUCTaHLMOHHO yNpaBneHune CbLio

MoraT Aa ce ynpaensaBat C 6yToHa (ON/OFF),
pa3nonoxeH BbpXy ApbxKaTa.

Kod modela s daljisnkim upravljanjem se moze
upravljati i pomoc¢u gumba (UKLJUCENO/

ISKLJUCENO) na ru¢ki.

Modely s dalkovym ovladanim Ize také ovladat

pomoci tlacitka (ZAPNUTO/VYPNUTO) na
rukojeti.

Modeller med fjernbetjening kan ogsa betjenes
med knappen (TAND/SLUK) pa handtaget.

Modelle mit Fernbedienung kénnen auch mit der
Taste (EIN/AUS) des Griffs bedient werden.

Models with remote control can also be operated by
the (ON/OFF) button on the handle.

Los modelos con mando a distancia también
pueden accionarse con el botén de encendido y

apagado del asa.

Kaugjuhtimisega mudelite t66d saab juhtida ka
kaepidemel oleva nupuga (ON/OFF).

Il est également possible de faire fonctionner les
modéles a télécommande a I'aide du bouton
(marche/arrét) présent sur la poignée.

Ta povtéla mou SiaBétouv TnAexeipioTipio
HUITOPOUV Va AEITOUPYHOOUV Kal LE TO KOUTT
(ENEPTOMOIHXH/ANENEPIOMOIHXH) mou Bpioketat
oTn Xelpohapn.

A taviranyités tipusok a fogantyun lévé (D (ON/
OFF) gombbal is m(ikodtethetdk.

Per i modelli con comando a distanza, &
possibile utilizzare anche il pulsante di accensione/

spegnimento presente sull'impugnatura.

Modelus, kas ir aprikoti ar talvadibu, var ari

darbinat, izmantojot (ON/OFF) pogu, kas atrodas
uz roktura.

®

9.

PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3acmykBaHe. C nomoLita
Ha nTb3raya Ha NpaxocMyKaukaTa Win Bb3ayLHuA
KnanaH Ha ApbXKaTa MoXeTe [la perynvpate cunata
Ha 3aCMyKBaHe.

Podesite usisnu snagu. Za podesavanje usisne
snage koristite kliza¢ na usisivacu ili zra¢ni ventil na
rucki.

Nastavte saci vykon. Saci vykon nastavte pomoci
posuvniku na vysavaci nebo vétraciho ventilu na
rukojeti.

Juster sugestyrken. Brug skydekontakten pa
stovsugeren eller luftspjeeldet pa handtaget til at
justere sugestyrken.

Saugleistung einstellen. Zum Regulieren der
Saugleistung den Schieberegler am Staubsauger oder
das Luftventil am Griff verwenden.

Adjust suction power. Use the slider on the cleaner
or the air valve on the handle to adjust the suction
power.

Ajuste la potencia de aspiracion. Utilice el mando
deslizando o la vélvula de aire del asa para ajustar la
potencia de aspiracion.

Seadistage imemisvéimsus. Imemisvoimsuse
reguleerimiseks kasutage tolmuimeja liugurit voi
kaepideme 6huklappi.

Réglez la puissance d‘aspiration. Pour régler la puissance
d‘aspiration, utilisez le bouton-poussoir situé sur I'aspirateur
ou le réglage de débit d'air se trouvant sur la poignée du
flexible des appareils avec commandes manuelles.
PuBpiote TNV 16X0 avappoPnong. XpnotHomoloTe
TO pnXaviopé ohicOnong mou Bpioketal EMavw

oTn okoUma 1 T BaABida aépa mou Bpioketal oTn
XELPOAARN Yia va pubpiceTe TV 1oX0 avappoenong.
Allitsa be a szivételjesitményt. Allitsa be a kivant
szivoerdt a porszivon talalhatd csuszka, vagy a
fogantyun lévé légszelep segitségével.

Regolare la potenza di aspirazione. Per regolare

la potenza di aspirazione, utilizzare il selettore a
scorrimento sull’aspirapolvere oppure la valvola
dell’aria sull'impugnatura.

Pielagojiet suksanas jaudu. Izmantojiet uz
putek|stcéja esoso bidamo slédzi vai uz roktura esoso
gaisa varstu, lai pielagotu stksanas jaudu.
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PerynupaHe Ha cunaTa Ha 3acmykBaHe. (Mopgenn
C ANCTaHLMOHHO ynpasJieHne.) 3a perynnpaxe
HaTucHeTe 6yToHa ,~" (HamanaBaHe) nnn byToHa ,+"
(yBenuuasaHe).

Podesite usisnu snagu. (Modeli s daljinskim
upravljanjem.) Za namjestanje pritisnite gumb " -
(smanjivanje) ili gumb "+ " (povecavanje).

"

Nastavte saci vykon. (Modely s dalkovym
ovladanim.) Nastaveni se provadi stisknutim tlacitka
,~" (ubrat) nebo,+" (pfidat).

Juster sugestyrken. (Modeller med fijernbetjening).
Tryk pa knappen - " (mindre sugestyrke) eller "+"
(mere sugestyrke) for at regulere sugestyrken.

Saugleistung einstellen. (Modelle mit
Fernbedienung.) Regulieren durch Driicken der
Tasten, " (schwécher) oder,, +“ (stérker).

Adjust suction power. (Models with remote
control.) To regulate press ”— " button (decrease) or ”
+ "button (increase).

Ajuste la potencia de aspiracion. (Modelos con
mando a distancia). Para regularla manualmente,
pulse el botén " - " (para reducir) 0 "+ " (para
aumentar).

Seadistage imemisvoimsus. (Kaugjuhtimisega
mudelid.) Reguleerimiseks vajutage nuppu,—*
(véhendamiseks) voi nuppu,+" (suurendamiseks).

Réglez la puissance d‘aspiration. (Modéles a
télécommande) Pour effectuer le réglage de la
puissance, appuyez sur les boutons - (pour la réduire)
ou + (pour l'augmenter).

PuBpiote Tnv 10XV avappdopnong. (Movtéla pe
TnAexeIpioTipto.) MNa va pubpicete, mMEoTe TO KOV
"~ "(ueiwon) A To Koupri "+ " (av&non).

Allitsa be a szivételjesitményt (taviranyités
tipusoknal). A kézi szabalyozashoz nyomja meg a,—"
(minimum) vagy ,+" (maximum) gombot.

Regolare la potenza di aspirazione (modelli con
comando a distanza). Per effettuare la regolazione,
premere il pulsante “-" (riduzione) o il pulsante “+"
(aumento).

Pielagojiet suksanas jaudu. (Modeliem ar
talvadibu) Lai pielagotu stksanas jaudu, nospiediet

pogu “~" (samazinat) vai pogu “+” (palielinat).
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HakpaiHuk AeroPro . 3a 1a BKnlOUMTE UKW U3KTIOUUTE
MOTOPU3MpPaHUA HaKpaHUK, HaTucHeTe 6yToHa BRUSH,
pasronoxeH BbpXy ApbikKaTa. CBETNINHHUAT MHAUKATOP Ha
HaKpaliHVKa Liie ce BKJIoul, KoraTo ce U3Mof3Ba YeTKaTa.

. Modeli s daljinskim upravljanjem i sapnicom na

motorni pogon AeroPro. Za ukljucivanje i iskljucivanje
sapnice na motorni pogon pritisnite gumb BRUSH na rucki.
Zaruljica pokazivaca na sapnici ¢e se ukljuiti kada je gumb
BRUSH pritisnut.

. Modely s dalkovym ovladanim a motorizovanou

hubici AeroPro. Chcete-li motorizovanou hubici zapnout
nebo vypnout, stisknéte tlac¢itko BRUSH na rukojeti. Kdyz je
funkce kartace aktivni, kontrolka na hubici se rozsviti.

Modeller med fjernbetjening og AeroPro-mundstykke
med motor. Tryk pa BRUSH-knappen pa handtaget for at
sla mundstykket med motor til og fra. Indikatorlampen
pa mundstykket taender, nar BRUSH anvendes.

. Modelle mit Fernsteuerung und AeroPro-Elektrodiise.

Zum Ein- und Ausschalten der Elektrodise die Taste BRUSH
am Griff driicken. Die Anzeige an der Diise leuchtet, wenn
die Duse in der Betriebsart BURSTEN betrieben wird.

. Models with remote control and AeroPro motorized

nozzle. To turn the motorized nozzle on and off, press
BRUSH button on the handle. The indicator light on the
nozzle will come on when BRUSH is operating.

d i

con a ia y boquilla motorizada
AeroPro. Para activar y desactivar la boquilla motorizada,
pulse el boton BRUSH del asa. El testigo luminoso de la
boquilla se iluminara cuando esté activada la funcion BRUSH.

. Kaugjuhtimisega ja AeroPro motoriseeritud

otsakuga mudelid. Motoriseeritud otsaku sisse ja valja
lilitamiseks vajutage kdepidemel nuppu BRUSH (hari).
Kui BRUSH on rakendatud, siis stttib otsakul margutuli.

avec téléc de etbrosse
AeroPro. Pour mettre en marche ou arréter la brosse rotative
motorisée, appuyez sur le bouton BRUSH de la poignée du flexible.

Le voyant sur la brosse sallume lorsque la fonction BRUSH est active.

. Movtéha pe TNAEXEIPIGTIHPLO KAL PNXAVOKIVITO AKPOPUGLO

AeroPro. la va evepyoTOINCETE KAl VA ATIEVEPYOTIOINOETE TO
HNxavokivnTo akpo@ualo, matoTe To koupuni BRUSH (BOYPTZA)
ot xelpohan. H evdeiktikn Auyvia Tou akpoguaiou avafet dtav
gvepyoroleitat n Aettoupyia BRUSH (BOYPTZA).

. Taviranyités, AeroPro motoros szivéfejjel rendelkezé

tipusok. A motoros szivofej be- vagy kikapcsolasahoz
nyomja meg a BRUSH (Kefe) gombot a fogantyun. A BRUSH
hasznalatakor megjelenik a szivéfejen 1évé visszajelz6 fény.

. Modelli con comando a distanza e bocchetta motorizzata

AeroPro. Per accendere e spegnere la bocchetta motorizzata,
premere il pulsante BRUSH sull'impugnatura. La spia sulla
bocchetta si accende quando é attiva la modalita BRUSH.

. Modeliem ar talvadibu un AeroPro motorizéto uzgali.

Lai ieslégtu un izslégtu motorizéto uzgali, uz roktura
nospiediet SUKAS pogu. SUKAS darbibas laika uz uzgala
iedegsies indikatora lampina.

®

12.

12.

12.

12.

Cnep Kato nouncTute, npubepere saxpaHsawus
Kaben, KaTo HaTucHeTe 6yTOHA 3a HaBMBaHe Ha
Ka6ena.

. Nakon usisivanja uvucite elektri¢ni kable pritiskom

na gumb NAMOTAVANJE.

Po vysavani navirite pfivodni $iiGiru zpét stisknutim
tlacitka REWIND.

Efter stovsugningen skal stremledningen rulles op
ved at trykke pa SPOL-knappen.

. Nach dem Staubsaugen das Stromkabel durch

Betdtigen der AUFROLL-Taste aufwickeln.

. After vacuuming rewind the power cord by pushing

the REWIND button.

. Después de aspirar, enrolle el cable de alimentacién

pulsando el boton REWIND.

Kui olete tolmuimeja kasutamise I6petanud, vajutage
juhtme tagasikerimiseks tagasikerimisnuppu
REWIND.

Apreés utilisation, enroulez le cordon d’alimentation

en appuyant sur la pédale de I'enrouleur.

Méetd Tov KaBaplopo TuAi§te Eava to kKaAwdio
Tpoodoaciag méfovrag to Koupumi meptéAEng.

. Porszivdzas utan csévélje fel a tapkabelt a kabel-

visszacsévélé gombbal.

. Una volta terminata la pulizia, riavvolgere il cavo

premendo il pulsante di RIAVVOLGIMENTO.

Péc putek|stcéja lietosanas satiniet stravas padeves
vadu, nospiezot REWIND pogu.
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CnepBaiTe CTOMHOCTUTE 3a ONTMMasIHA MoWHOCT. (1= MIN; 5= MAX)

Slijedite brojeve da biste postigli najbolje rezultate. (1 = NAJMANJE ; 5 = NAJVISE )

Postupujte podle téchto ¢isel a dosahnete optimalniho vykonu. (1 =MIN; 5 = MAX)

Felg numrene for optimal ydelse (1 = MIN ; 5 = MAKS.)

Fir optimale Leistung den Nummernangaben folgen. (1 =MIN ; 5 = MAX)

Follow the numbers for optimal performance. (1 = MIN ; 5 = MAX)

Siga los nimeros para obtener un rendimiento éptimo. (1= MIN.; 5= MAX.)

Parima joudluse saavutamiseks jargige numbreid. (1 =MIN; 5 = MAX)

Pour optimiser les performances de I'appareil, suivez les numéros. (1 = MIN ; 5 = MAX)

AkolouBroTe Toug aptBpuoug yia Bétiotn amodoon. (1 = EAAX. 5= MET.)

A hivatkozasi szamok segitségével vélassza ki az optimalis teljesitményt. (1 = MIN; 5 = MAX)

Osservare i numeri riportati in figura per ottenere prestazioni ottimali. (1 = MIN, 5 = MAX)

lai sasniegtu optimalu veiktspéju, skatiet numurus. (1 =MIN; 5 = MAX)
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JlecHo cbxpaHeHme: CbXxpaHsaBaliTe N HOceTe ypefa lecHo ¢ nomouyra Ha Ergoshock. Mpu cbxpaHeHue Ha
NpaxocMyKauKaTa nocTaBeTe MapKyya Ha MACTO KaTo U3[bpriaTe eflacTyHaTa npeAnassallia Kopaa v Al NocTaBuTe
Hanpeku Ha MapKyua. Mpeanassaiite HakpalH1Ka Ype3 OTBOPUTE 3a 3aCTOMOPABAHE OT3af Ui OTAOIY Ha
npaxocMyKauKara. 'bBKaBaTa 6pOHA MpeAnasBa NpaxocMyKaykaTa OT HaipackBaHUA NPV OCTPATE bITN.

Fleksibilno spremanje: Lagano spremite i prenosite uredaj pomocu Ergoshocka. DrZite crijevo na
mjestu kad pospremate usisivac, izvlacenjem poprecne elasti¢ne trake koja se postavlja preko crijeva.

Drzite sapnicu na usisivacu pomocu lezista za ucvricivanje na straznjoj strani ili ispod usisivaca. Elasti¢na traka
stiti usisiva¢ od zadobivanja ogrebotina na ostrim kutovima.

Flexibilni uloZeni: Pfistroj Ize snadno ukladat a pfenaset s vyuzitim ptislusenstvi Ergoshock.
Béhem uschovéni vysavace dbejte na to, aby se poloha hubice neménila, a to tak, Ze pfes ni natdhnete
elastickou tlumici $ndru. Hubici nechavejte upevnénou na vysavaci s vyuzitim odkladacich otvort na zadni
strané vysavace nebo pod nim. Elasticka tlumici srira chrani vysavac pred poskrabanim v ostrych rozich.
Fleksibel opbevaring: Opbevar og baer let apparatet ved hjaelp af Ergoshock. Hold slangen pé plads, nar
stgvsugeren opbevares, ved at traeekke den elastiske beskyttelsesledning ud og placere den over slangen. Behold
mundstykket pé stevsugeren ved hjeelp af opbevaringsrillerne bagpa eller under stevsugeren. Den elastiske
beskyttelsesskaerm beskytter stavsugeren mod ridser i forbindelse med skarpe hjarner.

Flexible Aufbewahrung: Ergoshock zum einfachen Aufbewahren und Tragen des Geréts. Schlauch fiir die
Aufbewahrung des Staubsaugers fixieren. Dazu elastischen Gummizug herausziehen und um den Schlauch legen.
Die Diise kann mithilfe der Parkaufnahmen auf der Riickseite oder der Unterseite des Staubsaugers am Gerat
befestigt werden. Der elastische Gummizug schiitzt den Staubsauger vor Kratzern und scharfen Kanten.

Flexible storage: Store and carry the appliance easily by using the Ergoshock. Keep the hose in place
while storing the vacuum cleaner by extending the elastic bumper cord and placing it across the hose. Keep
the nozzle on the cleaner by using the parking slots on the rear or under the cleaner. The elastic bumper
protects the cleaner from getting scratched at the sharp corners.

Almacenamiento flexible: Guarde y transporte facilmente la aspiradora con el Ergoshock. Mantenga el tubo
flexible en su sitio cuando guarde la aspiradora extendiendo el cable del amortiguador elastico y colocandolo
alrededor del tubo. Mantenga la boquilla sobre la aspiradora utilizando las ranuras de parada situadas en la parte
posterior o inferior de la aspiradora. El amortiguador elastico protege la aspiradora contra rayones en las esquinas.

Paindlik hoiustamine. Hoiustage ja kandke seadet lihtsalt Ergoshocki abil. Tolmuimeja hoiustamisel
méahkige vooliku paigalhoidmiseks selle imber elastne puhverjuhe. Otsaku tolmuimeja kiljes hoidmiseks
kasutage tolmuimeja tagakiiljel voi all asuvaid seisupesasid. Elastne puhver kaitseb tolmuimejat kriimustuste
eest, mida voivad tekitada teravad nurgad.

R du flexible : R et portez facil I'appareil grace a la fonction Ergoshock. Pour ranger plus
faqlement l'appareil, enroulez le flexible autour du corps de I'aspirateur et étirer le tendeur élastique Ergoshocket en le passant
sur le flexible pour Iimmobiliser. Rangez le suceur en utilisant les fentes de rangement situées a |'arriére et sous I'appareil. Le
pare-chocs Ergoshock protege |'aspirateur d‘éventuelles des chocs mais aussi protége les plinthes, bas de portes.

MpakTikn amoBrkeuon: AMoONKEVOTE Kot PETAPEPETE EUKOAA TN 1 Xpno wvtagto Ergoshock. Otav amobnkeve-
TE TNV NAEKTPIKI| OKOUTIO, OTEPEWOTE TOV EUKAUITTIO OWArva 0Tr B¢0r Tou TonmoBeTivTag To KAAWSIO Tou EAacTIKoU TIPOQUAAKTPA KaTd
HriKog Tou owArvaL. AloTnprioTe To aKPOopUOIo TTAVW 0T OKOUTTA XPNOIHOTIOIWVTA TIC uTodoxég oTdBeuanG Tou BpiokovTal oTo Tiow 1y
KATW PEPOG TG okouag. O EAACTIKOG TPOPUACKTIPAG TPOCTATEVEL T GKOUTTCL QTG YPATOOUVIEG OF QlIXUNPES YWVIES.

tarolas: H az Ergoshock-ot a késziilék egyszerii tarolasahoz és szallitasahoz.

A porszivé tarolasakor hagyja a helyén a gégecsovet, a gumizsinért nyUjtsa meg és vegye at a gégecsovon.
A porszivé oldalan vagy aljan Iévé tarold nyilasok hasznalataval hagyja a szivéfejet a porszivon. A gumizsinor
megdvja a porszivot az éles sarkokban térténé megkarcolédastol.

Conservazi flessibile: Facilita di conservazi e trasporto dell’apparecchio grazie all'utilizzo di Ergoshock.
Tenere il tubo flessibile in posizione quando si ripone I'aspirapolvere estendendo il cavo del respingente elastico e
collocandolo sul flessibile. Tenere la bocchetta sull'aspirapolvere utilizzando gli alloggiamenti presenti posteriormente
o sotto l'apparecchio. Il respingente elastico protegge |'aspirapolvere dai graffi in prossimita di angoli appuntiti.

Erta lak éerti t un parnésajiet putek|sicéju, izmantojot Ergoshock ierici.

Kad novietojat putek|sacéju uzglabasanal nofikséjiet slateni, pavelkot elastigo amortizéjoso auklu un parliekot
to par sluteni. Piestipriniet uzgali putek|stcéjam, izmantojot nostiprinasanas rievu putek|stcéja aizmuguré vai
apaksa. Elastiga amortizéjosa aukla pasarga puteklsicéju no saskrapésanas, atsitoties pret asiem stariem.

1abh3
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MoBaurHeTe KOHTeHepa 3a Npax, KaTo n3gbpnate
ApbKKaTa My npaso Harope. Mpeaynpexaexue!
He HoceTe npaxocmykaukaTa 3a ApbXKKaTa Ha
KOHTeliHepa!

Izvadite spremnik za prasinu povla¢enjem njegove
rucke ravno prema gore. Upozorenje: Rucku
spremnika ne koristite za prenosenje usisvaca!

Prachovy kontejner vyjmete zatdhnutim za jeho
rukojet pfimo vzhUru. Varovani: Nepouzivejte
rukojet kontejneru k pfenaseni vysavace!

Loft stovbeholderen op ved at treekke handtaget
lige op. Advarsel! Brug ikke beholderens handtag
til at beere stovsugeren!

Den Staubbehilter herat hmen, indem Sie ihn
am Griff gerade nach oben ziehen. Warnung: Den
Behiltergriff nicht zum Tragen des Staubsaugers
verwenden!

Lift out the dust container by pulling the handle
straight upwards. Warning: Do not use the
container handle to carry the cleaner!

Levante el deposito de polvo y retirelo tirando de su
asa directamente hacia arriba. Advertencia: jNunca
utilice el asa del depésito para transportar la
aspiradoral

Tolmuimeja vélja tostmiseks tommake selle kdepide
otse iiles. Hoiatus. Arge kasutage tolmuimeja
kandmiseks mahuti kdepidet.

Pour retirer le bac a poussiére, tirez la poignée vers
le haut. Attention : ne transportez pas l'aspirateur
par la poignée du bac!

AVAGNKWOTE KAl aPAIPECTE TO SOXEiI0 OKOVNG
TPaBwvTag T XeLPoAafr) Tou mMPOG Ta EMAVW.
Mposidonoinon: Mn xpnotpomoigite tn xelpoAapn
TOU §o)Eiov yia va HETAPEPETE TN GKoUTTal!

Vegye ki a portartalyt a fogantyu felfelé hizaséval.
Figyelem! Ne hasznalja a tartaly fogantyujat a
késziilék szallitasara!

Sollevare ed estrarre il contenitore per la

polvere tirando verso l'alto la relativa impugnatura.
Attenzione: non usare I'impugnatura di questo
contenitore per spostare l'aspirapolvere.

I1znemiet puteklu tvertni, pavelkot uz augsu tas
rokturi. Bridinajums: neizmantojiet tvertnes rokturi
puteklstacéja parnésasanai.
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KoHTelHep®T 3a npax TpsA6Ba Aa ce M3npasHu, Korato
pocturHe HnBoto MAX Ha MHAMKaTopa 3a 3anmb/iBaHe.
KoHTeliHep®T 3a Npax HUKOra He TpAGBa Aa ce
npenbnsa.

Spremnik za prasinu se mora isprazniti kada se
napuni do oznake MAX koja se nalazi na spremniku.
Spremnik za prasinu ne smije biti prepunjen.

Prachovy kontejner je nutné vyprazdnit, jakmile je
napInén po znacku MAX. Prachovy kontejner se
nesmi piepliiovat.

Stevbeholderen skal tammes, nar den er fyldt op til
MAX-maerket pa stevbeholderen.
Stgvbeholderen ma ikke overfyldes.

Der Staubbehdlter muss entleert werden, wenn

sein Fullstand die MAX-Anzeige erreicht. Der
Staubbehalter darf niemals iiber diese Markierung
hinaus gefiillt werden.

The dust container must be emptied when it is filled
to the MAX indication mark on the dust container.
The dust container must never be overfilled.

El depdsito de polvo debe vaciarse cuando esté lleno
hasta la marca indicadora MAX del depdsito. Este
deposito nunca debe llenarse excesivamente.

Tolmumahuti tuleb tiihjendada, kui see on taitunud
mabhutil oleva mérgiseni MAX. Tolmumahutit ei tohi
iile tdita.

Le bac a poussiere doit étre vidé lorsque la poussiére
atteint le niveau MAX. Le bac a poussiére ne doit
jamais étre rempli au-dela de ce niveau.

Mpénet va adeldlete To Soxeio okOVNG dTav auto
£xel yepioeL péxpt Ty évdel€n MAX (MET.). To Soxeio
oKOVNG Sev Ipémel MOTE va Yepi{e umepBoAika.

A portartélyt ki kell Griteni amikor a tartalyon lévé
MAX jelzésig megtelt. A tartalyt soha nem szabad
tultolteni.

Il contenitore per la polvere deve essere svuotato
quando risulta pieno fino al relativo contrassegno di
indicazione MAX. Il contenitore per la polvere non deve
mai essere riempito oltre la sua capienza massima.
Puteklu tvertne ir jaiztukso, kad ta ir piepildita lidz
atzimei MAX (MAKSIMUMS). Putek|u tvertni nedrikst
parpildit.

Dust container 45
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Emptying and cleaning the dust container

OTBOpeTe KOHTEHepa 3a Npax Ypes HaTUCKaHe Ha
6yTOHa 3a 0ocBOGOXKAaBaHe Hapony.

Otvorite spremnik za prasinu guranjem gumba za
otpustanje prema dolje.

Otevrete prachovy kontejner stlacenim tlacitka pro
uvolnéni smérem dold.

Abn stevbeholderen ved at trykke ned pa
udlgserknappen.

Den Staubbehilter 6ffnen, indem Sie den
Entriegelungsknopf driicken.

Open the dust container by pushing the release
button downwards.

Abra el depésito de polvo pulsando el botén de
bloqueo hacia abajo.

Tolmumahuti avamiseks vajutage alla vabastusnupp.

Pour ouvrir le bac a poussiére, appuyez sur le bouton
de déverrouillage.

Avoi&te 10 Soxeio okdvng MECOVTAG TO KOUUTT{
aAmac@ANIoNG TPOG TA KATW.

Nyomja lefelé a nyitbgombot, és nyissa ki a
portartalyt.

Per aprire il contenitore per la polvere, premere verso
il basso il pulsante di rilascio.

Atveriet putek]u tvertni, nospiezot fiksatora pogu.
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3aHeceTe KOHTeHepa 0 KOLWYETO 3a 6OKNYK 1 ro
n3npasHeTe Hamb/IHO. M3nnakHeTe C x1aAKa YewmsHa
Bofla. OcTaBeTe ja U3CbXHe HaNMb/IHO, NpeAn Aa
crno6uTe oTHOBO!

Drzite spremnik iznad kosa za smece i potpuno ga
ispraznite. Isperite u mlakoj vodi iz slavine. Prije
vra¢anja na mjesto ostavite da se potpuno osusi!

Podrzte kontejner nad odpadkovym kosem a zcela jej
vyprazdnéte. Oplachnéte vlaznou vodou z vodovodu.
Nechte zcela vyschnout pifed opétovnym viozenim
zpét!

Hold beholderen hen over en skraldespand, og tem
den helt. Renger i lunkent vand fra hanen.

Lad torre helt, for det iseettes igen!

Den Behdlter tiber einen Abfalleimer halten und
vollstandig entleeren. Unter lauwarmem Leitungswasser
spilen. Den Filter vor dem erneuten Einsetzen
volistindig trocknen lassen!

Hold the container over the waste bin and empty it
completely. Rinse in lukewarm tap water.
Let dry completely before putting back!

Sostenga el deposito sobre el cubo de basuray
vacielo completamente. Enjuague con agua tibia del
grifo. iDeje que se seque completamente antes de
volver a instalarlo!

Hoidke mahutit priigiambri kohal ja tiihjendage
see taielikult. Loputage leiges kraanivees. Enne
tagasipanemist laske taielikult kuivada!

Mettre la bac a poussiére au-dessus d'une poubelle
et videz-le entierement. Rincez a I'eau tiéde sous le
robinet. Assurez-vous que complétement sec avant de
le remettre en place !

Kpatriote to Soxeio mavw amnd tov kado
AMOPPIHUATWY Kal aSEIBOTE TOV EVIEAWG. ZEMUVETE
o€ YMapo vepo Bpuonc. AQROTE TO va OTEYVWOEL
TeAEiWG, PV TO EMavatomoBeToeTe!

Tartsa a tartalyt a szemetes folé és teljesen uritse

ki. Oblitse ki langyos csapvizben! Varja meg, amig
telj gszarad, miel6tt viss: lyezi a
késziilékbe!
Tenere il contenitore sopra il cestino e svuotarlo
completamente. Sciacquare con acqua tiepida. Far
asciugare completamente prima di riposizionarlo.

Turiet tvertni virs atkritumu tvertnes un pilniba
iztuksojiet to. Noskalot ar remdenu krana ddeni. Laut
pilniba nozit pirms atlikSanas atpakal!

®

M3BageTe UMKNOHNYHMA GUATBP, KaTo ro n3abpnare
HaBBH upe3 ipbxKKaTa.

Skinite ciklonski filtar izvla¢enjem drzaca filtra.

Vyjméte cyklonovy filtr zatazenim za Gchytku filtru.

Fjern cyklonfilteret ved at traekke ud i filterhandtaget.

Den Zyklonfilter herausnehmen, indem Sie den
Filtergriff herausziehen.

Remove the cyclonic filter by pulling out the filter grip.

Retire el filtro ciclénico tirando hacia afuera de la
sujecion del filtro.

Tsuklonfiltri eemaldamiseks tommake vélja filtripide.

Pour retirer le filtre cyclonique, tirez sur la poignée du
filtre.

AQaIpE0TE TO KUKAWVIKO QINTpO TpaBwvTag mpog ta
£€w TO XEPOUAL PiATpOUL.

Tavolitsa el a ciklon sz(rét a szUr6 foglalat kihtizasaval.

Per rimuovere il filtro ciclonico, estrarre il dispositivo
di tenuta del filtro.

Iznemiet ciklonisko filtru, satverot to aiz roktura un
izvelkot.
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OTcTpaHeTe Npaxa 1 BNakHaTa oT punTbpa.
MouncTeTte KoHyca nop Tevalya Boja. OctaseTe ro aa
M3CbXHe HaMb/IHO, Mpeau Aa ro nocTasuTe 0b6paTHO B
KOHTelHepa 3a npax.

Uklonite prasinu i vlakna iz filtra. Ocistite stozac pod
teku¢om vodom. Ostavite ga da se potpuno osusi
prije vracanja u spremnik za prasinu.

Odstrante z filtru prach a vldkna. Omyjte kuzel

pod tekouci vodou z vodovodniho kohoutku. Pfed
opétovnym vlozenim do prachového kontejneru jej
nechte zcela uschnout.

Fjern stev og trade fra filteret. Renger keglen under
rindende vand fra hanen. Lad den terre helt, for den
seettes pa plads igen i stevbeholderen.

Den Filter von Staub und Fasern reinigen. Den Kegel
unter flieBendem Leitungswasser reinigen. Den Kegel
vor dem erneuten Einsetzen in den Staubbehalter
vollstandig trocknen lassen.

Remove the dust and fibres from filter. Clean the cone
under the tap. Let it dry completely before putting it
back into the dust container.

Limpie el polvo y las fibras del filtro. Lave el cono
bajo el grifo. Déjelo secarse completamente antes de
volver a instalarlo en el depésito de polvo.

Eemaldage filtrist tolm ja kiud. Puhastage koonust
jooksva kraaniveega. Enne tolmumahutisse tagasi
paigaldamist laske sellel taielikult kuivada.

Retirez la poussiére et les fibres du filtre. Nettoyez le
cone sous I'eau du robinet. Laissez-le sécher avant de
le remettre en place dans le bac a poussiere.

AQaIp£OTE TN OKOVN Kal TIG iveg amé To @iktpo.
KaBapioTe ToV KWVO PE TPEXKOUHEVO VEPD. APHOTE TOV
VA OTEYVWOEL EVTEAWDG TIPOTOV TOV TOTTOOETHOETE AN
oTo Soxeio okdvnc.

Tavolitsa el a port és a szalakat a filterbdl. A tolcsért
csap alatt tisztitsa ki. Hagyja teljesen megszaradni
miel6tt visszatenné a portartélyba.

Rimuovere polvere e fibre dal filtro. Pulire il cono con
acqua corrente. Lasciarlo asciugare completamente
prima di reinserirlo nel contenitore per la polvere.

Iztiriet filtru no putekliem un Skiedram. Izskalojiet
konusu krana tdent. Pirms ievietosanas puteklu
tvertng, laujiet konusam pilniba nozat.
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MouncTBanTte GunTbpa 3a NAHA Ha BCeKMn 3-4 meceLia
Wny KoraTo BuAMMo ce e 3auanan. OctaseTe ro fa
M3CbXHe 3a 0Kono 6-12 yaca, npean Aa ro noctaBute
OTHOBO.

Ocistite spuzvasti filtar svakih 3-4 mjeseca ili kada
postane vidljivo prljav. Ostavitte ga da se osusi 6-12
sati prije vra¢anja nazad.

Pénovy filtr Cistéte kazdé 3 az 4 mésice nebo pi
viditelném znecisténi. Pfed opétovnym vlozenim
nechejte pfiblizné 6 az 12 hodin schnout.

Renger skumfilteret hver tredje til fierde méned, eller
nar det er synligt beskidt. Lad det torre 6-12 timer, for
det saettes tilbage.

Den Schaumstofffilter alle 3-4 Monate oder bei
sichtbarer Verschmutzung mit warmen Wasser
auswaschen. Vor dem erneuten Einsetzen 6-12
Stunden trocknen lassen.

Clean the foam filter every 3-4 months or when it's
visually dirty. Allow it to dry for 6-12 hours before
putting it back.

Limpie el filtro de espuma cada 3 6 4 meses, o bien
cuando observe que esté sucio. Déjelo secar entre 6 y
12 horas antes de volver a instalarlo.

Puhastage poroloonfiltrit iga 3-4 kuu jarel voi siis, kui
see on silmnahtavalt must. Enne seadmesse tagasi
paigaldamist laske filtril 6-12 tundi kuivada.

Nettoyez le filtre en mousse tous les 3 a 4 mois ou
lorsqu'il est sale. Laissez-le sécher 6 a 12 heures avant
de le remettre en place.

Na kaBapilete To QINTPO Aol KABE 3-4 prveg ny
oémote @aivetat 6L Xpetdletal kaBdpiopa. AQroTe To
VOl OTEYVWOEL YIa 6-12 WPEC TTPOTOU TO TOMODETHOETE
maAL otn Béon Tou.

Tisztitsa ki a szivacssz(irét 3-4 havonta, vagy ha
lathatoan elkoszolddott. Hagyja széradni 6-12 éran at
mielétt visszarakna azt.

Pulire il filtro in espanso ogni 3 - 4 mesi o quando
€ visivamente sporco. Lasciarlo asciugare 6 - 12 ore
prima di riporlo nell‘aspirapolvere.

Tiriet porolona filtru reizi 3-4 ménesos vai, ja
ir redzams, ka tas ir netirs. Pirms ievietosanas
putek|stcéja zavéjiet filtru 6-12 stundas.

®

6.

MocTaBeTe OTHOBO KOHTENHEpPa 3a Npax, LOKaTo
LLpaKHe Ha MACTO.

Vratite spremnik za prasinu nazad dok ne sjedne na
mjesto.

Vlozte prachovy kontejner zpét tak, aby s klapnutim
zapad| na své misto.

Seet stevbeholderen tilbage i stevsugeren, sé den
klikker pa plads.

Den Staubbehélter wieder einsetzen, bis er einrastet.

Put the dust container back until it clicks into place.

Vuelva a instalar el depésito de polvo hasta que
encaje en su sitio.

Paigaldage tolmumahutit tagasi nii, et see kinnitub
klopsatusega.

Remettez en place le bac a poussiéere jusqu‘a ce qu'il
s'enclenche correctement.

TomoBeTnoTe To SoxEi0 OKAVNG KAl A0PANIOTE TO OTNn
Béon Tou.

Tolja vissza a portartalyt amig a helyére nem pattan.

Riposizionare il contenitore per la polvere bloccandolo

con lo scatto.

levietojiet putek|u tvertni atpakal puteklustcéja, lidz
ta ar klikski nofikséjas sava vieta.
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Replacing / Cleaning the exhaust filter

OTBOpeTe Kanaka Ha GunTbpa, KaTo n3abpnare
3a/IHNA My Kpali Ha3aj 1 Harope.

Otvorite poklopac filtra povlaceci straznji rub prema
nazad i prema gore.

Otevrete viko filtru zatazenim zadniho okraje smérem
dozadu a vzhUru.

Abn filterlaget ved at traekke bagkanten bagud og
opad.

Die Filterabdeckung 6ffnen, indem Sie die hintere
Kante nach hinten und oben ziehen.

Open the filter lid by pulling the back edge backwards
and upwards.

Abra la tapa del filtro tirando del borde posterior hacia
atras y hacia arriba.

Filtrikaane avamiseks tommake selle tagumist serva
taha- ja tlespoole.

Pour enlever la grille du filtre, tirez sur I'extrémité
arriére de la grille vers le haut et vers I'arriére.

AvoiTe TO KATTAKL TOU QIATPOU TPARBWVTAG TNV THOW
dKpn TTPOG Ta oW Kal EMAVW.

Nyissa ki a sztir6 fedelét a hatsé sarkok hétra és felfelé
huzaséval.

Aprire il coperchio del filtro tirando avanti e
sollevando il bordo posteriore.

Atveriet filtra vaku, pavelkot aizmuguréjo malu
virziena atpakal un uz augsu.
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Mogurete n nssagete punTbpA.
M3non3BaiTte opuruHanHu ¢puntpu Ha Electrolux:
EFH12, EFH12W, EFH13W.

Izvucite filtar.
Koristite originalne filtre tvrtke Electrolux: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Vytéhnéte filtr.
Pouzivejte originalni filtry Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Loft filteret op.
Brug originale Electrolux-filtre: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Filter herausnehmen.
Nur original Electrolux-Filter verwenden: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Lift out the filter.
Use Electrolux original filters: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Levante el filtro.
Utilice filtros originales de Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Votke filter vilja.
Kasutage Electroluxi originaalfiltreid: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Retirez le filtre en le soulevant.
Utilisez les filtres originaux Electrolux : EFH12, EFH12W
ou EFH13W.

AvaonKWOoTE Kal ByAATe To @iktpo.
Xpnotuomotnote ta yviola @idtpa tng Electrolux:
EFH12, EFH12W, EFH13W.

Emelje ki a sz(r6t.
Eredeti Electrolux sztir6ket hasznaljon: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Estrarre il filtro sollevandolo.
Usare filtri originali Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Iznemiet filtru.
Izmantojiet originalos Electrolux filtrus: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

3a fa 3aTBOpUTE Kanaka, MbXHEeTe NPeAHNTE KyKu B
xKneboserte.

Kako biste zatvorili poklopac, umetnite prednje
kvacice u nosace.

Viko zaviete po vlozeni prednich hacka do otvord.

Luk laget ved at indsaette de forreste kroge i
skinnerne.

Zum SchlieBen der Abdeckung die vorderen Haken in
die Fihrungen einsetzen.

To close the lid, insert the front hooks into the rails.

Para cerrar la tapa, inserte los ganchos delanteros en
los carriles.

Kaane sulgemiseks sisestage eesmised haagid
kinnitusavadesse.

Pour remettre la grille en place, insérez les crochets
avant dans leurs cavités.

lNa va KAEIOETE TO KATIAKL, ELCAYAYETE T UMTPOOTIVA
AYKIOTPA OTIG PAYEG.

A fedél visszazarasahoz helyezze az eliilsé kampokat a
vezetd sinekbe.

Per chiudere il coperchio, inserire i ganci anteriori
nelle guide.

Lai aizvertu vaku, ievietojiet priekSpusé esosos akisus
atveres.
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M36yTaiTe Kanaka Hanpep 1 ro HaTUCHeTe Haaoy.

Gurnite poklopac prema naprijed i pritisnite prema
dolje.

Zatlacte viko smérem vpied a stlacte dolG.

Skub laget fremad, og tryk ned.

Die Abdeckung nach vorn driicken und nach unten

driicken.

Push the lid forward and press down.

Empuje la tapa hacia adelante y, a continuacion, hacia

abajo.

Suruge kaant ettepoole ja vajutage alla.

Poussez la grille vers I'avant et appuyez.

ZNPWETE TO KATTAKL TTPOG TA EUMTPOG KAl THEOTE KATW.

Tolja elére a fedelet, és nyomja lefelé.

Spingere il coperchio in avanti e premere verso il

basso.

Pabidiet vaku uz prieksu un piespiediet to.
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MouncTBaHe Ha MueLUA ce GUATBP: Ha M3XOAALLMA Bb3AYLLEH NOTOK. M3nupatime unmopa 8e0HBX Ha Mpu Meceyd. Ao hunmspsm
enospedeH, 20 CMeHeme ¢ HOB. V3nnakHeTe BBTPELLHOCTTa (3aMbpceHaTa CTpaHa) C XMaaKa YelMsaHa Boga. YykHeTe pamkara Ha Guirbpa,
3a fia n3ne3se Bopata. MoBTOpeTe NpoLieaypata YeTpy MuTu. 3abenexka: He nossgatime noyucmeawju npendapamu u He nunatime
nosspxHOCMmMa Ha unmepa. Ocmaseme punmovpa 0a uscsXHe HAN®BJHO, npedu da 20 nocmasume o6pamHo!

Ciscenje ispusnog filtra koji se moze prati: Operite filtar svaka tri mjeseca. Ako je filtar ostecen, zamijenite ga novim.
Operite unutradnju stranu (prljavu) u mla¢noj tekucoj vodi. Stresite okvir filtra da biste uklonili vodu. Postupak ponovite
Cetiri puta. Napomena: Ne koristite sredstva za cis¢enje i ne dodirujte povrsinu filtra. Ostavite ga da se potpuno osusi prije
nego ga vratite nazad!

Cisténi omyvatelného vystupniho filtru: Filtr omyvejte kazdé tfi mésice. Pokud je filtr poskozeny, nahradte ho novym
filtrem. Oplachnéte vnitini (znecisténou) stranu filtru vlaznou vodou. Poklepejte na ram filtru, aby voda odtekla. Tento
postup opakujte ctyfikrat. Pozndmka: NepouZivejte Cistici prostiedky a nedotykejte se povrchu filtru. Filtr pfed vrdcenim na
misto nechejte zcela vyschnout!

Rengering af vaskbart udsugningsfilter: Vask filteret hver tredje mdned. Hvis filteret er beskadiget, udskiftes det med et nyt
filter. Renger indersiden (den snavsede side) i lunkent vand fra hanen. Bank pa filterrammen for at flerne vandet. Gentag
processen fire gange. Bemaerk! Brug ikke rengaringsmidler, og undgad at berore filterets overflade. Lad filtret torre helt, for det
isaettes igen!

Reinigen des waschbaren Abluftfilters: Den Filter alle drei Monate oder bei sichtbarer Verschmutzung auswaschen. Bei
Beschddigung den Filter ersetzen. Innenseite (verschmutzte Seite) des Filters unter lauwarmem Leitungswasser splilen. Gegen den
Filterrahmen klopfen, um das Wasser zu entfernen. Reinigung vier Mal wiederholen. Hinweis: Keine Reinigungsmittel verwenden
und die Filteroberfldche nicht beriihren. Den Filter vor dem erneuten Einsetzen vollstindig trocknen !

Cleaning the washable exhaust filter: Wash the filter every three months. If the filter is damaged, replace it with a new filter.

Rinse the inside (dirty side) in lukewarm tap water. Tap the filter frame to remove the water. Repeat the process four times.
Note: Do not use cleaning agents and avoid touching the filter surface. Let the filter dry completely before putting back !
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Limpieza del filtro de salida de aire lavable: Lave el filtro cada tres meses. Si el filtro estd danado, sustittyalo por uno nuevo.
Enjuague el interior (parte sucia) con agua tibia del grifo. Golpee ligeramente el contorno del filtro para eliminar el agua.
Repita el proceso cuatro veces. Nota: No utilice ninguin producto de limpieza y evite tocar la superficie del filtro. jDeje que el
filtro se seque completamente antes de volver a instalarlo!

Pestava véljalaskefiltri puhastamine: Peske filtrit iga kolme kuu tagant. Kui filter on kahjustatud, vahetage see vdlja.
Loputage sisemist (maardunud) poolt leige voolava vee all. Vee eemaldamiseks raputage filtriraami. Korrake seda
toimingut neli korda. Mdirkus. Arge kasutage puhastusvahendid ning hoiduge filtri pinna puudutamisest. Laske filtril enne
tagasipanekut tdielikult kuivada.

Lavage du filtre de sortie d’air (s'il est lavable - suivant les modéles): Lavez le filtre tous les trois mois. Si le filtre est
endommagé, remplacez-le par un filtre neuf. Rincez l'intérieur (coté sale) du filtre a I'eau tiede sous le robinet. Tapotez le cadre
du filtre pour éliminer I'eau superflue. Répétez l'opération quatre fois. Remarque : n'utilisez pas de produits de nettoyage et
évitez de toucher la surface du filtre. Assurez-vous que le filtre est complétement sec avant de le remettre en place !

KaBapiopog tou @iktpou e§680v pe Suvarotnta mAbong: MéveTe 1o pittpo KdBe Tpeis urives. EQv To piAtpo éxel umooTei (nuid, avtika-

TAOTHOTE T0 € KavoUpIo PIATPO. ZEMOVETE TNV ECWTEPIKN (AepwpEVN) TTAEUPA HE XMaPd VEPO BpUonc. XTurote EAagpd To TAQCIO Tou
@iNTPOU yla va amopakpUVETE Ta vepd. Emavaldpete n Sadikacia TE00EPIC PopEG. Znueiwon: Mn xpnoIUOMOIE(Te amoppuUMAVTIKA Kat unv
ayyiCete Tnv empaveia tou Pirtpou. AQROTE T QIATPO VA GTEYVWOEL EVTEAWG TIPIV TO TooBeTHOETE MAAI 0T B€0N ToL.

A moshaté kimeneti szliré tisztitasa: A sz(ir6t hdrom havonta mossa ki. Ha a sz(ir6 megsériilt, akkor cserélje ki egy ujra.
Oblitse &t a sz(iré belsé (piszkos) oldalat langyos csapvizzel. Ovatosan rézza le a sz(iré keretéré| a felesleges vizet. Ezt
ismételje meg négyszer. Megjegyzés: Ne haszndljon tisztitészereket, és ne érintse meg az érzékeny sziiréfeliiletet. Hagyja
teljesen megszdradhni a sziirét, miel6tt visszahelyezné azt a porszivéba!

Pulizia del filtro di scarico lavabile: Lavare il filtro ogni tre mesi. Se il filtro & danneggiato, sostituirlo con uno nuovo.
Sciacquare la parte interna (lato sporco) con acqua tiepida. Battere delicatamente sul telaio del filtro per rimuovere
I'acqua. Ripetere l'operazione quattro volte. Nota: non utilizzare detergenti ed evitare di toccare la superficie del filtro. Far
asciugare completamente il filtro prima di riposizionarlo.

Mazgajama gaisa izplades filtra tiriSana: Mazgdjiet filtru reizi tris ménesos. Ja filtrs ir bojats, ievietojiet jaunu filtru.
Noskalojiet filtra iekSpusi (netiro pusi) ar remdenu krana tdeni. Viegli uzsitiet pa filtra rami, lai atbrivotos no tdens.
Atkartojiet 3o proceduiru Cetras reizes. Piezime: nelietojiet tiriSanas lidzek|us un centieties nepieskarties filtra virsmai. Pirms
filtra ievietosanas atpakal laujiet tam pilniba izzat.

®
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Replacing the motor filter

V3pbpnaiite ApbKKaTa U OTCTpaHeTe pamkaTa Ha GunTbpa.
MpemaxBaHe/nouncTBaHe Ha punTbpa. MoctaBete OTHOBO
ApbKKaTa Ha GUITHPA, KaTo A MOCTaBITe 06PATHO B JONHaTa
4acT, cnlef KOeTo NocTaBeTe paMKaTa Ha MACTO Haii-oTrope.
Povucite drzac i uklonite okvir filtra. Skinite / Ocistite
filtar. Ponovno sastavite drzac filtra vracanjem nazad na
nizi dio i stavite okvir na njegovo mjesto povrh.

Zatadhnéte za Uchytku a vyjméte ram filtru. Vyjméte a
ocistéte filtr. Drzak filtru viozte zpét do spodni ¢asti a
ram vratte na jeho misto nahoru.

Traek i handtaget, og flern filterrammen. Fjern/rengor
filteret. Saml filterholderen igen ved at anbringe den i den
nederste del og anbringe rammen i den overste del.

Motorfilter bei Verschmutzung wechseln. Den Griff ziehen
und den Filterrahmen herausnehmen. Filter austauschen.
Filterhalterung wieder einsetzen, indem Sie ihn in den
unteren Teil einsetzen und den Rahmen darauf anbringen.

Pull the grip and remove the filter frame.

Remove / Clean the filter. Re-assemble filter holder
by placing back in the lower part and put the frame in
place at the top.

Tire de la sujecion y extraiga el contorno del filtro.
Extraiga el filtro y limpielo. Vuelva a montar el
soporte del filtro colocandolo en la parte inferior. A
continuacion, sitte el contorno encima.

Tommake pidet ja eemaldage filtriraam. Eemaldage
filter ja puhastage seda. Filtrihoidiku uuesti
kokkupanemiseks asetage tagasi alumine osa ja
paigaldage raam selle peale.

Retirez le cadre du filtre. Retirez et nettoyez le filtre.
Laissez le sécher complétement avant de le remettre en
place. Pour remettre en place le cadre du filtre, enclenchez
en premier lieu la partie inférieure puis la partie supérieure.

Tpapr&te To XEPOUL KAl APAIPEOTE TO TMAAICLO PIATPOU.
Agaipéote / KaBapiote To @iltpo. Zuvappoloyriote
TIAAL TN BRKN Tou QINTPOU TOMOBETWVTAG TO XAUNAOTEPO
TUAMA 0T 601 TOU Kalt To TMAICIO EMAvW.

Huzza meg a fogantyut, és tavolitsa el a sz(ré keretet.
A sziir6 eltavolitasa/tisztitasa. Rakja 0ssze a sz(iré
tartot az alsé részbe, a keretet pedig a felsé részbe
visszarakva.

Tirare il dispositivo di tenuta e rimuovere il telaio

del filtro. Rimuovere/pulire il filtro. Riposizionare il
contenitore del filtro inserendolo nella parte inferiore e
ricollocare il telaio nella parte superiore.

Pavelciet aiz roktura un iznemiet filtra rami. Iznemiet
vai iztiriet filtru. levietojiet atpaka| filtra turétaju,
ievietojot apaks$éjo dalu un tad ievietojot rami tam
paredzétaja vieta augspuse.
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1. OrtkaueTe HakpaliHMKa oT Tpbbarta. /i3non3garite
[pbXKKaTa Ha MapKyya, 3a fla MOUMCTUTE HaKPalHMKa.

1. Skinite sapnicu s cijevi. Za ¢i¢enje sapnice
upotrijebite ru¢ku crijeva.

1. Rozpojte hubici a trubici. Hubici vycistéte pomoci
koncovky hadice.

1. Afmonter mundstykket fra rgret. Brug
slangehandtaget til at rengere mundstykket.

1. Die Dise vom Rohr abnehmen. Mit dem Schlauchgriff
die Duse reinigen.

1. Disconnect the nozzle from the tube. Use the hose
handle to clean the nozzle.

1. Desconecte la boquilla del tubo. Utilice el asa del tubo
flexible para limpiar la boquilla.

1. Eemaldage otsak toru kiiljest. Kasutage otsaku
puhastamiseks vooliku kaepidet.

1. Enlevez le suceur du tube. Utilisez la poignée du
flexible pour nettoyer le suceur.

1. ATMOCUVOEDTE TO AKPOPUGIO amd TO CWARVA.
XpnotpomoloTe T XelPoAafr) Tou EVKAUITTOU
OWARVQ, Yla va KaBapioeTe To aKPoPUalO.

1. Vegye le a szivéfejet a csérél. A szivofej
megtisztitasahoz hasznalja a gégecsé fogantyujat.

1. Togliere la bocchetta dal tubo telescopico. Per pulire la
bocchetta, utilizzare I'impugnatura del tubo flessibile.

1. Atvienojiet uzgali no caurules. Uzgala tirisanai
izmantojiet $latenes rokturi.
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AKO KC LiaTa ca 3aceq , TV NouymncTeTe, KaTo
npemaxHeTe Kanaukute um (camo Npu HakpanHuKa
AeroPro) ¢ manka otBepTKa.

Ako kotacici zapnu, ocistite ih tako da skinete kapicu
kotacica (samo na AeroPro sapnici) pomoc¢u malog
odvijaca.

Pokud jsou kolecka zaseknutd, ocistéte je po
sejmuti krytu kolecek (pouze u hubice AeroPro)
malym Sroubovakem.

Hvis hjulene sidder fast, kan de rengares ved
at flerne hjuldaekslet (kun i tilfeelde af AeroPro-
mundstykke) med en lille skruetraekker.

Wenn die Rader blockiert sind, zum Reinigen die
Radabdeckung (nur bei der AeroPro-Diise) mit einem
kleinen Schraubendreher abhebeln.

If the wheels are stuck, clean them by removing the
wheel cap (only at the AeroPro nozzle) with a small
screwdriver.

Si las ruedas estan atascadas, quite la tapa de
las ruedas (solamente la boquilla AeroPro) con un
destornillador pequeno para limpiarlas.

Kui rattad on kinni kiilunud, eemaldage nende
puhastamiseks vaikse kruvikeerajaga rattakilp (ainult
AeroPro otsak).

Sur le suceur AeroPro (suivant les modéles) si les
roues sont bloquées, nettoyez-les en retirant leur
cache a l'aide d’un petit tournevis.

Edv ot tpoxoi KoAAjGouv, KaBapioTe Toug
APAIPWVTAG TO KAAUUMA TOUG (UOVO Yia TO aKpo@UGoLo
AeroPro) pe éva pikpo kataoaBidt.

Ha a kerekek beragadnak, tisztitsa meg azokat.
Ehhez egy kis csavarhtzéval vegye le a kerekek
boritasat (csak az AeroPro szivéfej esetén).

Se le rotelle sono bloccate, pulirle imuovendo i
copriruota (solo nella bocchetta AeroPro) con l'ausilio
di un piccolo cacciavite.

iespradusi, notiriet tos, ar nelielu
skravgriezi nonemot ritenisu vacinus (tikai AeroPro
uzgalim).

Cleaning the nozzle 51

OTBUMITe OCMTE Ha KonenaTa 1 NoUYnCTeTe BCUYKMN
yactu. CrnobeTe BCMYKo B obpaTeH pes.

Odvijte osovinu kotacica i oistite sve dijelove.
Sastavite obratnim redoslijedom.

Roz3roubujte osu kolecka a vycistéte viechny soucasti.
Vratte soucasti na misto v obraceném pofradi.

Skru hjulaksen af, og renger alle dele. Saml delene i
omvendt reekkefglge.

Die Radachse abschrauben und alle Teile reinigen.
Zusammenbau in umgekehrter Reihenfolge.
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Unscrew the wheel axis and clean all parts. Refit in
reverse order.

Desatornille el eje de la rueda y limpie todas las
piezas. Realice el montaje en orden inverso.

Keerake lahti ratta telg ning puhastage koik osad.
Pange detailid kokku vastupidises jarjestuses.

Dévissez I'axe des roues et nettoyez toutes les pieces.
Remontez dans le sens inverse.

Zef1dwoTe Tov dfova Kat kabapioTe OAa Ta pépn.
TomoBetriote Ta {avda akoAouBwvtag ™ dtadikacia
avtiotpoa.

Csavarozza ki a keréktengelyt, és tisztitson meg
minden alkatrészt. Az 9sszeszereléshez végezze el a
fenti miveleteket forditott sorrendben.

Svitare l'asse delle ruote e pulire tutte le parti.

Rimontare i componenti in ordine inverso.

Atskravéjiet ritenu asi un notiriet visas dalas. Uzstadiet
atpakal pretéja seciba.
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52 Cleaning the AeroPro motorized nozzle

1. OTBOpeTe Kanaka Ha Kpbriata YeTka, KaTo HaTuCHeTe
3aKonuankute. Taka LLe ocBobofuTe NpeaHuUTe Konena, 3a
fia MOXe fia T MoYnCTUTe.

& Mpean nouncTBaHe, BUHarM oTCTpaHABaiiTe HaKpaiHUKal

1. Otvorite poklopac valjka s ¢etkom pritiskom na spojnice.
Tako cete osloboditi prednje kotacice za ¢iscenje.
Sapnicu uvijek odvojite prije ¢is¢enja!

1. Zatlacte na zdpadky a oteviete kryt valcového kartace.
Tim se predni kole¢ka uvolni a miiZete je vycistit.

Pied ¢isténim vzdy hubici sejméte.
1. Abn rullebgrstens daeksel ved at trykke pa lasene.

Dette friger de forreste hjul, sa de kan rengeres.
Afmonter altid mundstykket, for det rengores!

1. Abdeckung der Biirstenrolle durch Ziehen der Riegel

de offnen. Dadurch werden die vorderen Rader zum
fﬁ Reinigen freigegeben.
¥ /\\ Diise vor dem Reinigen immer abnehment

1. Open brush roll cover by pushing the latches. This will
free the front wheels for cleaning.

Always disconnect the nozzle before cleaning it !

1. Para abrir la tapa del cepillo de rodillo, presione
los pestillos. De este modo se liberaran las ruedas
delanteras para su limpieza.

&iDesconecte siempre la boquilla antes de limpiarla!

1. Harjarulli katte avamiseks vajutage sulguritele. See
avab puhastamiseks esimesed rattad.
Enne puhastamist iihendage otsak alati lahti.

1. Ouvrez le couvercle de la brosse rotative en poussant
les loquets. Ceci libére les roues avant, qui peuvent
étre nettoyées.

Enlevez toujours le suceur avant de le nettoyer !

1. Avoi€te 1o kdAuppa TNG BoUPTOAC-PONOU GTIPWKVOVTAG Ta
uavtada. Auth n evépyela Ba ameAeuBepWOEL TOUG UMTPOCTIVOUG
TPOXOUG, Y10 VOl TOUG KABaPIOETE.

Na amoouvdéete mavTa 10 AKPOPU

Bani 1

TipwvTO P TE:

1. Nyissa fel a forg6kefe fedelét a reteszek eltolasaval. igy
szabadda teheti az els6 kerekeket a tisztitdshoz.

Tisztitas el6tt mindig vegye le a szivéfejet.

1. Aprire il coperchio della spazzola a rullo spingendo sui
fermi. In questo modo si liberano le rotelle anteriori
per pulirle.

&Staccare sempre la bocchetta prima di pulirla.

1. Atveriet sukas rullisa vaku, pabidot fiksatorus. Tada
veida piek|usiet priek3éjiem riteniem, lai varétu tos
notirit.

& Pirms uzgala tiriSanas vienmér atvienojiet to.
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V3BagieTe KpbraTa yeTka 1 OTCTPAHETe 3arnieTeHn
KOHLM 1 Ap., KaTo v CpexxeTe ¢ HoXuua. M3nonssante
ApbKKaTa Ha MapKyya, 3a Aa NOYNCTUTE HaKPanHWKa.
CrnobeTe BCUYKO B 0bpaTeH pep.

Izvucite valjak s ¢etkom i uklonite zapletene niti rezuci
ih $karama. Za ¢is¢enje sapnice upotrijebite rucku
crijeva. Sastavite obratnim redoslijedom.

Vyjméte vélcovy kartac a odstfihnéte namotané nité.
Hubici vycistéte pomoci koncovky hadice. Vratte
soucasti na misto v obradceném pofradi.

Traek rullebgrsten ud, og fiern sammenfiltrede
trade ved at klippe dem af med en saks. Brug
slangehandtaget til at rengore mundstykket. Saml
delene i omvendt raekkefglge.

Burstenrolle herausziehen und verwickelte Fiden mit
einer Schere durchschneiden und entfernen. Mit dem
Schlauchgriff die Dise absaugen. Zusammenbau in
umgekehrter Reihenfolge.

Pull out the brush roll and remove entangled threads
by snipping them away with scissors. Use the hose
handle to clean the nozzle. Refit in reverse order.

Extraiga el cepillo de rodillo y retire las fibras
enganchadas cortandolas con unas tijeras. Utilice el
asa del tubo flexible para limpiar la boquilla. Realice el
montaje en orden inverso.

Tommake harjarull vélja ja eemaldage kaaridega
puntras I6imed. Kasutage otsaku puhastamiseks
vooliku kédepidet. Pange detailid kokku vastupidises
jarjestuses.

Retirez la brosse rotative, puis enlevez les fils emmélés
en les coupant avec des ciseaux. Utilisez la poignée
du flexible pour nettoyer la brosse. Remontez dans le
sens inverse.

TpaPrére mpog Ta £§w T BoVPTOA-POAS Kal APAIPEDTE
TUXOV PTTAEYEVEG KAWOTEG KOBOVTAG TIG ME PaAISL
XPNOIUOTIOINOTE TN XELPOAAPT TOU EVKAUMTOU CWARVA,
yla va kaBapioeTe To akpo@Uato. TomoBetrote Ta avd
akolouBwvTag T Stadikaoia avtioTpopa.

Huzza ki a forgdkefét, és olldval tavolitsa el a
racsavarodott szalakat. A szivéfej megtisztitasahoz
hasznélja a gégecsé fogantyujat. Az 6sszeszereléshez
végezze el a fenti m(iveleteket forditott sorrendben.
Estrarre la spazzola a rullo e rimuovere eventuali fili
rimasti impigliati tagliandoli con le forbici. Per pulire la
bocchetta, utilizzare I'impugnatura del tubo flessibile.
Rimontare i componenti in ordine inverso.

Izvelciet sukas rulliti un ar skérém nogrieziet ap to
aptinusos diegus. Uzgala tirisanai izmantojiet $latenes
rokturi. Uzstadiet atpakal pretéja seciba.

®

Ako
BHMMaTENHO C NOMOLLTA Ha MaJika OTBepPTKa.

Ta Ca 3acep| M npemaxHete

e

Ako kotacici zapnu, pazljivo ih uklonite malim
odvijacem.

Pokud jsou kolecka zaseknutd, opatrné je vyjméte
pomoci malého Sroubovaku.

Hvis hjulene sidder fast, kan de fiernes forsigtigt ved
brug af en lille skruetraekker.

Wenn die Réader blockiert sind, diese vorsichtig
mithilfe eines kleinen Schraubendrehers abnehmen.

If the wheels are stuck, remove them carefully by
using a small screwdriver.

Si las ruedas estan atascadas, extraigalas
cuidadosamente con un destornillador pequeio.

Kui rattaid on kinni kiilunud, eemaldage need
ettevaatlikult véikese kruvikeeraja abil.

Si les roues sont bloquées, retirez-les avec
précaution a l'aide d’un petit tournevis.

Edv ot Tpoxoi KOAAIJGOUV, aQaIPETTE TOUG
TIPOCEXTIKA XPNOIHOTIOIVTAG £va HIKPO KatoaBidi.

Ha a kerekek beragadnak, egy kis csavarhuzé
segitségével dvatosan emelje ki azokat.

Se le rotelle sono bloccate, rimuoverle con cura
utilizzando un piccolo cacciavite.

Jaritenisi ir iespradusi, uzmanigi nonemiet tos,
izmantojot nelielu skravgriezi.
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Cleaning the Turbo nozzle (certain modelsonly) 53

1. W3BageTe HakpaliHMKa OT TpbbaTa Ha NpaxocMyKaukaTa
1 OTCTpaHeTe OT YeTKaTa 3anieTeHuTe KOHLUM 1 ap.,
KaTo rv oTpexeTe C HoXuUW. /i3non3eaiTe apbxKaTta
Ha MapKyya, 3a 1a MOYMCTUTE HaKpaiiH1Ka.

1. lzvucite sapnicu iz cijevi usisivaca i uklonite
zaglavljene niti i sl. tako da ih odrezete Skarama. Za
Ciscenje sapnice upotrijebite rucku crijeva.

1. Odpojte hubici od trubice vysavace a niizkami
odstiihnéte namotané nité apod. Hubici vycistéte
pomoci koncovky hadice.

1. Afmonter mundstykket fra stevsugerslangen, og
fiern sammenfiltrede trade etc. ved at klippe dem
af med en saks. Brug slangehandtaget til at rengere
mundstykket.

1. Duse vom Staubsaugerrohr entfernen und in der Duse
verwickelte Faden etc. zum Entfernen mit einer Schere
durchschneiden. Mit dem Schlauchgriff die Diise
absaugen.

1. Disconnect the nozzle from the vacuum cleaner tube
and remove entangled threads, etc. by snipping them
off with scissors. Use the hose handle to clean the
nozzle.
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1. Desconecte la boquilla del tubo de la aspiradora y
retire los hilos u otras fibras enredadas cortandolos
con tijeras. Utilice el asa del tubo flexible para limpiar
la boquilla.

1. Eraldage otsak tolmuimeja voolikust ja eemaldage
takerdunud I6imed jms, nt kddride abil. Kasutage
otsaku puhastamiseks vooliku kdepidet.

1. Enlevez la turbobrosse du tube de I'aspirateur, puis
retirez les fils emmélés, etc. en les coupant avec des
ciseaux. Utilisez la poignée du flexible pour nettoyer la
brosse rotative.

1. AMOCUVSEDTE TO AKPOPUOIO Ao TO CWARVA TNG
NAEKTPIKNG OKOUTIAG KAl AQAIPECTE TIG UITAEYHEVEG
KAWOTEG KATL KOBOVTAG TIG e YaNiSL. Xpnotpomolnote
N X€lpoAaBn Tou eVkapnTou cwArva, yia va
KabapioeTe 10 akpo@ualo.

1. Vegye le a szivofejet a porszivo csovérdl, és tavolitsa el
a belegabalyodott szalakat (szlikség esetén hasznaljon
valamilyen segédeszkozt, pl. kést vagy ollot). A szivofe)
megtisztitasdhoz hasznalja a gégecsé fogantyujat.

1. Scollegare la bocchetta dal tubo telescopico
dell’aspirapolvere e rimuovere i fili e gli altri oggetti
impigliati tagliandoli con le forbici. Per pulire la
bocchetta, utilizzare I'impugnatura del tubo flessibile.

1. Atvienojiet uzgali no putek|sacéja caurules un ar
$kérém nogrieziet sapinusos diegus u.tml. Uzgala
tirisanai izmantojiet $|atenes rokturi.
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Changing battery in remote handle

CmeHeTe 6aTepuATa, KOraTo CBETIMHHUAT
MHAMKATOP NpecTaHe fja pearupa Ha HaTUCKaHeTo Ha
6yTOHUTE.

Zamijenite bateriju kada svjetlosni pokazivac ne
odgovara na pritiskanje bilo kojeg gumba.

Kdyz svételna kontrolka nereaguje na stisk Zzadného
tlacitka, vymérnte baterii.

Udskift batteriet, nar indikatorlampen ikke reagerer
ved tryk pa knapperne.

Batterie wechseln, wenn die Leuchtanzeige nicht auf
Driicken der Knopfe reagiert.

Change battery when the light indicator is not
responding when pressing any button.

Cambie la pila cuando el indicador luminoso no
responda al pulsar cualquier botén.

Vahetage patareid, kui indikaatorlamp ei reageeri
thelegi nupuvajutusele.

Remplacez la pile si aucun voyant ne s'allume
lorsque vous appuyez sur les boutons.

AN\G&Te T prratapia 6tav n ewtev évoelén dev
QAVTATTIOKPIVETAL, OTAV TTATATE OTTOLOSATIOTE KOUWTTI.

Elemcserére van sziikség, ha a gombok
megnyomasakor a jelzé6fény nem vilagit.

Sostituire la batteria quando la spia non si accende
alla pressione di alcun pulsante.

Nomainiet bateriju, ja, nospiezot jebkuru pogu,
neiedegas indikatora lampina.
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M3non3gaiite camo 6atepum Tun LITHIUM CR2032. Mpean
[la n3xBbpuTe ypeaa, batepunte TpabBsa Aa ce 13BagaT,
Cllef} KOETO [la ce U3XBbPAAT Mo 6e30naceH HaumH.

Koristite samo baterije LITHIUM CR2032. Prije
zbrinjavanja uredaja na kraju njegova vijeka uporabe,
iz njega se mora izvaditi baterija i zbrinuti na siguran
nacin.

Pouzivejte pouze baterie typu LITHIUM CR2032.
Baterie je nutné pfed vyfazenim pfistroje vyjmout a
bezpe¢nym zplisobem zlikvidovat.

Brug kun batteritypen LITHIUM CR2032. Batterierne
skal fiernes fra apparatet og bortskaffes forsvarligt,
inden det kasseres.

Nur Batterien des Typs LITHIUM CR2032 verwenden.
Vor dem Entsorgen des Geréts die Batterien entfernen
und sicher entsorgen.

Use only batteries type LITHIUM CR2032. Batteries
must be removed from the appliance before it is
scrapped and are to be disposed of safely.

Utilice exclusivamente pilas de tipo LITHIUM CR2032. Se
deben quitar las pilas del aparato antes de desecharlo, y
su vertido debera realizarse de forma segura.

Kasutage ainult LITHIUM CR2032 tiilipi patareisid.
Patareid peab seadmest enne utiliseerimist
eemaldama. Patareid tuleb korvaldada ohutult.

Utilisez uniquement des piles de type LITHIUM
CR2032. La pile doit étre retirée de I'appareil avant
que ce dernier ne soit jeté, et doit étre triée pour un
recyclage en toute sécurité.

Xpnotpomolnote povo pmatapieg tumou LITHIUM
CR2032. Mptv anmoppipeTe TN CUOKELH, TTPETTEL VA
APAIPECETE TIG UITATAPIES KAl VA TIG ATTOPPIPETE HE
A0PANELQ.

Csak LITHIUM CR2032 tipusu elemeket hasznaljon.
Miel6tt a porszivot végleg hasznélaton kivil helyezné,
tavolitsa el az elemeket, és a hulladékkezelési
eléirasoknak megfeleléen dobja ki azokat.
Utilizzare solo batterie di tipo LITIO CR2032. E
necessario rimuovere le batterie prima di rottamare
I'apparecchio e smaltirle in modo sicuro.

Izmantojiet tikai LITHIUM CR2032 tipa baterijas.
Pirms ierices ekspluatacijas partrauksanas baterijas ir
jaiznem, un no tam jaatbrivojas drosa veida.

®

& JINCTaHLMOHHOTO ynpaBneHre Ha ApbXKKaTa 1
cucTemata ¢ MOTopu3MpaH HakpaiiHnk HAMAT 6atepun unn
CBeT/IMHeH nHAnKaTop, 3atoBa HE OMTBAWTE pa otBopute
MOTOpYM3MpaHaTa ApbxKa.

& Daljinska rucka sa sustavom sapnice na motorni
pogon NEMA baterija niti svjetlosni pokazivac pa je NE
POKUSAVAJTE otvoriti.

& Rukojet s ovladanim motorizované hubice
NEMA Zadné baterie nebo svételny indikator, proto ji
NEZKOUSEJTE oteviit.

& Handtag med fjernbetjening med motoriseret
mundstykke-system HAR IKKE batterier eller indikatorlampe,
sa FORS@G IKKE at &bne det motoriserede handtag.

& Der Handgriff mit Fernbedienung des Elektrodiisensystems
(BRUSH-Knopf) besitzt KEINE Batterien und Leuchtanzeigen.
Deshalb diesen Handgriff NIEMALS 6ffnen.

& Remote handle with motorized nozzle system DOES
NOT have any batteries or light indicator, so DO NOT try to
open the motorized handle.

& El asa con mando a distancia con el sistema de boquilla
motorizada NO tiene pilas ni indicador luminoso, por lo que
NO debe intentar abrir el asa motorizada.

& Motoriseeritud otsaku stisteemiga kaugjuhtimiskdepidemes
PUUDUVAD igasugused patareid véi indikaatorlamp, seega ARGE
ptitidke avada motoriseeritud kaepidet.

& La poignée avec télécommande des appareils dotés de
la brosse rotative motorisée NE comporte PAS de pile ni de
voyant ; par conséquent, N'essayez PAS d’ouvrir cette poignée.

& H xelpoAafn He TNAEXEIPIOTAPLO OTN OKOUTIA E CUOTNUA
unxavokivntou akpoguaiou AEN EXEl pmatapieg oUte Kat
pwTewvr évoelgn. N’ autd MHN emixelpeite va avoiete T
pnxavokivnTn xelpohapn.

& A motoros szivéfejjel rendelkezé tavirdnyitds
fogantyuban NINCS elem, és nincs rajta jelz6fény sem,
ezért NE kisérelje meg kinyitni az ilyen tipusu fogantyut.

Le impugnature con comando a distanza e sistema di
occhetta motorizzata NON hanno batterie o spie luminose,
quindi NON cercare di aprire I'impugnatura motorizzata.

&Tﬁlvadibas rokturi ar motorizéta uzgala sistému NAV
bateriju vai gaismas indikatora, tapéc NEMEGINIET atvért
motorizéto rokturi.
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56  Trobleshooting

MpaxocmyKauKaTa He ce BK/lOUBa

+ MMposepete ganu KabensbT e BKNOYEH B 3aXpaHBAHETO.

+ [poBepeTe fanu WencensT U KabenbT He ca NOBPeAeH!.

+ TpoBepeTe 3a U3ropsn GyLLIOH.

+ [poBepeTe fanu CBETNNHHUAT MHAMKATOP 3a 6aTepuaTta paboTtu (camo npwu
onpefeneHn Mogenn).

MpaxocmyKaukaTta ce 3Knousa

- [NposepeTe fany KOHTEMHEPBHT 3a NPax He ce € HaMb/IHWA. AKO Ce e HambHWA, ro
M3npasHeTe 1 MOYMCTETe KOHTEHEPa 3a Npax u GUATPKTe, NPeaw Aa ro NocTaBmTe
OTHOBO B MPaxocMyKauKara.

+ [poBepeTe fanu He e 3aAPbCTEH HAKPANHWKBT, TPbOaTa UM MapKyybT.

+ [poBepeTe fanu eneKTPOMOTOPBLT U GUATHPBT Ha M3XOAALMA Bb3yLLEeH NOTOK ca
yncTu.

MpaxocmyKauKkaTta ce U3KnouBa

MpaxocMyKaukaTa MOXe Aa € Nperpsna: U3KoueTe A OT 3axXpaHBaHETO; NPOBepeTe Aanu
HaKparHVKbT, TpbOaTa nnu MapKyybT ca 3anyleHn. OcTaBeTe NpaxocMyKadkarta a
M3CTUHE B NPOAbIIKeHME Ha 30 MAHYTU, MPEAM fa Al BKITIOUUTE OTHOBO.

AKO NpaxocmyKauKaTa Bce olLe He paboTu, CBbPKETE Ce C YMbJIHOMOLLEH CEPBU3eH
LeHTbp Ha Electrolux.

MouucTBaHe Ha MapKy4a
MouncTeTe MapKyya, KaTo JIeKO ro cTUCKaTe. Bbnpeku ToBa, 6bjeTe BHUMATENHY, ako
3aPbCTBAHETO € MPUYNHEHO OT CTHKIO UAN UM, 3aCeiHanm BbTPe B MapKyuya.

3abenexka: [apaHyuama He ce oOmHACA 3a N08PeOU HA MAPKYYd, NPUYUHEHU NpU
no4ucmeaxemo my.

B npaxocMmyKadKaTa e nonagHana eoja
[euratenst TpﬂﬁBa Aa ce NoAMEHM CaMO B YNMbJIHOMOLLEH CEPBM3EH LIEHTDHP Ha Electrolux.

MNoBpepna B ABUraTens, NnpuyMHeHa OT NPOHMKBaHe Ha BOAQ, He Ce NMOKpMBa OT rapaHuuATa.

AKO Bb3HUKHAT AOMbHATENHMN NPO6AEMU, CBBPXKETE Ce C YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH
LeHTbp Ha Electrolux.

Vysavac se nezapne

+  Zkontrolujte, je-li pfivodni sndra zapojena do zasuvky.

«  Zkontrolujte, neni-li poskozena zastréka a $ndra.

+ Zkontrolujte, neni-li spalena pojistka.

«  Zkontrolujte, zda kontrolka baterie reaguje (pouze u nékterych modeld).

Vysavac se vypne

+ Zkontrolujte, neni-li prachovy kontejner plny. Pokud tomu tak je, vyprazdnéte jej a pied
jeho vloZzenim zpét do vysavace prachovy kontejner i filtry ocistéte.

+ Zkontrolujte, zda neni zablokovand hubice, trubice ¢i hadice.

«  Zkontrolujte, zda je ¢isty motorovy filtr a vystupni filtr.

Vysavac se vypne

Vysava¢ mUze byt prehfaty: odpojte ho od zasuvky a zjistéte, zda hubice, trubice nebo
hadice nejsou ucpané. Nechejte vysavac 30 minut chladnout a teprve poté ho znovu
zapnéte do zasuvky.

Pokud vysavac stale nefunguje, obratte se na autorizované servisni centrum spole¢nosti
Electrolux.

Cisténi hadice
Hadice muzete istit,zmacknutim®”. Pocinejte si viak opatrné, protoze v hadici se mohou
nachézet sklenéné strepy nebo jiné ostré predméty.

Pozndmka: Na poskozeni hadic zplsobené cisténim se nevztahuje zdruka.

Do vysavace se dostala voda

Bude tfeba provést vyménu motoru v autorizovaném servisnim centru spole¢nosti
Electrolux. Na poskozeni motoru zpUsobené vniknutim vody se zaruka nevztahuje.
Objevi-li se jakékoli jiné potize, obratte se na autorizované servisni centrum spole¢nosti
Electrolux.
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Usisavac se ne ukljucuje

+ Provjerite je li kabel spojen na elektri¢cnu mrezu.

+ Provjerite jesu li uti¢nica i kabel osteceni.

+ Provjerite je li osigurac pregorio.

+ Provjerite reagira li Zaruljica pokazivaca (samo kod nekih modela).

Usisavac se iskljucuje

+ Provjerite je li spremnik za prasinu pun. Ako jest, ispraznite ga i ocistite i spremnik i
filtre prije nego ih vratite nazad u usisivac.

+ Provjerite jesu li sapnica, cijev ili crijevo zaprijeceni.

«  Provjerite jesu i filtar motora i ispu3ni filtar ¢isti.

Usisivac prestaje raditi

Usisiva¢ se mozda pregrijao: iskljucite ga iz uticnice; provjerite nisu li mozda sapnica, cijev
ili crijevo blokirani. Ostavite usisiva¢ da se hladi 30 minuta prije nego $to ga ponovno
ukljucite.

Ako usisivac i dalje ne radi, obratite se ovlaStenom servisnom centru Electroluxa.

Ciséenje crijeva
Ocistite crijevo od zapreka tako $to cete ga“stisnuti”. No, budite paZzljivi ako je zacepljenje
izazvano komadi¢ima stakla ili iglama koje su zapele unutar crijeva.

Napomena: jamstvo ne pokriva ostecenja crijeva izazvana cis¢enjem.

U usisavac je usla voda

Bit ¢e potrebno zamijeniti motor u ovlastenom Electroluxovom servisu. Ostec¢enja motora
izazvana prodorom vode nisu pokrivena jamstvom. Za sve druge probleme obratite se
ovlastenom Electroluxovom servisu.

Stovsugeren starter ikke

+ Kontrollér, at stikket er sat i stikkontakten.

+ Kontrollér, at stik og ledning ikke er beskadiget.

+ Kontrollér, om der er géet en sikring.

+ Kontrollér, om indikatorlampen for batteriet reagerer (kun pa visse modeller).

Stovsugeren stopper

+ Kontrollér, om stevbeholderen er fyldt. Hvis det er tilfaeldet, skal stevbeholderen
tommes, og béde stgvbeholderen og filtrene skal rengeres, inden de saettes tilbage i
stevsugeren.

+ Kontrollér, om mundstykke, ror eller slange er tilstoppet.

+ Kontrollér, om motoren og udsugningsfilteret er rent.

Stovsugeren stopper

Stovsugeren er maske overbelastet: Traek stikket ud af stikkontakten, og kontrollér om
mundstykke, ror eller slange er blokeret. Lad stgvsugeren kgle af i 30 minutter, for den
sluttes til strommen igen.

Hvis stevsugeren stadig ikke virker, kontaktes et autoriseret Electrolux-servicevaerksted.

Renggring af slangen
Renger slangen ved at "trykke” pa den. Pas p4, hvis tilstopningen skyldes glas eller nale,
der er kommet i klemme i slangen.

Bemaerk! Garantien deekker ikke skader pd slangen, der er fordrsaget af rengering.

Der er kommet vand i stgvsugeren

Motoren skal udskiftes pa et autoriseret Electrolux-servicevaerksted. Skader pa motoren
pa grund af vandindtraengning daekkes ikke af garantien. | tilfaelde af andre problemer
kontaktes et autoriseret Electrolux-servicevaerksted.
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Der Staubsauger startet nicht

« Prifen, ob das Netzkabel an die Netzsteckdose angeschlossen ist.
- Prifen, ob der Stecker und das Kabel nicht beschadigt sind.

« Prifen, ob eine Sicherung durchgebrannt ist.

« Priifen, ob Batterieanzeige reagiert (nur bestimmte Modelle).

Die Saugleistung ldsst nach.

« Prifen, ob der Staubbehdlter voll ist. In diesem Fall sowohl den Staubbehélter als auch
die Filter reinigen, bevor sie wieder in den Staubsauger eingesetzt werden.

« Prifen, ob eine Verstopfung in Duse, Rohr oder Schlauch besteht.

+  Priifen, ob Motor- und Abluftfilter sauber sind.

Der Staubsauger schaltet sich automatisch ab.

Staubsauger ist moglicherweise Gberhitzt: Vom Stromnetz trennen; Dise, Rohr oder
Schlauch auf Verstopfung prifen. Vor erneuter Verwendung den Staubsauger 30 Minuten
abkuhlen lassen.

Falls der Staubsauger danach immer noch nicht funktioniert, wenden Sie sich an ein
autorisiertes Electrolux Kundendienstzentrum.

Reinigen des Schlauches

Verstopfungen im Schlauch durch Biegen und Beugen lockern und I6sen. Dabei jedoch
vorsichtig vorgehen, falls die Blockierung durch Scherben oder spitze Gegenstande (z. B.
Nadeln) im Schlauch verursacht wurde.

Hinweis: Die Garantie deckt keinerlei durch Reinigung verursachte Schéden an den Schlduchen
ab.

Wasser ist in den Staubsauger eingedrungen.

Es ist notwendig, den Motor in einem autorisierten Electrolux-Servicezentrum
auszutauschen. Schaden am Motor, die durch eingedrungenes Wasser verursacht wurden,
werden nicht durch die Garantie abgedeckt. Falls weitere Probleme auftreten, wenden Sie
sich an ein autorisiertes Electrolux-Servicezentrum.

La aspiradora no se pone en funcionamiento.

« Compruebe que el cable de alimentacion esta enchufado a la toma de corriente.

+ Asegurese de que el enchufe y el cable no estén dafiados.

+ Compruebe si se ha quemado algun fusible.

+ Compruebe si se enciende el testigo luminoso de la pila (solamente en algunos
modelos).

La aspiradora deja de funcionar.

«  Compruebe si esta lleno el depdsito de polvo. Si es asi, vacielo y limpie tanto el
deposito como los filtros antes de volver a instalarlos aspiradora.

- Verifique si la boquilla, el tubo o el tubo flexible estan bloqueados.

«  Compruebe si los filtros del motor y de salida del aire estan limpios.

La aspiradora deja de funcionar

Tal vez la aspiradora se haya recalentado: desconéctela de la red eléctrica y compruebe

si la boquilla, el tubo o el tubo flexible estan bloqueados. Deje que la aspiradora se enfrie
durante 30 minutos antes de volver a enchufarla.

Si la aspiradora sigue sin funcionar, péngase en contacto con un centro técnico autorizado
de Electrolux.

Limpieza del tubo flexible

Para limpiar el tubo flexible, “apriételo”. No obstante, tenga mucho cuidado por si la
obstruccion la han producido trozos de vidrio o agujas atascadas en el interior del tubo
flexible.

Nota: la garantia no cubre ningtn dario ocasionado en los tubos flexibles durante la limpieza.

Ha entrado agua en la aspiradora.

En este caso es necesario cambiar el motor en un centro técnico autorizado de Electrolux.
Los danos en el motor causados por la entrada de agua no estan cubiertos por la garantia.
Si surgen mas problemas, péngase en contacto con un centro técnico autorizado de
Electrolux.
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The vacuum cleaner does not start

« Check that the cable is connected to the mains.

« Check that the plug and cable are not damaged.

« Check for a blown fuse.

« Checkif the battery indicator lamp responds (certain models only).

The vacuum cleaner stops

« Checkif dust container is full. If so, empty it and clean both the dust container and the
filters before putting it back in the cleaner.

+ Checkif the nozzle, tube or hose is blocked.

+ Check the motor and exhaust filter are clean.

The cleaner stops

The cleaner might be overheated: disconnect it from the mains; check if the nozzle, tube
or hose are blocked. Let the cleaner cool down for 30 minutes before plugging it in again.
If the cleaner still does not work, contact an authorized Electrolux service centre.

Cleaning the hose
Clean the hose by “squeezing” it. However, be careful in case the obstruction has been
caused by glass or needles caught inside the hose.

Note: The warranty does not cover any damage to hoses caused by cleaning them.

Water has entered the vacuum cleaner

It will be necessary to replace the motor at an authorized Electrolux service centre. Dam-
age to the motor caused by the penetration of water is not covered by the warranty. For
any further problems, contact an authorized Electrolux service centre.

Tolmuimeja ei kdivitu

+ Veenduge, et toitejuhe on vooluvérku tihendatud.

+ Veenduge, et pistik ja toitejuhe on terved.

+ Veenduge, et kaitsmed ei ole labi pdlenud.

« Kontrollige, kas patarei indikaatorlamp reageerib (ainult kindlad mudelid).

Tolmuimeja jadb seisma

+ Kontrollige, ega tolmumahuti pole tdis saanud. Kui tolmumahuti on téis, tihjendage
see ja puhastage nii mahuti kui ka filtrid enne, kui paigaldate need uuest tagasi
tolmuimejasse.

« Kontrollige, ega otsak, toru voi voolik pole ummistunud.

+ Kontrollige, et mootori- ja véljalaske filtrid on puhtad.

Tolmuimeja jadb seisma

Puhastaja voib olla tlekuumenenud: eraldage see vooluvorgust, kontrollige ega otsak,
toru voi voolik pole ummistunud. Laske tolmuimejal 30 minutit jahtuda, enne kui selle
uuesti elektrivorku tihendate.

Kui tolmuimeja jatkuvalt ei to6ta, votke Ghendust Elektroluxi volitatud
teeninduskeskusega.

Vooliku puhastamine
Puhastage voolik seda,pigistades”. Olge ettevaatlik, takistust voivad pohjustada
voolikusse sattunud néelad voi klaasitiikk.

Madrkus. Garantii ei kohaldu vooliku puhastamisel tekkinud kahjustustele.

Tolmuimejasse on sattunud vett

Mootor tuleb vélja vahetada volitatud Electroluxi teeninduskeskuses. Garantii ei h6lma
kahjusid, mille pdhjuseks on vee mootorisse sattumine. Igasuguste edasiste probleemide
korral votke tihendust Elektroluxi volitatud teeninduskeskusega.
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L'aspirateur ne se met pas en marche

«+  Vérifier que le cable est branché au secteur.

«+ Vérifier que la prise et le cable ne sont pas endommagés.

«+ Vérifier qu'aucun fusible n'a sauté.

«  Vérifier que le témoin de la pile fonctionne (suivant les modeles).

L'aspirateur s’arréte

«+  Vérifier si le bac a poussiére est plein. Si tel est le cas, le vider puis nettoyer le bac a
poussiére et les filtres avant de les remettre en place.

«  Vérifier si le suceur, le tube et/ou le flexible sont obstrués.

«+  Vérifier que le filtre moteur et le filtre de sortie d'air sont propres.

L'aspirateur s’arréte

Surchauffe potentielle de I'appareil : le débrancher du secteur ; vérifier si le suceur, le tube
et/ou le flexible sont obstrués. Laisser I'appareil refroidir pendant 30 minutes avant de le
brancher a nouveau.

Si I'appareil ne fonctionne toujours pas, contacter un Centre Service Agréé Electrolux.

Nettoyage du flexible
Nettoyer le flexible en appuyant sur ce dernier. Cependant, prendre garde de ne pas se
blesser en cas d'obstruction par du verre ou des aiguilles coincés dans le flexible.

Remarque : la garantie ne couvre pas les dommages portés au flexible lors de son nettoyage.

De I'eau ou des liquides ont été aspirés

Le moteur doit étre remplacé par un Centre Service Agréé Electrolux. Les dommages
portés au moteur par I'entrée de liquides ne sont pas couverts par la garantie. Pour tout
autre probleme, contacter un Centre Service Agréé Electrolux.

A porszivé nem kapcsol be.

+ Ellenérizze, hogy a halézati tdpkabel csatlakoztatva van-e a haldzati aljzathoz.

+ Ellenérizze, hogy nem sériilt-e meg a csatlakozédugé vagy a tapkabel.

+ Ellenérizze, hogy nem égett-e ki (illetve nem kapcsolt-e le) valamelyik biztositék.
+ Ellenérizze, hogy az elem jelzéfénye vildgit-e (csak egyes tipusoknal).

A porszivo leall

Ellendrizze, hogy nincs-e tele a portartaly. Ha igen, akkor Uritse ki, és miel6tt visszarakna a
porszivéba tisztitsa ki mind a tartalyt, mind pedig a szlréket.

Ellenérizze, hogy nincs-e eldugulva a szivéfej, a csé vagy a fogantyd.

Ellenérizze, hogy a motor és a kimeneti szirék tisztak-e.

A porszivo leall

Lehet, hogy a porszivé tdlheviilt. Aramtalanitsa a porszivét, majd ellenérizze, hogy a
szivofej, a toldocsd vagy a gégecsé nem tomoédott-e el. Hagyja a porszivét hiilni 30 percig,
és csak ezutdn csatlakoztassa Ujra a halozati aljzathoz.

Ha a porszivé most sem mikddik, forduljon hivatalos Electrolux markaszervizhez.

A gégecso tisztitasa
A gégecsdvet,,nyomogatassal” tisztithatja meg. Legyen azonban évatos, mert a dugulast a
gégecsdben rekedt Givegszilank vagy t( is okozhatja.

Megjegyzés: A garancia nem terjed ki a témlé tisztitds kézben bekdvetkezett bdarmilyen
kdrosoddsdra.

Viz keriilt a porszivoba

Valészindleg ki kell cserélni a porszivé motorjat egy hivatalos Electrolux markaszervizben.
A motornak a viz ltal okozott karosoddsara nem terjed ki a garancia.

Minden egyéb probléméval forduljon hivatalos Electrolux markaszervizhez.
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H nAekTPIKN OKoUTIa S€V AetToVpYEi

+  BePawwbeite 611 To KOAWSI0 gival ouvdedepévo otnv mpila.

«  BePaiwBeite 611 To BUopA Kat To KaAWSI0 Sev éxouv umooTei {nuid.

«  EAéy€re yia kapévn acpdaela.

«  ENéy€re €dv n eveIkTIKN Auyvia TnG pratapiag avtamokpivetal (MOvo o€ oplopéva
povTéha).

H nAekTpIKN OKOUTIa S10KOTTEL TN AEITOVPYia TNG

«  ENéy€te av To Soxeio OKOVNG €xel yepioel. Eav val, adeldoTe To Kal kaBapioTe To doxeio
oKOVNG Kal Ta QIATPA TTPOTOU Ta TOMTOBETHOETE TAAL 0T OKOUTIA.

«  EAéy€re €dv To akpo@Uo10, 0 CWAVAG 1} 0 EUKAUMTOC CWANVAC EXEL PPAEEL

« BePawwbeite 611 Ta @iltpa KivnTApa Kat e§6S0u gival kabapd.

H okoUma Slak6mtel T AetToupyia tng

H okoUma iowg €xel umepBeppavOei: amoouvdéoTe TV amd v mpila kat ENEyETe €av €xel
PPA&eL To akpoPUO10, 0 CWARVAC I} O EUKAUTTOG CWARVAC. AQHOTE TN OKOUTIA VA KPUWOEL
yia 30 AemTd, mptv T oUVOECETE TIAAL

EAv n okoUma eaKoAoUBE( va NV AeITOUPYEL, EMKOIVWVIOTE UE éva e£0VC1080TNUEVO
kévtpo g§umnpétnong g Electrolux.

KaBapiopdog Tov EVKAUTTOV CWARVA

KaBapiote Tov e0kapumto cwArva “mélovtdg” Tov. QoTd0oo, va i{0TE TPOCEKTIKO{ 0TV
nepimTwon mou n andepagn éxel mMPokANOei amd yuahid r) BeAOveG TTou €xouv MACTEL PECa
OTOV EUKAUTTO CWARVA.

Znueiwon: H eyyonon 8ev kaAumtet omoiadrimote {nuid mpokAnOei 0Toug EUKAUITTOUG OWAR-
VEG WG amoTéAeoa Tou kabBaplouol Toug.

'EX€l UITEL VEPO OTNV NAEKTPIKI OKOUTIA

Oa TIPETIEL VA YiVEL AVTIKATACTAON TOU KIVNTAPA O £va EE0UCI0S0TNHEVO KEVTPO eEUMNPE-
ong NG Electrolux. Tuxdv BAAPEG Tou KivnTripa mou mpokahouvtat amd Sieioduon vepou
Sev kahumTovTal amd Tnv eyyunon. MNa tuxov GAa TPoBAUATA, EMIKOIVWVAOTE HE €va
gfovolodotnuévo kévtpo e§umnpétnong tng Electrolux.

L'aspirapolvere non si accende

« Controllare che il cavo sia collegato alla presa di corrente elettrica.

« Controllare che la spina e il cavo non siano danneggiati.

« Controllare che non vi sia un fusibile bruciato.

- Controllare che la spia della batteria risponda ai comandi (solo per alcuni modelli).

L'aspirapolvere si spegne

- Controllare se il contenitore per la polvere & pieno. In tal caso, vuotarlo e pulire sia il
contenitore che i filtri prima di rimontarlo nell'aspirapolvere.

« Controllare se la bocchetta, il tubo telescopico o il tubo flessibile & ostruito.

« Controllare che il filtro del motore e in uscita siano puliti.

L'aspirapolvere si spegne

Possibile surriscaldamento dell’aspirapolvere: scollegarlo dalla rete elettrica e controllare
che la bocchetta, il tubo telescopico o il tubo flessibile non siano ostruiti. Lasciare
raffreddare I'aspirapolvere per 30 minuti prima di collegarlo alla rete elettrica e accenderlo
di nuovo.

Se l'aspirapolvere continua a non funzionare, contattare un centro di assistenza Electrolux
autorizzato.

Pulizia del tubo flessibile
Pulire il tubo flessibile “schiacciandolo”. Tuttavia, prestare attenzione nel caso in cui
l'ostruzione sia stata causata da frammenti di vetro o aghi all'interno del tubo flessibile.

Nota: la garanzia non copre eventuali danni subiti dai tubi flessibili durante l'operazione di
pulizia.

Infiltrazione d’acqua nell’aspirapolvere

Sara necessario far sostituire il motore presso un centro di assistenza autorizzato
Electrolux. | danni al motore causati dall'infiltrazione d’acqua non sono coperti da
garanzia. Per qualsiasi altro problema, contattare un centro di assistenza Electrolux
autorizzato. Per informazioni sui centri di assistenza autorizzati rivolgersi al numero
0434/3951.

2013-04-19 16:55:41 ‘



1 [ UEEEm ® [N [

59

Puteklsiicéju nevar ieslégt

+ Parbaudiet, vai kabelis ir pievienots elektrotiklam.

+ Parbaudiet, vai kontaktdaksa un vads nav bojati.

+ Parbaudiet, vai nav izdedzis drosinatajs.

+ Parbaudiet, vai deg baterijas indikatora lampina (tikai noteiktiem modeliem).

Puteklsiicéjs parstaj darboties

+ Parbaudiet, vai puteklu tvertne nav pilna. Ja tvertne ir pilna, iztuksojiet to un pirms
ievietosanas atpakal puteklusicéja iztiriet gan putek|u tvertni, gan filtrus.

«+ Parbaudiet, vai uzgalis, caurule vai $]atene nav nosprostoti.

+ Parbaudiet, vai motora un gaisa izplades filtri ir tiri.

Puteklsiicéjs parstaj darboties

lespéjams, ka puteklstcéjs ir parkarsis: atvienojiet to no elektrotikla un parbaudiet,
vai uzgalis, caurule vai $|atene nav nosprostoti. Pirms putek|sticéja pievienosanas
elektrotiklam |aujiet tam 30 mindtes atdzist.

Ja putek|stcéjs joprojam nedarbojas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux tehniskas
apkopes centru.

Slatenes tirisana
Iztiriet $|Gteni, to saspiezot. Tacu ievérojiet piesardzibu, ja $lateni ir nosprostojusas stikla
lauskas vai adatas.

Piezime: garantija neattiecas uz bojajumiem, ko ir izraisijusi slatenes tirisana.

Puteklsiicéja ir iekluvis addens

NepiecieSama motora nomaina pilnvarota Electrolux tehniskas apkopes centra. Garantija
neattiecas uz motora bojajumiem, ko ir izraisijis taja iekluvis Gdens. Ja rodas vél kadas
problémas, sazinieties ar pilnvarotu Electrolux tehniskas apkopes centru.
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How to use the vacuum cleaner

S

Isitikinkite, kad dulkiy surinktuvas ir putplasc¢io
filtras jdéti tinkamai!

Zorg ervoor dat het stofreservoir en het
schuimfilter zijn geplaatst!

Kontroller at stevbeholderen og skumfilteret er
installert.

Upewnij sig, ze pojemnik na kurz i filtr piankowy
znajduja sie na swoich miejscach!

Certifique-se de que o compartimento de p6 e o
filtro de espuma estao bem colocados!

Asigurati-va ca sunt la locurile lor containerul de
praf si filtrul din material expandat!

Y6epnTech, YTO NbINI€CGOPHUK Y MOPONTOHOBDIIA
GunbTp Ha mecTe!

Vlozte nadobu na prach a penovy filter.

Poskrbite, da bosta zbiralnik za prah in penasti
filter nameséena v sesalnik!

Varmista, ettd polysailio ja vaahtomuovisuodatin
ovat kunnolla paikoillaan.

Se till att dammbehallaren och skumfiltret sitter pa
plats!

Toz haznesi ve kopiik filtresinin yerinde
oldugundan emin olun!

MepekoHaiTecs, WO NNNO36ipHUK i
noponoHoBui GinbTp ycTaHOBNEHI!
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Istatykite Zarna (norédami nuimti, paspauskite
atleidimo mygtukus ir traukite Zarng). |statykite Zarng
i zarnos rankeng taip, kad spragteléty fiksatoriai
(norédami Zarng nuimti, paspauskite fiksatorius).

Bevestig de slang (om deze weer te verwijderen, drukt u

op de ontgrendelknoppen en trekt u de slang los). Schuif de
slang in de slanggreep totdat deze in de vergrendelingen
klikt (druk op de vergrendelingen om de slang los te maken).

Sett inn slangen (trykk pa utlgserknappene, og

trekk ut slangen for & ta den av). Sett slangeninn i
slangehandtaket til klemmene kommer pa plass (trykk
pé klemmene for & lgsne slangen).

Podtacz waz (aby go odtaczy¢, nacisnij przycisk
zwalniajacy i wyciagnij waz). W6z waz do uchwytu, az
ustyszysz odgtos zatrzasniecia zapadki (aby go wyja¢,
wcisnij zapadke).

Insira a mangueira (para a remover, prima os botdes de
libertacdo e retire a mangueira). Introduza a mangueira
na pega da mangueira até o engate fazer clique ao
prender (prima o engate para libertar a mangueira).

Introduceti furtunul (pentru a-l indepérta, apasati butoanele
de detasare si trageti afara furtunul). Introduceti furtunul in
manerul acestuia pana cand clema anclanseaza (pentru a
desprinde furtunul, apasati clema).

BcTaBbTe WnaHr (UTo6bl CHATH €ro, HaXXMNUTE KHOMK
dukcaTopa v BbITAHUTE). MNOTHO BCTaBbTe LWAHT B
PYKOATKY WNaHra Ao 3alenkmsanna Gukcatopos. (Ana
0TCOeAVHEeHUs LWAaHra cefyeT HaxaTb Ha pUKcaTopbl.)

Zasuiite hadicu (ak ju chcete odpojit, stlacte
uvolfiovacie tlacidlad a hadicu vytiahnite). Zasunte
hadicu do rukovate hadice tak, aby ju zachytili
zapadky (ich stla¢enim sa hadica uvolni).

Vstavite upogibljivo cev (Ce jo Zelite odstraniti,
pritisnite gumba za sprostitev in upogibljivo cev
izvlecite). Vstavite cev v rocaj cevi tako, da se zatici
zataknejo (za odklop cevi pritisnite na zatice).

Pane letku paikoilleen (irrota se painamalla
vapautuspainikkeita ja vetdmalld letku irti). Kiinnitd letku
letkun kahvaan siten, etta kiinnikkeet napsahtavat
paikalleen (irrota letku painamalla kiinnikkeitd sisdanpain).

Satt i slangen (om du vill ta bort den trycker du pa
sparrknapparna och drar ut slangen). Koppla ihop
slangen med slanghandtaget tills fastena sndpper fast
(tryck pa fastena nar du vill koppla loss slangen).

Hortumu takin (cikartmak icin, kilit diigmelerine

basip hortumu disari ¢ekin). Hortumu, mandallarin
tuttugunu belirten ¢it sesi cikana dek sapin icine
dogru itin (hortumu ¢ikarmak icin mandallara bastirin).
YcraBTe WwnaHr (WWo6 3HATY Oro, HAaTUCHITL dikcaTopu
Ta BUTATHITb WNaHr). BCcTaBTe WnaHr B pyyKy WNaHra,
[IOKN He KNaLHYTb 3aCKOYKM (HAaTUCHITb Ha 3aCKOUKM,
W06 BUNHATK LUIAHT).

®

3.

Teleskopinj vamzdj pritvirtinkite prie antgalio
grindims valyti (norédami nuimti, paspauskite
atleidimo mygtuka ir traukite antgalj).

Bevestig de telescoopbuis aan het mondstuk
(om deze weer te verwijderen, drukt u op de
ontgrendelknop en trekt u het mondstuk los).

Fest teleskoproret til gulvmunnstykket (trykk pa
utlgserknappen, og trekk av munnstykket for a ta det
av)

Dotacz rure rozsuwang do ssawki podtogowej
(aby ja odtaczy¢, nacisnij przycisk zwalniajacy i
wyciggnij ssawke).

Ligue o tubo telescépico ao bocal para piso (para o
remover, prima o botéo de libertagéo e retire o bocal).

Atasati tubul telescopic la duza pentru podea
(pentru a-l indeparta, apasati butonul de detasare si
scoateti duza).

MpucoeanHuTe Teneckonu4eckyio TPy6Ky K
Hacapike Ans nona (UTo6bl CHATb ee, HAXKMNTE KHOMKY
duKcaTopa v BbITAHUTE).

Pripojte nastavec na podlahu k teleskopickej
trubici (ak ju chcete odpojit, stlacte uvoliovacie
tlacidlo a nastavec vytiahnite).

Pritrdite teleskopsko cev na nastavek za sesanje
tal (Ce ga Zelite odstraniti, pritisnite gumb za
sprostitev in snemite nastavek).

Kiinnita teleskooppiputki lattiasuulakkeeseen
(irrota se painamalla vapautuspainiketta ja vetamalla
suulake irti).

Anslut teleskopraret till golvmunstycket (om du vill
ta bort det trycker du pa sparrknappen och drar bort
munstycket).

Teleskopik boruyu zemin basghgina takin (cikartmak
icin, kilit digmelerine basip bashigi disan ¢ekin).

MpunepHanTe TeneckoniuHy TPy6Ky A0 HacagKu
Ana nignoru (Wo6 3HATY i, HATUCHITL dikcaTop Ta
3HIMITb HacaaKy).
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Teleskopinj vamzdj pritvirtinkite prie Zarnos
rankenos (norédami nuimti, paspauskite atleidimo
mygtuka ir traukite zarnos rankenaq).

Bevestig de telescoopbuis aan de handgreep
(om deze weer te verwijderen, drukt u op de
ontgrendelknop en trekt u de handgreep los).

hands

Fest teleskoproret til sl aket (trykk pa
utlgserknappen, og trekk ut slangehandtaket for &
fierne det).

Dotacz rure rozsuwana do uchwytu weza (aby ja
odfaczy¢, nacisnij przycisk zwalniajacy i wyciagnij
uchwyt weza).

Ligue o tubo telescopico a pega da mangueira
(para a remover, prima o botao de libertacédo e retire a
pega da mangueira).

Atasati tubul telescopic la manerul furtunului
(pentru a-l indeparta, apésati butonul de detasare si
trageti manerul furtunului afara).

MpuncoeanHunTe TeNneckonuyeckyio Tpy6Ky K
PYKOATKe WaHra (UTobbl CHATb €€, HaXMKTe
KHOMKY pUKcaTopa v BbITAHUTE).

Pripojte teleskopicku trubicu k rukoviti hadice
(ak ju chcete odpojit, stla¢te uvoliovacie tlacidlo
a rukovat hadice vytiahnite).

Pritrdite teleskopsko cev na rocaj upogibljive
cevi (Ce jo Zelite sneti, pritisnite gumb za sprostitev in
izvlecite rocaj).

Kiinnita tel ppiputki letkun kaddensij
(irrota se painamalla vapautuspainiketta ja vetamalla

letkun kddensija irti).

Anslut teleskoproret till slanghandtaget (om du
vill ta bort det trycker du pa spérrknappen och drar ut
slanghandtaget).

Teleskopik boruyu hortum sapina takin (cikartmak
icin, kilit digmelerine basip hortum sapini disari
cekin).

MpuepHaiiTe TeneckoniuHy TPy6Ky A0 pyuKn
wnaHra (Wwo6 3HATK Ti, HATUCHITb piKcaTop Ta 3HIMITb
PYyuKy LUnaHra).
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Reguliuokite teleskopinj vamzdj viena ranka
laikydami uzraktg, o kita traukdami rankena.

Stel de lengte van de telescoopbuis in door de
vergrendeling vast te houden en met de andere hand
aan de handgreep te trekken.

Juster teleskoproret ved & holde lasen og trekke i
héndtaket med den andre handen.

Ustaw odpowiedniq dtugos¢ rury. W tym celu,
trzymajac blokade, pociagnij za uchwyt druga reka.

Ajuste o tubo telescépico premindo o botéo de
bloqueio e puxe a pega com a outra mao.

Reglati tubul telescopic tinand dispozitivul de
blocare si trageti méanerul cu cealaltd mana.

OTperynupyiite Tefneckonuyeckyio Tpy6ky,
Llepxa ¢prKcaTop OAHOI PYKOWA 1 BbITATMBaA
PYKOATKY ApPYrom.

Nastavte teleskopick trubicu podrzanim poistky

jednou rukou a potiahnutim rukovéte druhou rukou.

Nastavite teleskopsko cev, tako da z eno roko drzite
za zaklep, z drugo pa vlecete rocaj.

Saada teleskooppiputkea pitamalla lukosta kiinni ja
vetdamalld kddensijasta toisella kadella.

Justera teleskoproret genom att halla i laset och dra
i handtaget med den andra handen.

Kilidi tutup diger elinizle sapi cekerek teleskopik
boruyu ayarlayin.

Bigperynionte TeneckoniuHy Tpy6Ky: yTpumMytoun
dikcaTop OfiHIEID PYKOIO, MOTATHITL PYUKY iHLLIOIO.

6.

Istraukite maitinimo laida ir prijunkite jj prie
maitinimo tinklo.

Trek het snoer uit de stofzuiger en steek de stekker
in het stopcontact.

Trekk ut stromledningen, og sett stopselet i
stikkontakten.

Rozwin przewdd zasilajacy i podiacz go do
gniazdka.

Puxe o cabo e introduza-o na tomada.

Scoateti cablul de alimentare si introduceti-l in
priza.

BbITAHUTE WHYpP NUTaHUA N BCTaBbTe €ro B
PoO3eTKy.

Vytiahnite kabel napajania a zapojte ho do
elektrickej siete.

Izvlecite napajalni kabel in ga prikljucite v

elektri¢no vti¢nico.

Veda sahkojohto esiin ja kytke pistorasiaan.

Dra ut stromsladden och anslut den i ett eluttag.

Gii¢ kablosunu cekip prize takin.

BUTArHITb WHYP XKNBNEHHA Ta NigKNIOYiTb lioro Ao
eneKTpomepexi.
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How to use the vacuum cleaner

Jjunkite / i$junkite dulkiy siurblj paspausdami
mygtuka ON/OFF (jjungti / iSjungti).

Zet de stofzuiger aan/uit door op de AAN/UIT-knop
te drukken.

Sla av/pa stovsugeren ved & trykke pa AV/PA-
knappen.

Wiacz lub wylacz odkurzacz, naciskajac przycisk
WEACZNIK.

Ligue/desligue o aspirador premindo o botéo Ligar/
Desligar.

Porniti/opriti aspiratorul apasand pe butonul
PORNIRE/OPRIRE.

BknouaiiTe unm BbIKNOYaMTe NbINIECOC, HAXKMMas
KHonky BKJ1/BbIKJ1.

Vysavac zapnete alebo vypnete stlacenim
VYPINACA.

Sesalnik vklopite in izklopite s pritiskom gumba za
vklop/izklop.

Kdynnista ja sammuta polynimuri painamalla
KAYNNISTA/SAMMUTA-painiketta.

Sla av och pa dammsugaren genom att trycka pa
pé/av-knappen.

ON/OFF (ACMA/KAPAMA) diigmesine iterek elektrikli
stiplrgeyi agin/kapatin.

YBiMKHITb/BMMKHITb MMN0OCOC, HATUCHYBLLW KHOMKY
ON/OFF.
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8.

Nuotoliniu biidu valdomus modelius galima valdyti

naudojant ant rankenos jtaisyta mygtuka ON/

OFF (jjungti/ idjungti).
Modellen met afstandsbediening kunnen ook

worden bediend met de knop (AAN/UIT) op de
handgreep.

Pa modeller med fjernkontroll kan du ogsa bruke
(AV/PA)-knappen pa handtaket.

Modele ze zdalnym sterowaniem mozna réwniez
obstugiwac za pomocg przycisku (WELACZNIK)
znajdujacego sie na uchwycie.

Os modelos com controlo remoto também podem
ser controlados através do botao (Ligar/
Desligar) da pega.

Modelele cu telecomanda pot fi comandate, de

asemenea, de la butonul (PORNIRE/OPRIRE) de
pe maner.

Mopenamu c ANCTaHLMOHHBIM yNpaBneHuem

MOXHO TaKXe yNpaBiATb KHOMNKON (BKN/

BbIKJT) Ha pykonaTKe.

Modely s dialkovym ovladanim mozno ovladat aj
tlacidlom () (VYPINAC) na rukovit.

Modele z daljinskim upravljanjem lahko vklopite in
izklopite tudi zgumbom (vklop/izklop) na rocaju.

Malleja, joissa on kaukosaadin voidaan kayttad myos
kahvan (KAYNNISTA/SAMMUTA) -painikkeen avulla.

Modeller med fjarrkontroll kan dven styras med
hjalp av pa/av-knappen pé handtaget.

Uzaktan kumandali modeller saptaki (D
(ON/OFF) (ACMA/KAPAMA) diigmesine basarak da
calistirilabilir.

Mogeni 3 AnCcTaHUiiiHUM KepyBaHHAM TakoX MOXHa

BMMWKaTU Ta BUMMKATM 3a OMOMOTOI0 KHOMKM
(ON/OFF) Ha pyuui.

®

9.

9.

Siurbimo galios reguliavimas. Norédami reguliuoti
siurbimo galia, naudokite ant siurblio esantj slankiklj
arba ant rankenos esancia oro sklende.

De zuigkracht instellen. Stel de zuigkracht in met de
schuifregelaar op de stofzuiger of met de luchtklep op
de handgreep.

Juster sugestyrken. Bruk glidebryteren pa
stovsugeren eller luftventilen pa handtaket for &
justere sugestyrken.

Wyreguluj site ssania. Uzyj suwaka na obudowie
odkurzacza lub zaworu powietrznego na uchwycie,
aby ustawic site ssania.

Ajuste o poder de sucgdo. Utilize o controlo de
deslize do aspirador ou a vélvula de ar na pega para
ajustar a poténcia de succéo.

Porniti/opriti aspiratorul apasand pe butonul
PORNIRE/OPRIRE. Folositi glisorul de pe aspirator sau
supapa de aer de pe maner pentru a regla puterea de
aspirare.

OTperynupyiTe Tb Bcac Ona
perynnpoBKM MOLHOCTM BCACbiBaHWA BOCNONb3YNTeCh
MOM3YHKOM Ha Mbl1ecoce UM BO3AYLHbIM KNanaHom
Ha pyKoATKe.

Upravte saci vykon. Ak chcete upravit saci vykon,
pouzite posuvny ovladac na vysavaci alebo ovlada¢
prudu vzduchu na rukovati.

Prilagodite mo¢ sesanja. Moc sesanja nastavite z
drsnikom na sesalniku ali zra¢nim ventilom na rocaju.

Saada imuteho. Sdada imutehoa imurissa olevalla
liukusaatimelld tai avaamalla/sulkemalla letkun

Justera sugeffekten. Anvéand reglaget pa
dammsugaren eller luftventilen pa handtaget om du
vill justera sugeffekten.

Emis giiciinii ayarlayin. Emis glicini ayarlamak igin
suipurge Uzerindeki kaydiriciyi veya sap tizerindeki
hava valfini kullanin.

Bigperynioite cnny BcMOKTyBaHHs. LL[o6
BiAperynoBaT CUny BCMOKTYBaHHA, BUKOPUCTOBYITE
NOB3YHOK Ha Nnococi abo NOBITPAHWI KNanaH Ha
pyuui.
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Siurbimo galios reguliavimas. (Nuotoliniu budu
valdomi modeliai.) Reguliuokite spausdami mygtuka
,—" (jei norite sumazinti) arba mygtuka,+" (jei norite
padidinti).

De zuigkracht instellen (modellen met
afstandsbediening) Druk op de knoppen” -*
(verlagen) of “ +” (verhogen) om de zuigkracht in te
stellen.

Juster sugestyrken. (Modeller med fjernkontroll.)
Trykk pa " - "-knappen (redusere) eller "+ "-knappen
(oke).

Wyreguluj site ssania. (Modele ze zdalnym
sterowaniem.) Aby ustawic site ssania, nacisnij
przycisk , - " (zmniejszenie) lub , + " (zwiekszenie).

Ajuste o poder de succao. (Modelos com controlo
remoto.) Para regular, prima o botdo " - " (diminuir) ou
"+ " (aumentar).

Porniti/opriti aspiratorul apasand pe butonul
PORNIRE/OPRIRE. (Modelele cu telecomanda.)
Pentru reglare apdsati butonul ,-" (micsorare) sau
butonul ,+" (marire).

OTtperynupyiite Tb BCac

(Mopenu ¢ AnCTaHUMOHHBIM ynpaBsieHuem.) ina
PerynupoBKyM HaxKMUTe KHOMKY ” — " (YyMEHbLNTb)
unn” 4" (yBenmuntb).

Upravte saci vykon. (Modely s dialkovym
ovladanim.) Ak chcete upravit saci vykon, stlacte
tlacidlo - (znizenie) alebo + (zvysenie).

Prilagodite mo¢ sesanja (modeli z daljinskim
upravljanjem). Za nastavitev pritisnite gumb »—«
(zmanjsanje) ali gumb »+« (povecanje).

Saada imuteho. (Mallit, joissa on kaukosaadin.)
Saada manuaalisesti painamalla miinuspainiketta (-,
pienennad) tai pluspainiketta (+, suurenna).

Justera sugeffekten. (Modeller med fjarrkontroll)

Om du vill justera effekten trycker du pa "-"-knappen
(minska) eller "+"-knappen (6ka).

Emis giiciinii ayarlayin. (Uzaktan kumandali
modeller.) (azaltmak) i¢in " - "diigmesine veya
(arttirmak) icin ” + " digmesine basin.

Bigperynioiite cuny BcmokTyBaHHA. (Mopgeni 3
AUCTaHUilHUM KepyBaHHAM). LLlo6 BigperynioBatu,
HaTUCHITb KHOMKY “ —“ (3MeHLLeHHA) un“ +”
(36inbLUeHHS).
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11.

Modell

. Mopenu c gucranuy

N I deli.

iu badu vald

i su,AeroPro”

" elektriniu besisukanéiu antgaliu. Norédami jjungti

ir iSjungti elektrinj besisukantj antgalj, paspauskite ant
rankenos jtaisyta mygtuka BRUSH (Sepetélis). Kai mygtukas
BRUSH (3epeteélis) nuspaustas, dega indikatoriaus lemputé.
met afstandsbediening en gemotoriseerd
AeroPro-mondstuk Zet het gemotoriseerde mondstuk aan en
uit door op de handgreep op de borstelknop te drukken. Het
indicatielampje op het mondstuk brandt als de borstel werkt.

Modeller med fjernkontroll og motorisert AeroPro-
munnstykke. Trykk pd BRUSH-knappen pa handtaket for
4 sla pa og av det motoriserte munnstykket. Indikatorlyset
pa munnstykket vil lyse nar barsten er i gang.

Modele ze zdalnym sterowaniem i ssawka AeroPro
znapedem elektrycznym. Aby wigczyc lub wytaczyc
ssawke z napedem elektrycznym, nacisnij przycis
BRUSH na uchwycie. Dziatanie ssawki z napedem
elektrycznym sygnalizuje znajdujaca sie na niej lampka.

. Modelos com controlo remoto e bocal monitorizado

do AeroPro. Para ligar e desligar o botdo monitorizado,
prima o botao BRUSH na pega. A luz indicadora no bocal
acende quando BRUSH estiver em funcionamento.

. Modele cu telecomanda si duza AeroPro motorizata.

Pentru a activa si dezactiva duza motorizatd, apasati butonul
BRUSH de pe maner. Indicatorul luminos de pe duza se va
aprinde atunci cand functia BRUSH este activa.

ynp n Kasa
Hacapka AeroPro. [1nA BKMIOYEHNA 1 BbIKMIOYeHNA
MeXaH14ecKo Hacafiku HaxvMmaiiTe kHonky BRUSH Ha pykosTke.
Mpw pabore wetku (BRUSH) Ha Hacapke 3aropaeTca UHAMKATOP.

. Modely s dialkovym ovladanim a motorizovanym

nastavcom AeroPro. Ak chcete zapnut a vypnut
motorizovany nastavec, stlacte tlacidlo BRUSH (KEFKA) na
rukovati. Po zapnuti KEFKY zasvieti na nastavci kontrolka.

Modeli z daljinskim upravljanjem in sesalnim
nastavkom z motorckom AeroPro. Za vklop in izklop
sesalnega nastavka z motorckom pritisnite gumb za 3cetko,
ki je namescen na rocaju. Ko je Scetka aktivna, je kontrolna
lucka na sesalnem nastavku prizgana.

. Mallit, joissa on kaukosaadin ja AeroPro-

harjasuulake. Kdynnistd ja sammuta moottorisuulake
painamalla kahvan BRUSH-painiketta. Suulakkeen
merkkivalo palaa, kun HARJA (BRUSH) on kaytOssa.

. Modeller med fjarrkontroll och AeroPro-motormunstycke.

Du slér pa och stanger av motormunstycket genom att
trycka pa knappen BRUSH pa handtaget. Varningslampan péa
munstycket tands nar borsten anvands.

Uzaktan kumandali ve AeroPro motorlu bashkh
modeller. Motorlu bashgi agip kapatmak icin saptaki
BRUSH (FIRCA) diigmesine basin. BRUSH (FIRCA)
calisirken saptaki gosterge 151g1 yanacaktir.

Mopaeni 3 AUCTaHLiIHUM KepyBaHHAM Ta HacaAKolo
Aeropro 3 npuBofoM. LL|o6 yBiMKHYTI abo BUMKHYTW
HacafiKy 3 MPUBOAOM, HaTUCHITb KHOMKY BRUSH Ha
pyuui. Micna HaTucHeHHA KHonkn BRUSH Ha Hacapui
3aropuTbCA iHAMKaTOpP.

®

12.

12.

12.

Baige siurbti, suvyniokite maitinimo laida
paspausdami mygtuka REWIND (suvynioti).

. Rol na het stofzuigen het snoer op door op de

oprolknop te drukken.

Nar du er ferdig a stevsuge, trekker du inn
stremledningen ved a trykke ned knappen for
ledningsoppvikling.

Po skoriczonym odkurzaniu zwin przewéd
zasilajacy, naciskajac przycisk zwijania przewodu
(REWIND).

. Depois de aspirar, enrole o cabo premindo o botao

REWIND.

. Dupd aspirare, infasurati cablul de alimentare prin

apéasare pe butonul INFASURARE.

. 3aKOHUMB paboTy, CMOTaliTe WHYP NUTaHUA,

Ha)xaB KHonKy nepemoTkn (REWIND).

Po skonceni vysavania zviiite kabel napajania
stla¢enim tlacidla NAVIJANIA.

Po sesanju navijte kabel, tako da pritisnete gumb
za navijanje kabla.

Imuroinnin jélkeen virtajohto kelataan sisaan
painamalla KELAUS-painiketta.

. Nér du ar klar med dammsugningen trycker du pa

knappen for sladdvindan sa rullas sladden in.

. Stipirme isleminin ardindan REWIND (GERi SARMA)

diigmesine basarak gii¢ kablosunu geri sarin.

. Micnsa npubupaHHA 3MOTaliTe WHYP XKUBNEHHS,

REWIND.

CKopuc b
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Zr. numerius, kad issiaiskintuméte, kaip uztikrinti didziausia efektyvuma. (1=MIN.; 5=MAKS.)

Stel de onderstaande nummers in om de optimale zuigkracht in te stellen. (1 = MIN ; 5 = MAX)

Felg numrene for a oppné optimal ytelse. (1 = MIN ; 5 = MAKS)

Sprawdzaj wyswietlane liczby, aby uzyskac optymalng wydajnosc. (1 = MIN.; 5 = MAKS.)

Siga os nimeros para obter o desempenho ideal. (1 = MIN; 5 = MAX)

Consultati numerele pentru performantd optima. (1 = MIN; 5 = MAX)

BblbepUTE ONTVMAJIbHbIE XapaKTEPUCTVKN MO Ludpam Huke. (1 = MUH; 5 = MaKc)

Optimalny vykon dosiahnete dodrziavanim prislusnych ¢isiel. (1 = MIN, 5 = MAX)

Za optimalno delovanje uporabite navedeno stevilko. (1 = MIN; 5 = MAKS)

Saat parhaat tulokset noudattamalla numeroita. (1 = MINIMI, 5 = MAKSIMI)

Folj talen for att fa basta resultat. (1 =MIN; 5= MAX)

En iyi performans icin numaralari izleyin. (1 = MiN ; 5 = MAKS)

[InB. BKa3zaHi HUX4e HoMepw, Wob 3abe3neunTn onTuManbHy poboty npuctpoto. (1 = MIH; 5 = MAKC)
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66 Tips on how to get the best result

lvairios laikymo galimybés: Prietaisa paprasta laikyti ir nesti naudojant apsauginj, Ergoshock” buferj.
Kai nesiurbiate, laikykite siurblj taip, kad Zarna baty tinkamoje padétyje, ir ant jos uzdékite elastinj buferio
laida. Antgalj laikykite vienoje i jstatyti skirty angy, esanciy galinéje arba apatinéje siurblio dalyje. Elastinis
buferis apsaugo siurblj nuo subraizymo j astrius kampus.

i hiilnrmiddal

Flexibele opb lijkheden: De Ergoshock is een h om het te en op te berg:
Verwuder de slang niet wanneer u de stofzuiger opbergt. U kunt de slang vastzetten door de elastlsche kabel over de slang

te bevestigen. Ook het mondstuk kunt u vastzetten op de stofzuiger met behulp van de parkeersleuven aan de achterkant of
onderkant van de stofzuiger. De elastische stootrand helpt om krassen te voorkomen op de scherpe hoeken van de stofzuiger.

Fleksibel oppbevaring: Lagre og bzer apparatet enkelt ved hjelp av Ergoshock. Hold slangen pa plass
ndr stevsugeren settes bort ved & trekke ut den elastiske stroppen og plassere den over slangen. Fest
munnstykket pa stevsugeren ved hjelp av parkeringssporene bak eller under stavsugeren. Den elastiske
stotfangeren beskytter stevsugeren mot & bli oppskrapt pé skarpe hjgrner.

tatwe przechowywanie: Urzadzenie mozna tatwo przechowywac i przemieszczac dzieki zderzakowi
Ergoshock. Podczas przechowywania odkurzacza waz nalezy przymocowac elastycznym przewodem.
Przechowuj ssawki w szczelinach znajdujacych sie z tytu i na spodzie odkurzacza. Elastyczny zderzak chroni
obudowe odkurzacza przed zadrapaniami spowodowanymi ostrymi krawedziami.

Arrumacao flexivel: Arrume e transporte o aparelho facilmente utilizando a funcdo Ergoshock.
Enquanto arruma o aspirador, mantenha a mangueira no seu lugar, esticando o cordao elastico e colocando-o
a volta da mangueira. Mantenha o bocal no aspirador utilizando os encaixes de arrumacao na parte traseira ou
debaixo do aspirador. O cordao eldstico protege o aspirador de risco quando passa por cantos de aresta viva.

Depozitare flexibila: Depozitati si transportati cu usurinta aparatul, folosind Ergoshock.

Daca depozitati aspiratorul, scoateti snurul de cauciuc si fixati furtunul cu acesta. Mentineti duza pe aspirator
folosind fantele de parcare aflate pe spatele aspiratorului sau sub acesta. Amortizorul din cauciuc protejeaza
aspiratorul impotriva zgarierii in colturile ascutite.

Ypo6cTBO XpaHeHUA: MpocToTa XpaHEHUA N NepeHOCKN ycTpoiicTBa 6naropaps cucteme Ergoshock.
Mpy XpaHeHUN NbiNIeCOCa CBEPHNTE WNAHT 1 3adUKCUPYINTE €ro C MOMOLLbI0 r’MBKOro KpenneHus. XpaHuTe
HacafiKM Ha Mblecoce B rHE3/Aax ANA XPaHEHVA C3aAmn 1 CHU3Y Nblnecoca. AMOPTH3MpPYoLWnii 6amnep
3aLMLAET NbINECOC OT NoBpPeXAeHUs 06 OCTpble YITibl.

Flexibilné skladovanie: Skladujte a prenasajte vysavac jednoducho pomocou naraznika a drziaka
Ergoshock. Ak vysavac nepouzivate, hadicu zloZte a prichytte pomocou elastického ochranného kabla,
ktory natiahnete okolo hadice. Nastavec k vysavacu prichytte pomocou parkovacich otvorov na zadnej alebo
spodnej strane vysavaca. Elasticky naraznik vysavac chrani proti oderu na ostrych rohoch.

Praktic¢no shranjevanje: Z vrvico Ergoshock lahko sesalnik preprosto shranjujete in prenasate.
Med shranjevanjem sesalnika pritrdite upogljivo cev tako, da izvlecete elasti¢no odbojno vrvico in jo
namestite ez upogljivo cev. Sesalne nastavke shranite v reze za shranjevanje nastavkov na zadnji ali spodnji
strani sesalnika. Elasticna odbojna vrvica s¢iti sesalnik pred praskami.

Monipuolinen sailytys: imuri on helppo sdilyttaa ja kuljettaa Ergoshock-kumipuskurin avulla.

Pida letku paikallaan imuria sdilytettdessa vetamalla joustava Ergoshock-suojapunos letkun ymparille.
Pid& suulake imurin mukana sen takana tai alla olevassa kiinnikkeessa. Joustava Ergoshock-puskuri suojaa
kulmia ja liu'uttaa imuria kevyesti eteenpdin ilman tarttumista.

Flexibel forvaring: Det dr enkelt att forvara och bara apparaten med Ergoshock. Hall slangen pa plats
nér du férvarar dammsugaren genom att dra ut den elastiska snodden fran stétfangaren och placera den 6ver
slangen. Lat munstycket sitta kvar pa apparaten med parkeringssparen som finns pa baksidan eller undertill.
Den elastiska stotfangaren skyddar apparaten fran att repas mot skarpa kanter.

Esnek saklama: Ergoshock kullanarak siipiirgeyi kolaylikla saklayin ve tasiyin. Elektrik stiptirgesini
saklarken elastik koruyucu kabloyu ¢ekip hortumun etrafina dolayarak hortumun yerinde durmasini saglayin.
Sipirgenin arkasindaki ve altindaki park yuvalarini kullanarak bashgi stipiirge tizerinde tutun.

Elastik koruyucu sert koselerde stiptirgenin cizilmesini engeller.

3pyuHe 36epiraHHA: 36epiraTi Ta nepecyBaTu npunaz nerko i 3py4Ho 3a ONOMOroio rymoBoro
6amnepa Ergoshock. Mia yac 36epiraHHA nnnococa 3adikcyiTe WNaHr 3a LONOMOIOK eNacTUYHOro
3ano6iXKHOro WHYpPa, AKUM Tpeba NpucTebHy TV WnaHr. Kpinuti HacaaKy Ao nuaococa ciif 3a JONoMoroto
diKCytounx OTBOPIB Y HVXKHIl Ta BEPXHIll YacTHaX NpMCTpolto. EnacTnyHmii 6amnep 3axuiyae Nnuaococ Big
noapAnMH Ta rocTprX KyTiB.
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Dust container 67

1. Iskelkite dulkiy surinktuva patraukdami jo rankena 2. Dulkiy surinktuva batina istustinti, kai jis pripildomas iki
auk§tyn. ]spéjimas! Neneskite siurblio Iaikydami uz iymos MAX (maks.), nurodytos ant dulkiq surinktuvo.
surinktuvo rankenos! Niekada neperpildykite dulkiy surinktuvo. m
1. Til het stofreservoir uit de stofzuiger door de 2. Het stofreservoir moet worden leeggemaakt wanneer
handgreep recht omhoog te trekken. Waarschuwing: het tot aan de MAX-aanduiding gevuld is. Het m
gebruik de handgreep van het reservoir niet om stofreservoir mag nooit overvol raken.
de stofzuiger te dragen!
1. Loft stevbeholderen ut ved a dra stevbeholderens 2. Stgvbeholderen ma tammes nar den er fylt opp til
handtak rett opp. Advarsel: Ikke bruk beholderens MAX-merket pa stgvbeholderen. Stevbeholderen ma
handtak til & baere stovsugeren. aldri fylles over dette nivaet.
1. Wyjmij pojemnik na kurz, pociaggajac za jego uchwyt 2. Pojemnik na kurz musi by¢ oprézniony, gdy jest
pionowo w gére. Ostrzezenie: Nie uzywaj uchwytu napetniony do poziomu umieszczonego na nim
pojemnika do przenoszenia odkurzacza! znacznika MAX. Nigdy nie wolno przepetniac m
pojemnika na kurz.
1. Levante o compartimento de p6 puxando a 2. O compartimento de pé tem de ser esvaziado quando
pega para cima. Aviso: Nao utilize a pega do esta cheio até a marca MAX no compartimento de po.
compartimento para transportar o aspirador! A capacidade do compartimento de pé nao deve ser @L\
excedida. a
1. Ridicati containerul de praf trdgand in sus de 2. Containerul de praf trebuie sa fie golit atunci cand
ménerul acestuia. Avertizare: Nu folositi manerul este umplut pand la marcajul MAX de pe acesta. Nu
containerului pentru a transporta aspiratorul! permiteti niciodata umplerea containerului de praf “
peste limita max.
1. TMoaHMMUTE NbINec6OPHUK, MOTAHYB 33 PYUKY BBEPX. 2. [binec6opHYK cresyeT onopoXHATL Npu
BHumanune! He nogHumarite nbinecoc 3a pyuky 3anofIHeHUN O MaKCcuManbHol oTmeTku. He
nbinec6opHuKa! AonycKanTe nep 60p a
1. Nadobu na prach vyberte potiahnutim rukovite 2. Ked'ukazovatel na nadobe na prach dosiahne maximum
rovno hore. Pozor! Rukovit nadoby nepouzivajte (MAX), musi sa nadoba na prach vyprazdnit. Nadoba na
na prenasanie vysavaca. prach sa nesmie naplnit nad povolené maximum.
1. Zbiralnik za prah izvlecete tako, da povlecete njegov 2. Zbiralnik za prah morate izprazniti, ko je napolnjen do
roaj naravnost navzgor. Opozorilo: Rocaja zbiralnika oznake MAX na zbiralniku. Zbiralnik za prah ne sme
za prah ne uporabljajte za prenasanje sesalnika! biti nikoli prenapolnjen.
1. Irrota polysailio nostamalla sitd kahvasta suoraan 2. Polysailio tulee tyhjentdd viimeistaan silloin, kun se on
yléspdin. Varoitus: dld kanna imuria sdilion tayttynyt maksimirajaa osoittavaan MAX-merkintdan
kahvasta! saakka. Polysdilio ei saa tayttya yli merkinnan.
1. Lyftur dammbehallaren genom att dra handtaget 2. Dammbehallaren méste tdmmas nér den ar
rakt uppat. Varning! Bér inte pa apparaten i fylld upp till MAX-mérket pa dammbehallaren.
dammbehallarens handtag! Dammbehallaren far aldrig bli dverfylld.
1. Sapini dimdiz yukariya dogru cekerek toz haznesini 2. Toz haznesi, toz haznesi Uzerindeki MAKS gosterge
cikarin. Uyari: Haznenin sapini siipiirgeyi tasimak isaretine kadar doldugunda bosaltiimalidir. Toz
icin kullanmayin!! haznesi asla agirni doldurulmamahdir.
1. BuiimainiTte nuno36ipHUK, NOTATHYBLLUY NOTO 2. Munno36ipHUK HEOBXigHO CMOPOXKHIOBATY, KONV
pyuKy BepTuKanbHo Bropy. llonepepxeHHa. He BiH 3anoBHeHuin o nosHaukn MAX. He moxHa
BUKOPUCTOBYITE PYUKy Nuno36ipHnka ana nepenoBHIOBaTH NUN036iPHUK.
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Emptying and cleaning the dust container

Atidarykite dulkiy surinktuva paspausdami atleidimo
mygtuka.

Open het stofreservoir door de ontgrendelingsknop
omlaag te drukken.

Apne stavbeholderen ved & skyve utlgserknappen
nedover.

Otwérz pojemnik na kurz, naciskajac przycisk
zwalniajacy w dét.

Abra o compartimento de p6 ao carregar no botdo de
libertacdo para baixo.

Deschideti containerul de praf apasand in jos butonul
de eliberare.

OTKpoiiTe NblnecbOpHUK, HaxKaB KHOMKY ¢rKcaTopa.

Nédobu na prach otvorte stla¢enim uvolfiovacieho
tlacidla.

Odprite zbiralnik za prah, tako da potisnete gumb za
sprostitev navzdol.

Avaa polysailio painamalla vapautuspainiketta
alaspain.

Oppna dammbehéllaren genom att trycka nedat p&
sparrknappen.

Serbest birakma diigmesini asagiya dogru bastirarak
toz haznesini agin.

BigkpuitTe Nuno36ipHWK, HAaTUCHYBLLN GiKcaTop BHU3.
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Laikykite surinktuva virs siuksliy dézés ir visiskai jj
istustinkite. Praplaukite drungnu vandeniu i$ ¢iaupo.
Pries jdédami atgal pilnai iSdZiovinkite!

Maak het reservoir helemaal leeg boven de afvalbak.
Spoel af onder lauw stromend water. Laat volledig
drogen voordat u het terugplaatst!

Hold beholderen over en sgppelbgtte og tem den
helt. Skyll i lunkent vann fra springen. La terke helt
for det settes pa plass igjen.

Odwré¢ pojemnik nad wiadrem i opréznij go
catkowicie. Przeptukac w letniej wodzie z kranu. Przed
odtozeniem odczekac¢ na catkowite wyschniecie!

Segure o compartimento sobre o caixote do lixo e
esvazie-o completamente. Lave em dgua tépida. Espere
seque completamente antes de o colocar novamente!

Tineti containerul deasupra cosului de gunoi si goliti-1
complet. Clatiti in apd calduta de la robinet. Lasati sa
se usuce complet inainte de a pune la loc!

MoNHOCTbIO OMOPOXHUTE NbINECOOPHNK, AepKa
ero Haj Kop3uHo Ana mycopa. [pomoliite Tennoi
BOJONPOBOAHOW BOAON. [laiiTe BbICOXHYTb
NOJIHOCTbIO, NPeX/e Yem CTaBUTb ero o6paTHo.

Nadobu Uplne vyprazdnite do smetného kosa.
Opléchnite vlaznou vodou z vodovodu. Nechajte
dokonale vysusit pred opatovnym vlozenim spat!

Podrzite zbiralnik za prah nad kosem za odpadke in
ga povsem izpraznite. Sperite v mla¢ni vodi iz pipe.
Pustite, da se popolnoma posusi in Sele nato
namestite nazaj!

Tyhjenna séilio roska-astiaan. Sailion voi huuhdella
puhtaaksi. Anna kuivua kokonaan. Huuhtele
kadenldampoaisella vesijohtovedelld. Anna kuivua
kokonaan ennen takaisin asettamista!

Hall behallaren 6ver papperskorgen och tém den helt
och hallet. Skolj i jummet kranvatten. Lat torka helt
innan du sétter tillbaka det!

Hazneyi ¢cop sepetinin lzerine getirin ve tamamen
bosaltin. Temizlemek icin ilik musluk suyunda
durulayiniz. Tamamen kurumadan tekrar
kullanmayiniz!

MoBHICTIO CNOPOXHITb MUNO36iPHUK, yTPUMYIOUM
10ro Hafi KOP3MHOtO AnA cMiTTA. [pomuiiTe Tennoto
BOJIONPOBIAHO BOAOI0. [laiiTe BUCOXHYTH
MOBHICTIO, NepL HiX CTaBUTH 1IOro Ha3ap.

®

ISimkite cikloninj filtrg patraukdami filtro rankenéle.

Verwijder het cyclonische filter door aan het
filterhandvat te trekken.

Ta ut det sykloniske filteret ved & trekke ut filtergrepet.

Wymontuj filtr, pociagajac za wypustke filtra.

Remova o filtro ciclénico puxando para fora a pega do
filtro.

Scoateti filtrul ciclonic trdgand afard manerul filtrului.

BbIHbTE LMKNOHMYECKNA d)VIﬂpr, BbITAHYB €ro n3
3axKnma.

Potiahnutim Gchytky vytiahnite cyklonicky filter.

Odstranite ciklonski filter, tako da ga povlecete iz
ohisja filtra.

Irrota kartionmallinen muovisuodatin vetamalla se irti.

Ta bort Cyclone-filtret genom att dra utat i
filterhandtaget.

Filtre tutacagini disari cekerek siklonik filtreyi kaldirin.

ByMiTb LMKNOHIYHMI GinbTp, NOTATHYBLUM 32 NOTO
dikcaTop.
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Pasalinkite filtre susikaupusias dulkes ir plausus.
Vandeniu i$ ¢iaupo isplaukite kagj. Pries dédami atgal
i dulkiy surinktuva, palaukite, kol jis visiskai nudzius.

Verwijder stof en vezels uit het filter. Reinig de kegel
onder stromend water. Laat de kegel helemaal drogen
voordat u deze terugplaatst in het stofreservoir.

Fjern stgv og fibre fra filteret. Rengjor kjeglen under
vann fra springen. La filteret torke helt for det settes
tilbake pa plass i stevbeholderen.

Usun kurz i wtdkna z powierzchni filtra. Optucz
stozek biezacg woda. Pozostaw filtr do catkowitego
wyschniecia przed ponownym wtozeniem go do
pojemnika na kurz.

Remova o p¢ e as fibras do filtro. Limpe o cone com
4gua corrente. Deixe secar completamente antes de o
encaixar novamente no compartimento de pé.

Indepartati praful si fibrele de pe filtru. Curatati conul
sub jet de apa. Lasati-l sé se usuce complet inainte de
a-l reaseza in containerul de praf.

Ypanute u3 ¢bunbTpa Nbiib ¥ HATU. BbIMoOIiTE KOHYC
NPOTOYHOW BOAOI. [laliTe eMy NMONHOCTbIO NPOCOXHYTh,
nepes Tem Kak MOMeCTUTb B MbleCOOPHNK.

Z filtra odstrante prach a vldkna. Preplachnite ho
vodou. Pred vlozenim do nadoby na prach musi byt
celkom suchy.

1z filtra odstranite prah in vlakna. StoZec odistite pod
vodo iz pipe. Preden ga znova namestite v zbiralnik za
prah, se mora povsem posusiti.

Puhdista kartiosuodatin polysté ja kuiduista. Puhdista
kartio juoksevalla vedelld. Anna kartion kuivua
kokonaan ennen kuin asetat sen takaisin polysailioon.

Ta bort damm och fibrer fran filtret. Rengor konen i
rinnande kranvatten. Se till att filtret &r helt torrt innan
du satter tillbaka det i dammbehallaren.

Toz ve lifleri filtreden atin. Musluk suyunun altindaki
koniyi temizleyin. Toz haznesine geri koymadan 6nce
tamamen kurumasini saglayin.

Bvipanitb nun Ta BONokHo 3 dinbTpa. NMpomuiite
conno Bofoto 3-Nif KpaHa. [lo3BonbTe NOMY MOBHICTIO
BUCOXHYTVN Nepes TUM, AK MOMICTUTY Ha3af y
nuno36ipHuK.
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Putplascio filtrg plaukite kas 3-4 ménesius arba
tada, kai matote, kad jis purvinas. Prie$ dédami atgal,
palaukite 6-12 valandy, kol jis isdzius.

Reinig het schuimfilter elke 3 tot 4 maanden of
wanneer het zichtbaar vervuild is. Laat het filter 6 tot
12 uur drogen voor u het terugplaatst.

Rengjer skumfilteret hver 3.-4. méned eller nar det er
synlig skittent. La det torke 6-12 timer for du setter
det pa plass igjen.

Filtr piankowy nalezy czysci¢ co 3-4 miesiace lub gdy
widac, ze jest zabrudzony. Przed ponownym zatozeniem
pozostaw go do wyschnigcia przez 6-12 godzin.

Limpe o filtro de espuma a cada 3-4 meses ou quando
estiver sujo. Deixe secar durante 6-12 horas antes de o
recolocar no aparelho.

Curatati filtrul din material expandat o data la 3-4 luni
sau cand observati ca este murdar. Lasati-l sa se usuce
6-12 ore inainte de a-l monta la loc.

QOuuLLanTe NOPONOHOBbIN GUNLTP Kaxable 3-4 mecaua
VAN NPV BUANMOM 3arpA3HeHnn. [lalite eMy npoCOXHYTb
6-12 yacoB, Nepef TeM Kak MOMeCcTUTb Ha MecTo.

Penovy filter cistite kazdé 3 az 4 mesiace, alebo ked'je
viditelne $pinavy. Pred vlozenim by mal schnit 6 az 12
hodin.

Penasti filter ocistite vsake 3-4 mesece oz. takrat, ko je
vidno umazan. Preden ga znova namestite v sesalnik,
naj se 6-12 ur susi.

Puhdista vaahtomuovisuodatin 3-4 kuukauden
vélein tai kun se ndyttaa likaiselta. Anna sen kuivua
kokonaan (vahintdan 6-12 tuntia), ennen kuin panet
sen takaisin paikalleen.

Rengdr skumfiltret var 3-4 manad eller nér det syns
att det &r smutsigt. Lat det torka i 6-12 timmar innan
du satter tillbaka det.

Kopuk filtresini her 3-4 ayda bir veya kirli
gozuktugunde temizleyin. Geri koymadan 6nce 6-12
saat kurumasini bekleyin.

MoponoHoBWi GINbTP CNiA ounLATN KOXHI 3-4 micaui,
4mn KONV BiH CTa€ 3a6pyAHeHVM. [lo3BosbTE oMy
BUCOXHYTU 6-12 roavH nepep TM, AK NOMICTUTH
Hasaj.

®

6.

Dulkiy surinktuva jdékite atgal; iSgirsite spragteléjima,
reiskiantj, kad jis jstatytas tinkamai.

Plaats het stofreservoir terug. Het zit pas goed als u
het hoort vastklikken.

Sett stovbeholderen tilbake til den klikkes pa plass.

Wecisnij ponownie pojemnik na kurz, tak aby ustyszec¢
klikniecie.

Coloque o compartimento de pé para tras até fazer
clique.

Puneti la loc containerul de praf si fixati-l in pozitie.

YcTaHoBuTE I'IblﬂeC60pHVIK Ha MecTo A0
3alleNIKnBaHus.

Nadoba na prach by mala zapadnut na svoje miesto.

Namestite zbiralnik za prah v sesalnik, da se s klikom
zaskoci na svoje mesto.

Aseta polysailio takaisin niin, ettd se napsahtaa
paikalleen.

Tryck tillbaka dambehéllaren tills den knapper fast.

Tiklayarak yerine oturuncaya kadar bastirmak suretiyle

toz haznesini takin.

BcTaBTe Nuno36ipHKK Ha3ag y MMnococ, NPUTACHYBLIN
10ro [10 KNnauaHHA.
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Replacing / Cleaning the exhaust filter

Atidarykite filtro dangtj galinj jo krasta i$ pradziy
patraukdami atgal, o tada j virsy.

Open het filterdeksel door de achterrand naar
achteren en omhoog te trekken.

Apne filterlokket ved & dra den bakre kanten bakover
0g oppover.

Otworz pokrywe filtra, pociggajac tylng krawedz do
tytuido przodu.

Abra a tampa do filtro puxando a extremidade
posterior para tras e para cima.

Deschideti capacul filtrului tragand in spate si in sus
de muchia din spate.

OTKpoWiTe KPbILKY GUNBTPa, MOTAHYB 3aHWI Kparn
Hasaj 1 BBEpX.

Kryt filtra otvorite potiahnutim zadného okraja
dozadu a hore.

Odprite pokrov filtra, tako da zadnji rob povlecete
nazaj in navzgor.

Avaa suodattimen kansi vetamalla takareunaa
taaksepain ja ylos.

Oppna filterluckan genom att dra bakkanten bakat
och uppat.

Arka kenari geri ve ileri cekerek filtre kapagini agin.

BigkpuiiTe KprLwKy GinbTpa, BiAXMANBLLN 3afHill Kpaii
Hasag i Bropy.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 70

ISkelkite filtra.
Naudokite originalius ,Electrolux” filtrus: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Til het filter eruit.
Gebruik originele Electrolux-filters: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Loft ut filteret.
Bruk originale Electrolux-filtre: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Wyjmij filtr.
Uzywaj oryginalnych filtréw Electrolux: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Retire o filtro.
Utilize filtros originais da Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Ridicati filtrul.
Utilizati filtre originale Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

M3Bnekute dpunbtp.
Monb3yiiTecb OpUrMHaNbHBIMK GUAbTPamMmn
Electrolux: EFH12, EFH12W, EFH13W.

Vytiahnite filter.
PouZivajte originélne filtre od spolo¢nosti Electrolux:
EFH12, EFH12W, EFH13W.

Izvlecite filter.
Uporabljajte originalne filtre Electrolux: EFH12,
EFH12W, EFH13W.

Nosta suodatin imurista.
Kaytd alkuperdisia, aitoja Electrolux-suodattimia:
EFH12, EFH12W, EFH13W.

Lyft ut filtret.
Anvand originalfilter fran Electrolux: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Filtreyi cikartin.
Orijinal Electrolux filtrelerini kullanin: EFH12, EFH12W,
EFH13W.

Bumite dinbTp.

BuikopucToByiiTe opuriHanbHi GinbTpu Electrolux:
EFH12, EFH12W, EFH13W.

®

Norédami uzdaryti dangtj, priekinius kabliukus
jstatykite j bégelius.

Schuif de haken aan de voorkant van het deksel in de
geleiderails om het deksel te sluiten.

Lukk lokket ved & sette frontkrokene i skinnene.

Aby zamkna¢ pokrywe, wsun przednie zaczepy w
prowadnice.

Para fechar a tampa, insira os ganchos frontais nas
calhas.

Pentru a inchide capacul, introduceti carligele frontale
n sine.

Y1068l 3aKpbITb KPbILUKY, BCTaBbTe NepeaHre BbICTYIbl
B Hanpasnawuwune.

Kryt zatvorte zasunutim prednych hécikov do drazok.

Ko Zelite zapreti pokrov, namestite sprednja kaveljcka
vreze.

Sulje kansi asettamalla etukoukut uriin.

Sténg luckan genom att fasta de framre hakarna i

sparen.

Kapagi kapatmak icin 6n kancalari raylara yerlestirin.

LLlo6 3aKpWTU KPULLIKY, yCTaBTe NepeaHi rauku o
nasis.

2013-04-19
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Pastumkite dangtj j priekj, tada jj paspauskite.

Druk het deksel naar voren en omlaag.

Skyv dekselet fremover og trykk ned.

Popchnij pokrywe do przodu i doci$nij ja.

Empurre a tampa para a frente e prima para baixo.

Impingeti capacul inainte si ap&sati in jos.

npO/J,BI/IHbTE KpbIWKY BRepej v HagaBuTe Ha Hee.

Zatlacte kryt dopredu a dole.

Pokrov potisnite naprej in ga pritisnite navzdol.

Paina kantta eteen ja alas.

Skjut locket framat och tryck ned det.

Kapadt ileri dogru itin ve asagiya dogru bastirin.

MPOLOTOBXHITb KPULUTY BNepes i HaTUCHITb BHU3.
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Plaunamo iSmetimo filtro valymas: Plaukite filtrq kas tris ménesius. Jei filtras paZeistas, pakeiskite jj nauju. 15plaukite vidine
(nedvariaja) puse drungnu vandeniu. Papurtykite filtro réma, kad i$ jo isbégty vanduo. Siuos veiksmus pakartokite keturis
kartus. Pastaba: nenaudokite valymo priemoniy ir stenkités neliesti filtro pavirsiaus. Pries dédami filtrq atgal, palaukite, kol jis
visiskai isdzius!

Het uitwasbare uitlaatfilter reinigen: Was het filter eens in de drie maanden. Als het filter beschadigd is, moet het worden
vervangen. Spoel de binnenkant (vuile kant) af onder lauw stromend water. Klop op het filterframe om het water te
verwijderen. Herhaal het proces vier keer. Opmerking: gebruik geen schoonmaakmiddelen en raak het filteroppervlak niet aan.
Laat het filter volledig drogen voordat u het terugplaatst!

Rengjore det vaskbare utlopsfilteret: Vask filteret hver tredje mdned. Hvis filteret er skadet, erstatter du det med et nytt filter.
Skyll innsiden (den skitne siden) i lunkent vann fra springen. Gi filterrammen et lett slag for a fierne vannet. Gjenta prosessen
fire ganger. Obs! Ikke bruk rengjeringsmiddel og ikke beror filteroverflaten. La filteret tarke helt for det settes pa plass igjen.

Czyszczenie zmywalnego filtra wylotowego. Opfucz filtr co trzy miesiqce. Jesli filtr jest uszkodzony, wymieri go na nowy.
Optucz wewnetrzna (brudna) strone filtra w letniej biezgcej wodzie. Wylej wode z ramki filtra. Powtdrz ten proces cztery
razy. Uwaga: Nie nalezy uzywac srodkéw czyszczqcych ani dotykac powierzchni filtra. Filtr nalezy pozostawic do catkowitego
wyschniecia przed ponownym wlozeniem!

Limpeza do filtro de escape lavavel Lave o filtro a cada trés meses. Se o filtro estiver danificado, substitua-o por um filtro novo.
Lave o interior (lado sujo) em dgua tépida. Bata na estrutura do filtro para remover o excesso de dgua. Repita o processo
quatro vezes. Nota: Néo utilize agentes de limpeza e evite tocar na superficie do filtro. Espere que o filtro seque completamente
antes de o colocar novamente!

Curatarea filtrului de evacuare lavabil: Spdlati filtrul o datd la trei luni. Daca filtrul este deteriorat, inlocuiti-I cu unul nou.
Clatiti interiorul (partea murdara) a filtrului in apa calduta de la robinet. Bateti usor cadrul filtrului pentru a indeparta apa in
exces. Repetati procesul de patru ori. Notd: Nu folositi agenti de curdtare si evitati atingerea suprafetei filtrului. Lasati filtrul sa
se usuce completinainte de a-I pune la loc!

OuuncTKa MoloLerocs BbinyckHoro dpunbrpa: Molime punbmp kaxoble mpu mMecaya. [pu nospexoeHuU 3ameHume husbmp Ho8bIM.
TpomoliTe BHYTPEHHIOO (3arpA3HeHHyI0) MOBEPXHOCTb GUNbTpa Nog KpaHoM Tensioii Bogoi. Cnerka noctyuunte no pamke GpunbTpa, 4tobbl
CTPAXHYTb BoAy. [oBTOPKTE NpoLieaypy YeTbipe pasa. [pumedaHue He npumeHsalime mMotowjue cpedcmaa u cmapalimecs He NPUKAcamsCa K
nosepxHocmu gpunempa. leped mem Kak yc (1] p Ha Mecmo, datime emy MbI0 8bICOXHYMb!

@

Cistenie umyvatelného vyfukového filtra: Filter prepldchnite kazdé tri mesiace. Ak je filter poskodeny, vymerite ho za novy.
Preplachnite vnutornu (znecistenu) stranu vlaznou tec¢tcou vodou. Rém filtra zlahka oklepte, aby ste odstranili prebyto¢nu
vodu. Zopakujte tento postup styrikrat. Pozndmka. NepouZzivajte Cistiace prostriedky a nedotykajte sa povrchu filtra. Filter
nechajte pred opdtovnym zaloZenim uschnuit.

Cis¢enje pralnega izhodnega filtra: Filter umijte vsake tri mesece. Ce je filter poskodovan, ga nadomestite z novim. Z mla¢no
vodo izpod pipe izperite notranjo (umazano) stran filtra. Vodo odstranite s trkanjem po okvirju filtra. Postopek ponovite
stirikrat. Opomba: Ne uporabljajte Cistilnih sredstev in se ne dotikajte povrsine filtra. Preden filter znova vstavite v sesalnik, se
prepricajte, da je povsem suh!

A q

Pestdvan poist timen puhdistami Pese suodatin kolmen kuukauden vdlein. Jos suodatin on véhdnkin
vaurioitunut, vaihda se uuteen. Huuhdo sisépuoli (likainen puoli) haalealla juoksevalla vedelld. Poista ylim inen vesi
napauttamalla suodattimen kehysté. Toista vaiheet nelja kertaa. Huomautus: Alé kéyté puhdistusaineita dilciké kosketa tai
hankaa suodatinpintaa. Anna suodattimen kuivua kok ennen kuin asennat sen takaisin.

Rengora det tvattbara utblasfiltret: Rengor filtret var tredje manad. Om filtret dr skadat byter du ut det mot ett nytt filter. Skolj
filtrets insida (den smutsiga sidan) i ljummet kranvatten. Sla pa filterramen for att skaka av vattnet. Upprepa proceduren fyra
ganger. Obs! Anvind inte rengéringsmedel och undvik att vidréra filterytan. Lat filtret torka helt innan du sdtter tillbaka det!

Yikanabilir tahliye filtresinin temizlenmesi: Filtreyi her (i¢ ayda bir yikayin. Filtre hasar gérmiisse yenisiyle degistirin.

ic kismini (kirli tarafi) ik musluk suyuyla yikayin. Suyunu almak igin filtre cergevesine hafifce vurun. Bu siireci dért kez
tekrarlayin. Not: Temizlik malzemeleri kullanilmamali ve filtre yiizeyine dokunulmamalidir. Filtreyi geri takmadan 6nce
tamamen kurulayin !

OuuLeHHA BUNYCKHOro ¢pinbTpa, Wwo muerbesa: Mulime ginomp KoxHi mpu micaui. AKwio ¢inemp nowkooxeHo, 3amiHime
(i020 HosuM. MpoMMIATe BHYTPILLHIO (3a6pyAHEHY) YaCTUHY TEMo BOAOIO 3-Nif KpaHa. CTPAXHITL pamMKy ¢inbTpa, Wob
BUAANUTL 3anMLLIKK1 Boaw. MoBTOpITL NpoLieaypy HoTvpu pasu. [lpumimka. He sukopucmosyiime mutoyi 3acobu ma He
mopkamuce nosepxHi pinempa. [lozeonbme ¢pinempy nogHicmio 8ucoxHymu neped mum, Ak nomicmumu iio2zo Hazao!
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Replacing the motor filter

Patraukdami uz rankenélés isimkite filtro réma. Filtro
iS$émimas / valymas. ISmontuokite filtro laikiklj
atlenkdami apatine jo dalj, 0 i$ virsaus tinkamai
istatykite réma.

Trek aan het handvat en verwijder het filterframe.
Verwijder/reinig het filter. Monteer het frame weer
in de filterhouder door het frame onderin de houder te
zetten en bovenin de houder op zijn plaats te drukken.

Trekk i grepet og flern filterrammen. Fjern/rengjor
filteret. Sett filterholderen sammen igjen ved &
plassere den tilbake i den nedre delen og sette
rammen pa plass pa toppen

Pociagnij za wypustke i wyjmij ramke filtra. Wyjmij

i oczysc filtr. Zamontuj ponownie uchwyt filtra,
wktadajac go do dolnej czesci i umieszczajac ramke
na miejscu u gory.

Puxe a pega e remova a estrutura do filtro. Remova/
Limpe o filtro. Volte a montar o suporte do filtro
recolocando-o na parte inferior e coloque a estrutura
no lugar no topo.

Trageti de maner si scoateti cadrul filtrului. Scoateti/
curatati filtrul. Reasamblati suportul filtrului
asezandu-| la loc in partea inferioara si asezati cadrul
la loc in partea superioara.

MoTAHWTE 3aKNM 1 BbIHBTE pamKy dunbTpa.
CHumute/ounctute punbrp. Cobepute gepxatenb
$uUnbTPa, NOMECTUB €ro B HUXHIOK YacTb 1 BCTaBUB
CBEpXY pamKy.

Potiahnutim uchytky vyberte ram filtra. Vyberte
a vydistite filter. Drziak filtra viozte naspat do
spodnej Casti a nan umiestnite ram filtra.

Povlecite in odstranite okvir filtra. Odstranite in
ocistite filter. Znova sestavite nosilec filtra tako, da
vstavite spodnji del in nanj namestite okvir.

Veda kahvasta ja irrota suodattimen kehys. Poista/
puhdista suodatin. Kokoa suodattimen pidike
panemalla se takaisin alempaan osaan ja panemalla
kehys takaisin sen paalle.

Dra i handtaget och ta bort filterramen. Ta bort/
rengora filtret. Atermontera filterhallaren genom
att satta tillbaka den i den nedra delen och sétta fast
ramen hogst upp.

Tutacadi cekin ve filtre cercevesini ¢ikartin. Filtreyi
Cikartin / Temizleyin. Filtre tutucuyu, alt kisma geri
yerlestirmek ve cerceveyi tepedeki yerine koymak
suretiyle yeniden monte edin

MoTarHiTb dikcaTop Ta BUTATHITL pamKky dinbTpa.
3amiHiTb/nouncritb ¢pinbTp. 36epith dikcatop
$inbTpa, PO3MICTMBLUM 1OTO B HUXHI YaCTUHI i
BCTaHOBMBLUW 3BEPXY PaMKY.

‘ UltraPerformer_Electrlx2.indd 72

2013-04-19 16:56:00 ‘



1. Nuimkite antgalj nuo vamzdzio. Antgalj valykite
naudodami zarnos rankena.

1. Haal het mondstuk los van de buis. Gebruik de
slanggreep om het mondstuk te reinigen.

1. Ta munnstykket av roret. Rengjer munnstykket med
slangehandtaket.

1. Odfacz ssawke od rury. Oczys¢ ssawke, uzywajac
uchwytu weza.

1. Separe o bocal do tubo. Utilize a pega da mangueira
para limpar o bocal.

1. Deconectati duza de la tub. Folositi manerul
furtunului pentru a curdta duza.

1. OTcoeauHnTe HacafKy oT TPy6KU. OuncTiTe HacafKy
PYKOATKOW WnaHra.

1. Odpojte nastavec od trubice. Na vycistenie nastavca
pouzite rukovat hadice.

1. Snemite sesalni nastavek s cevi. Nastavek ocistite z
ro¢ajem upogibljive cevi.

1. Irrota suulake putkesta. Puhdistus sujuu parhaiten
imuroimalla letkun kddensijalla.

1. Tabort munstycket fran roret. Anvand slanghandtaget
for att rengdéra munstycket.

1. Bashigi borudan cikarin. Basliktaki pislikleri emmek icin
hortum sapini kullanin.

1. 3HimiTb HacaaKy 3 Tpy6u. BukopuctoByiite pyuky
LWnaHra A1A Y/LLEHHA HacafKu.
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Jei uzstrigo ratukai, iSvalykite juos mazu atsuktuvu
nuéme ratuky dangtelius (yra tik ant, AeroPro”
antgaliy).

Als de wieltjes klem zitten, verwijdert u met een
kleine schroevendraaier de wieldop (alleen bij het
AeroPro-mondstuk) om de wieltjes schoon te maken.

Hvis hjulene ikke gar rundt, rengjor du dem ved a
fierne hjuldekselet (bare pa AeroPro-munnstykket)
med en liten skrutrekker.

Jesli kotka blokuja sie, oczysc je po zdjeciu oston
kotek (tylko ssawka AeroPro) przy uzyciu matego
srubokretu.

Se as rodas estiverem presas, limpe-as removendo
a capa da roda (apenas no bocal AeroPro) com uma
chave de fendas pequena.

Daca rotile sunt blocate, curétati-le indepartand
capacul rotilor (doar pentru duza AeroPro) cu o
surubelnitd mica.

Ecnn Koneca 3acTpeBaloT, OunCTUTE KX, CHAB
KPbILWKM He6ObLION OTBEPTKOW (TONbKO ANA
Hacagku AeroPro).

Ak su kolieska zablokované, pomocou malého
skrutkovaca z nich odmontujte kryty (plati len pre
nastavec AeroPro) a kolieska vycistite.

Ce sta se kolesci zataknili, z majhnim izvijatem
odstranite njuna pokrovcka (samo pri nastavku
AeroPro) in kolesci ocistite.

Jos pyorat ovat jumissa, puhdista ne irrottamalla
pyodrasuojus (vain AeroPro-suuttimessa) pienelld
ruuvimeisselilla.

Om hjulen har fastnat kan du rengéra dem genom
att ta bort hjulkapan (endast pa AeroPro-munstycket)
med hjélp av en liten skruvmejsel.

Tekerlekler takili kaldiysa, kiiciik bir tornavida ile
tekerlek kapagini kaldirarak (sadece AeroPro baslikta)
onlari temizleyin.

AKwo KoniwaTka 3a6N0KyBanucs, OUNCTITb iX,
3HABLUM KPULLKY KOMILLATOK (TiIbKW ANA HacagKu
AeroPro) 3a LONMOMOrot HeBeNMKOI BUKPYTKU.

®
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Cleaning the nozzle 73

Atsukite ratuko asj ir iSvalykite visas dalis. Detales vél
sumontuokite atvirkstine tvarka.

Schroef de wielas los en maak alle onderdelen schoon.
Plaats de onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Skru av hjulaksen, og rengjer alle delene. Sett
sammen delene igjen.

Odkrec¢ o kotka i oczys¢ wszystkie elementy. Ztéz,
wykonujac powyzsze czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Desaparafuse o eixo da roda e limpe todas as pecas.
Volte a montar pela ordem inversa.

)
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Desurubati axul rotilor si curdtati toate piesele.
Montati la loc componentele, procedand in ordine
inversa.

OTBUHTUTE OCb KOJIECA U OYNCTUTE BCE AeTaNN.
CobepuTe B 06paTHOM nopagKe.

Odmontujte os kolieska a vycistite vietky casti. Sucasti
znova vloZte na miesto.

Odovijte os kolesca in ocistite vse dele. Dele znova
namestite v obratnem vrstnem redu, kot ste jih
odstranili.

Irrota pyoraakseli ja puhdista kaikki osat. Pane osat

takaisin paikoilleen kdénteisessa jarjestyksessa.

Skruva loss hjulen och rengér alla delar. Satt tillbaka
allti omvénd ordning.

Tekerlek aksini sokup tiim parcalari temizleyin. Ters
sirada geri takin.

Po3KkpyTiTb KoniLWaTKa Ta ounCTiTb yci AeTani.
36upaiiTe NNOCOC Y 3BOPOTHIiA MOCNIJOBHOCTI.
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74 Cleaning the AeroPro motorized nozzle

1. Paspausdami spaustukus atidarykite rutulinio Sepetélio
dangtelj. Taip atlaisvinsite priekinius ratukus, kad
galétumete juos iSvalyti.

& Pries valydami antgalj, visada jj nuimkite!

1. Open de klep van de borstelrol door de vergrendelingen
naar buiten te duwen. Hierdoor komen de voorste wielen vrij
zodat u deze kunt schoonmaken. Haal altijd eerst het
mondstuk van de stofzuiger voordat u het schoonmaakt!

1. Apne dekselet for borstevalsen ved a skyve lasene til side.
Dermed frigjeres forhjulene slik at du kan rengjere dem.
Koble alltid munnstykket fra stevsugeren for du
rengjor det!

1. Otwérz pokrywe szczotki obrotowej, naciskajac zatrzaski.
Przednie kotka zostana uwolnione i bedzie je mozna oczyscic.
Przed czyszczeniem ssawka musi by¢ odtaczona
od zasilania!

1. Abra atampa do rolo-escova empurrando os fechos.
Este procedimento desprendera as rodas da frente para
limpeza.

& Desligue sempre o bocal antes de o limpar!

1. Deschideti capacul ruloului cu perii impingénd
clemele. In acest fel vor fi eliberate rotile frontale
pentru a fi curatate.

Intotdeauna deconectati duza inainte de a o curita!

1. OTKpOWITe KPbILLKY LUETKN-PONNKA, HaXKaB 3aLLesKu.
MepepHuie Koneca GyayT NP STOM OTKPbITHI ANA YNCTKN.

& Mepep 4ncTKOIi HacaaKM Bceraa oTcoeanHaiiTe ee!

1. Stlacte uvolihovacie tlacidlo a otvorte kryt ¢istiaceho
kotuca. Tym sa uvolnia predné kolieska na cistenie.
& Pred cistenim nastavec vzdy odpojte!

1. Odprite pokrov valjcka Scetke, tako da potisnete zatice.
Na ta nacin boste sprostili spredniji kolesci in ju boste
lahko ocistili.

& Sesalni nastavek pred ¢is¢enjem zmeraj odklopite!

1. Avaa pyorivan harjan kansi vetamalla salvoista.
Etupydrat vapautuvat puhdistusta varten.
Irrota suulake imurista aina ennen suulakkeen
puhdistamista.

1. Oppna borstvalsens lock genom att trycka pé spérrarna.
Det har gor att du kan rengéra de framre hjulen.
&Ta alltid bort munstycket innan du rengér det!

1. Mandallari bastirarak firca silindiri kapagini agin. Bu islem,
6n tekerlekleri temizlenebilir duruma getirecektir.
Her zaman bashgi temizlemeye baslamadan 6nce
ctkartin!

1. 3MiHiTb KpYLWKY TYpOOLLiTKY, BIAKPUBLUM 3aCyBKU.
Llto onepaujito Heo6XiAHO BUKOHATH, W06 0UNCTUATI
nepegHi Koniwarka.

& Mepepn TMM AK 3AINCHIOBATU YNLLEHHA HacaAKK,
Big'eqHanTe ii!
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IStraukite rutulinj Sepetélj ir pasalinkite jsivélusius
serelius nukirpdami juos zirklémis. Antgalj valykite
naudodami Zarnos rankeng. Detales vél sumontuokite
atvirkstine tvarka.

Trek de borstelrol naar buiten en verwijder vastzittende
draden door ze met een schaar los te knippen. Gebruik
de slanggreep om het mondstuk te reinigen. Plaats de
onderdelen in omgekeerde volgorde terug.

Trekk ut berstevalsen, og fjern trader som har viklet
seg inn, ved a klippe dem med en saks. Rengjer
munnstykket med slangehandtaket. Sett sammen
delene igjen.

Wyciagnij szczotke obrotowa i usun splatane nitki,
na przyktad za pomoca nozyczek. Oczysc¢ ssawke,
uzywajac uchwytu weza. Zt6z, wykonujac powyzsze
czynnosci w odwrotnej kolejnosci.

Retire o rolo-escova e remova os fios enrolados,
cortando-os com uma tesoura. Utilize a pega da
mangueira para limpar o bocal. Volte a montar pela
ordem inversa.

Scoateti afara ruloul cu perii si indepartati firele
ncalcite tdindu-le cu o foarfecd. Folositi méanerul
furtunului pentru a curdta duza. Montati la loc
componentele, procedand in ordine inversa.

BbIHbTe WETKY-PONVK 1 yaanuTe 3anyTaBlumecs
HWTW, pa3pesaB NX HOXHMLaMK. OUncTnTe Hacagky
pykoaTKol WwnaHra. Cobepute B 06paTHOM NopsAAKe.

Vytiahnite cistiaci kotic a noznicami odstrihnite
zachytené vldkna a necistoty. Na vycistenie nastavca
pouZzite rukovat hadice. Sti¢asti znova vlozte na miesto.

Izvlecite valj¢ek $cetke in s Skarjami odrezite niti,

ki so se zapletle vanjo. Nastavek ocistite z ro¢ajem
upogibljive cevi. Dele znova namestite v obratnem
vrstnem redu, kot ste jih odstranili.

Veda pyoriva harja irti ja poista sotkeutuneet
langat leikkaamalla ne pois saksilla. Puhdistus
sujuu parhaiten letkun kahvalla. Pane osat takaisin
paikoilleen kadanteisessa jarjestyksessa.

Dra ut borstvalsen och ta bort tradar som fastnat
genom att klippa av dem med en sax. Anvand
slanghandtaget for att rengéra munstycket. Satt
tillbaka allt i omvénd ordning.

Firca silindirini disari cekin ve dolanmus iplikleri
makasla keserek temizleyin. Bashktaki pislikleri
emmek icin hortum sapini kullanin. Ters sirada geri
takin.

BuTArHiTh Typ6OLLiTKY Ta BUAANITh CNyTaHe BONOCCA
3a [JONOMOro HOXMLIB. BUKOprCTOBYiiTE PyuKy
LNaHra A1 YALLEHHA HacafKu. 36upaiite nunococy
3BOPOTHI NOCNIAOBHOCTI.

®

Jei uzstrigo ratukai, atsargiai juos nuimkite
naudodami maza atsuktuva.

Als de wieltjes klem zitten, verwijdert u
deze voorzichtig met behulp van een kleine
schroevendraaier.

Hvis hjulene ikke gar rundt, tar du dem forsiktig av
ved a bruke en liten skrutrekker.

Jesli kotka blokuja sie, wymontuj je ostroznie przy
uzyciu matego Srubokretu.

Se as rodas estiverem presas, remova-as
cuidadosamente utilizando uma chave de fendas
pequena.

Daca rotile sunt blocate, indepartati-le cu atentie,

utilizand o surubelnitd mica.

Ecnu Koneca 3acTpeBaloT, akkypaTHO CHUMUTE KX
HebosbLIOI OTBEPTKOIA.

Ak su kolieska zablokované, pomocou malého
skrutkovaca ich opatrne odmontujte.

Ce sta se kolesci zataknili, ju z majhnim izvijatem
previdno odstranite.

Jos pyorat ovat jumissa, irrota ne varovasti pienella
ruuvimeisselilla.

Om hjulen har fastnat tar du forsiktigt bort dem med
hjélp av en liten skruvmejsel.

Tekerlekler takili kaldiysa, kiiclik bir tornavida
kullanarak tekerlekleri dikkatli bir sekilde soktin.

AKwo KoniwaTkKa 3a610KyBaNnNCA, BUTATHITb X,
06epeXkHO 3BiNbHUBLLY 3a JOMOMOTO HEBENTMKOT
BUKPYTKU.

2013-04-19

16:56:01 ‘



® [ [ [

Cleaning the Turbo nozzle (certain modelsonly) 75

1. Numaukite antgalj nuo siurblio vamzdzio ir pasalinkite
istrigusius plauselius ir kt., nukirpdami juos zirklémis.
Antgalj valykite naudodami zarnos rankena.

1. Maak het mondstuk los van de zuigbuis en verwijder
alle vastzittende draden, enz., door ze met een
schaar los te knippen. Gebruik de slanggreep om het
mondstuk te reinigen.

1. Koble munnstykket fra stevsugerreret, og fiern trader
osv. som er viklet inn, ved & klippe dem av med en
saks. Rengjer munnstykket med slangehandtaket.

1. Odtacz ssawke od rury odkurzacza i usun splatane
nitki, na przyktad za pomoca nozyczek. Oczys¢
ssawke, uzywajac uchwytu weza.

1. Separe o bocal do tubo do aspirador e remova fios
que possam estar presos, etc., cortando-os com uma
tesoura. Utilize a pega da mangueira para limpar o
bocal.

1. Demontati duza de pe tubul aspiratorului si
indepartati firele incalcite etc. tdindu-le cu o foarfeca.
Folositi manerul furtunului pentru a curdta duza.

)

(&
N,

1. OTcoepuHUTe HacafAKy OT TPYOKM Mbinecoca n
yAanuTe 3anyTaBLUNECA HATU 1 MpoYee, pa3pesas Ux
HOXHUMLaMU. OuncTUTe HacaaKy PyKOATKON LUnaHra.

1. Odpojte nastavec od trubice vysavaca a odstrihnite
zachytené vldkna a necistoty. Na vycistenie nastavca
pouzite rukovat hadice.

1. Nastavek snemite s cevi sesalnika in s Skarjami
odrezite niti, ki so se vanj zapletle. Nastavek ocistite z
rocajem upogibljive cevi.

1. Irrota suulake imurin letkusta ja poista harjan
ympdrille sotkeutuneet langat ja muut roskat
leikkaamalla ne pois saksilla. Puhdistus sujuu
parhaiten imuroimalla letkun kadensijalla.

1. Ta bort munstycket fran dammsugaren och avldgsna
tradar och liknande som fastnat genom att klippa
av dem med en sax. Anvand slanghandtaget for att
rengdra munstycket.

1. Basligi elektrikli stiplirge borusundan ¢ikartin ve
dolasmis iplik ve benzeri malzemeyi makasla keserek
temizleyin. Basliktaki pislikleri emmek icin hortum
sapini kullanin.

1. Big'egHaiiTe HacapaKy Bif nunococa Ta BUAANITb HATKN
3i WITKM Ta iHWWIA 6pyA, BUPI3alou X HOXMLAMM.
BuKopuCTOBYIiTE PYUKY LaHra AnA YNLLEHHS HaCafKM.
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Changing battery in remote handle

Elementa galima keisti tada, jei paspaudus bet kurj
mygtuka nedega indikatoriaus lemputeé.

Vervang de batterij als het indicatielampje op geen
enkele knop reageert.

Bytt batteri nar lysindikatoren ikke reagerer nar du
trykker pa en knapp.

Wymien baterig, jesli lampka sygnalizacyjna nie
reaguje na nacisniecie zadnego przycisku.

Substitua as pilhas quando o indicador luminoso

ndo responder a pressdo de qualquer um dos botdes.

Schimbati bateria daca indicatorul luminos nu
raspunde la apdsarea niciunui buton.

3ameHuTe 31IeMeHT NUTaHUA, ecn WHAOWKATOp He
3aropaeTca Npu HaXaTtum 10601 KHOMKN.

Batériu vymeirite, ked'kontrolka nereaguje pri
stlaceni ziadneho tlacidla.

Baterijo zamenjajte, ko se kontrolna lu¢ka ob
pritisku na gumbe ne prizge.

Vaihda paristo, kun merkkivalo ei reagoi, kun
painikkeita painetaan.

Byt batteri ndr indikatorlampan inte tands néar du
trycker pa knapparna.

Herhangi bir digmeye basildiginda 1sikh gosterge
tepki vermiyorsa pili degistirin.

3amiHiTb aKyMynATop, AKLWO iHAMKATOP He
BMVKAETbCA Mif} Yac HATUCKaHHA BYAb-AKOI KHOMKM.
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Naudokite tik LITHIUM CR2032 tipo elementus. Pries
iSmetant prietaisg elementus reikia iSimti ir iSmesti
atskirai.

Gebruik alleen batterijen van het type LITHIUM CR2032.
Voordat u het apparaat wegdoet, moet u de batterijen
eruit halen en deze op verantwoorde wijze afvoeren.

Bruk bare litiumbatterier av typen CR2032. Du ma ta
batteriene ut av stevsugeren for du kasserer den, og
kaste batteriene pa en forsvarlig mate.

Uzywaj wylgcznie baterii litowych typu CR2032. Przed
utylizacjg odkurzacza, nalezy wyjac z niego baterie i
wyrzuci¢ je do odpowiedniego pojemnika na odpady.

Utilize apenas pilhas do tipo LITHIUM CR2032. As
pilhas devem ser removidas do aparelho antes de este
ser deitado fora e devem ser eliminadas de um modo
seguro.

Utilizati doar baterii de tipul LITHIUM CR2032. Bateriile
trebuie scoase din aparat inainte ca acesta sa fie
aruncat si trebuie eliminate in siguranta.

Monb3yiTeCh TONLKO NNTUEBBIMY SNIEMEHTaMMN
nutaHnAa CR2032, KoTopble ciiefyeT BbIHAMATb 13
YCTPOWCTBA [0 TOTO, KaK OHW NPUAYT B HEFOZHOCTb, 1
YTUAN3MPOBaTb, COGMI0AAA MePbI NPE[OCTOPOXKHOCTH.
Pouzivajte len batérie typu LITHIUM CR2032. Skor ako
pristroj vyradite, vyberte z neho batérie a bezpe¢ne
ich zlikvidujte.

Uporabljajte baterijo LITHIUM CR2032. Preden aparat
zavrzete, morate iz njega odstraniti baterijo in jo
lo¢eno odloziti na varen nacin.

Kéyta vain seuraavanlaisia paristoja: LITHIUM CR2032.
Paristot tdytyy poistaa laitteesta ennen kuin se
vieddan kierrdtykseen ja havitetaan turvallisesti.

Anvand bara batterier av typen LITIUM CR2032.
Batterierna maste tas bort fran tillbehéret innan det
kasseras och de méste avyttras enligt géllande regler
om &tervinning.

Yalnizca LITYUM CR2032 tipi pil kullanin. Cihazi
hurdaya ¢ikarmadan 6nce piller gikartiimali ve gtvenli
bir sekilde atilmalidir.

BuikopucToByiiTe akymynaTop nuwe cepii LITHIUM
CR2032. AKymynaTop Heo6XiAHO BUAANNTY 3 MPUCTPOLO
3a3panerigb, W06 YHUKHYTU PU3UKY NOLIKOAKEHHS
noBepxHi Nnococa abo 3arpo3w Bawwin 6esnewi.

®

& Nuotolinio valdymo rankenoje su elektrine
besisukancio antgalio sistema NERA elementy ar
indikatoriy lempuciy, todél NEBANDYKITE atidaryti
elektrinés besisukancios rankenos.

& Bij modellen met afstandsbediening en
gemotoriseerd mondstuk heeft de handgreep GEEN
batterijen of indicatielampjes. Probeer deze handgreep
daarom NOOIT open te maken.

& Héndtaket med fjernkontroll for motorisert
munnstykke har IKKE batterier eller lysindikator, sa IKKE
prov a apne handtaket.

& Zdalny uchwyt ze ssawka napedzang elektrycznie
NIE MA Zadnych baterii ani lampki sygnalizacyjnej — NIE
prébuj go otwierac.

& A pega com controlo remoto e com o sistema de bocal
monitorizado NAO TEM pilhas nem um indicador luminoso,
por conseguinte, NAO tente abrir a pega monitorizada.

& Manerul cu telecomanda cu sistem cu duza
motorizata NU are baterii sau indicator luminos, asa ca NU
ncercati sé deschideti manerul motorizat.

& B pyKkoATKe ANCTaHLMOHHOrO yrnpaBieHns CUcTeMbl
MexXaHMYecKol Hacaaku anemeHToB nutaHua HET, HE
MNbITAUTECb oTKpbITb ee.

& Rukovit s dialkovym ovladanim so systémom
motorizovaného nastavca NEOBSAHUJE Ziadne batérie ani
indikatory, takze sa NEPOKUSAJTE motorizovand rukovét
otvarat.

& Rocaj za daljinsko upravljanje s Sobo z motor¢ckom
NIMA baterije ali kontrolne lu¢ke, zato ga NE poskusajte
odpirati.

& Moottoroidun harjasuulakkeen kaukosaatimessa El
OLE paristoja eika merkkivaloa, joten ALA yrit4 avata sen
kahvaa.

& Fjarrhandtag med motormunstycke innehaller INGA
batterier eller indikatorlampor sa forsok INTE att 6ppna
handtaget.

& Motorlu baslik sistemine sahip uzaktan kumandal
sapta pil veya gosterge lambasi BULUNMAMAKTADIR; bu
nedenle, motorlu sistemde sapi agmaya CALISMAYIN.

& Mopeni 3 py4Kkoto 3 ANCTaHLiIIHUM KepyBaHHAM

Ta Hacagkoto 3 npusogom HE matoTb akymynatopa Ta
iHAanKaTopa, Tomy HE HamaraiiTeca po3sibpaTti pyuKy.
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Nepavyksta jjungti dulkiy siurblio

« Patikrinkite, ar laidas prijungtas prie maitinimo tinklo.

« Patikrinkite, ar kistukas ir laidas nepazeisti.

« Patikrinkite, ar neperdegé saugiklis.

« Patikrinkite, ar veikia elemento indikatoriaus lemputé (tik tam tikruose modeliuose).

Dulkiy siurblys nustoja veikti

« Patikrinkite, ar dulkiy surinktuvas néra pilnas. Jei taip, iStustinkite jj ir iSvalykite dulkiy
surinktuva ir filtrus pries dédami atgal j dulkiy siurblj.

« Patikrinkite, ar neuzsikimso antgalis, vamzdis arba zarna.

« Patikrinkite, ar Svaras variklio ir iSmetimo filtrai.

Dulkiy siurblys nustoja veikti

Galbat dulkiy siurblys perkaito. Atjunkite jj nuo maitinimo tinklo; patikrinkite, ar
neuzsikimso antgalis, vamzdis arba Zarna. Pries vél jungdami prie maitinimo tinklo,
palaukite 30 minuciy, kol dulkiy siurblys atvés.

Jei dulkiy siurblys vis tiek neveikia, kreipkités j jgaliota ,Electrolux” techninés prieziaros
centra.

Zarnos valymas
Zarna valykite jg suspausdami. Taciau bukite atsargus, nes zarna galéjo uzsikimsti dél to,
kad j ja pateko stiklo Suké arba adata.

Pastaba: garantija netaikoma, jei Zarna buvo paZeista jq valant.

| dulkiy siurblj pateko vandens

Variklj batina pakeisti jgaliotame , Electrolux” techninés priezidros centre. Garantija
netaikoma, jei variklis sugedo dél to, kad j jj pateko vandens. Jei kilty kity problemy,
kreipkités j jgaliotg ,Electrolux” techninés priezidros centra.

Stovsugeren starter ikke

+ Kontroller at stopselet er satt inn i stikkontakten.

+ Kontroller at stopselet og ledningen ikke er skadet.

+ Kontroller at ingen sikringer er gatt.

+ Kontroller om batteriindikatorlampen lyser (bare enkelte modeller).

Stgvsugeren stanser

+ Se etter om stgvbeholderen er full. Hvis den er det, temmer du stevbeholderen og
rengjor bade den og filtrene for delene settes tilbake pa plass i stevsugeren.

+ Sjekk om munnstykket, raret eller slangen er tilstoppet.

+ Sjekk at motor- og utlgpsfilteret er rent.

Stgvsugeren stanser

Stovsugeren kan vaere overopphetet: Trekk stopselet ut av stikkontakten. Kontroller om
munnstykket, raret eller slangen er blokkert. La stevsugeren kjole seg ned i 30 minutter
for du slar den pa igjen.

Hvis stevsugeren fortsatt ikke virker, kontakter du et Electrolux-autorisert servicesenter.

Rengjere slangen
Rengjer slangen ved a klemme den. Veer forsiktig i tilfelle tilstoppingen skyldes glass, naler
eller lignende.

Obs! Garantien dekker ikke skade pad slangen ved rengjoring.

Det har kommet vann i stovsugeren

Motoren ma skiftes ut pa et Electrolux-autorisert servicesenter. Skade pa motoren
som er forarsaket av vann, dekkes ikke av garantien. Hvis du har andre problemer med
stovsugeren, kontakter du et Electrolux-autorisert servicesenter.
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Trobleshooting 77

De stofzuiger doet het niet

« Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

« Controleer of de stekker en het snoer niet zijn beschadigd.

« Controleer of de zekeringen niet zijn doorgebrand.

« Controleer of het indicatielampje van de batterij reageert (alleen bij bepaalde
modellen).

De stofzuiger houdt ermee op

« Controleer of het stofreservoir vol is. Als dit het geval is, maakt u het stofreservoir leeg
en reinigt u het stofreservoir en de filters voordat u ze terugplaatst in de stofzuiger.

« Controleer of het mondstuk, de zuigbuis of de slang verstopt zijn.

« Controleer of het motor- en uitlaatfilter schoon zijn.

De stofzuiger werkt niet meer

Wellicht is de stofzuiger oververhit. Haal de stekker uit het stopcontact en controleer of
het mondstuk, de buis of de slang verstopt zijn. Laat de stofzuiger een half uur afkoelen
voordat u de stekker weer insteekt.

Als het apparaat nog steeds niet werkt, raadpleegt u een erkend Electrolux Service Centre.

De slang reinigen
Reinig de slang door erin te knijpen. Wees echter voorzichtig als de kans bestaat dat de
verstopping wordt veroorzaakt door glas of naalden in de slang.

Opmerking: de garantie geldt niet voor beschadigingen die zijn ontstaan tijdens het reinigen
van de slang.

Er is water in de stofzuiger gekomen

De motor moet door een erkend Electrolux Service Centre worden vervangen. Schade aan
de motor veroorzaakt door binnendringend water valt niet onder de garantie. Voor alle
verdere problemen raadpleegt u een erkend Electrolux Service Centre.

Nie mozna uruchomi¢ odkurzacza

+ Sprawdz, czy przewod zasilajacy jest podiaczony do gniazdka.

+  Sprawdz, czy wtyczka lub przewdd zasilajacy sa uszkodzone.

+ Sprawdz bezpiecznik.

+ Sprawdz, czy lampka sygnalizacyjna baterii zapala sie (tylko niektére modele).

Odkurzacz zatrzymuje sie

+ Sprawdz, czy pojemnik na kurz nie jest petny. Jezeli tak, opréznij go i wyczys¢ pojemnik
oraz filtry przed wtozeniem ich do odkurzacza.

+ Sprawdz, czy ssawka, rura lub waz sg zablokowane?

+ Sprawdz, czy filtr wylotowy i filtr silnika sg czyste.

Odkurzacz zatrzymuje sie

Odkurzacz moze by¢ przegrzany: odtacz go od zasilania i sprawdz, czy ssawka, rura

lub waz nie sg zablokowane. Przed ponownym wtaczeniem pozostaw odkurzacz na 30
minut, aby ostygt.

Jesli odkurzacz nadal nie dziata, skontaktuj sie z autoryzowanym punktem serwisowym
firmy Electrolux.

Czyszczenie weza
Oczys¢ waz, ,wyciskajac” go. Nalezy jednak zachowac ostroznosc, jesli blokada zostata
spowodowana przez szkto lub igty, ktére dostaty sie do wnetrza weza.

Uwaga: Gwarancja nie obejmuje zadnych uszkodzen weza spowodowanych jego
czyszczeniem.

Do odkurzacza dostata si¢ woda

W takim przypadku konieczna bedzie wymiana silnika przez pracownika
autoryzowanego centrum serwisowego firmy Electrolux. Gwarancja nie obejmuje
uszkodzen silnika powstatych w wyniku dostania sie wody do wnetrza urzadzenia. W
przypadku innych probleméw skontaktuj sie z autoryzowanym punktem serwisowym
firmy Electrolux.
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78 Troubleshooting

O aspirador ndo arranca

+ Verifique se o cabo estd ligado a corrente.

+ Verifique se a ficha e o cabo néo estdo danificados.

+ Verifique se hd algum fusivel queimado.

+ Verifique se a luz indicadora das pilhas responde (apenas determinados modelos).

O aspirador para

«+ Verifique se o compartimento de pé estd cheio. Se estiver, esvazie-o e limpe o
compartimento de pé e os filtros antes de a colocar novamente no aspirador.

« Verifique se o bocal, tubo ou mangueira estdo bloqueados.

«+ Verifique se o filtro do motor e o filtro de escape estéo limpos.

O aspirador para

O aspirador podera ter sobreaquecido: desligue-o da corrente; verifique se o bocal, o tubo
ou a mangueira estao bloqueados. Deixe o aspirador arrefecer durante 30 minutos antes
de voltar a ligé-lo.

Se o aspirador continuar a ndo funcionar, contacte um centro de assisténcia Electrolux
autorizado.

Limpeza da mangueira
Limpe a mangueira “apertando-a“. No entanto, tenha cuidado no caso de a obstrugéo ser
causada por vidros ou agulhas presas no interior da mangueira.

Nota: A garantia ndo cobre quaisquer danos as mangueiras provocados pela limpeza das
mesmas.

Entrou agua no aspirador

Serd necessério proceder a substituicdo do motor num centro de assisténcia Electrolux
autorizado. Os danos causados no motor pela entrada de agua néo estao cobertos pela
garantia. No caso de detectar outros problemas, contacte um centro de assisténcia
Electrolux autorizado.

Mbinecoc He BKNIOYaeTcA

+  Y6epuTech, UTO WHYP NUTAHWA BKIOYEH B CETb.

+ [poBepbTe, HET N NOBPEXAESHWIA LHYPa 1 BUNKW.

+ [posepbTe, He Neperopen Ny NpeJoXpaHUTENb.

+ [poBepbTe, BKNOYAETCA N MHANKATOP 3NeMeHTa NUTaHUA (TONIbKO ANA OTAENbHbIX
mopenen).

Mbinecoc oTknounnca

+ [poBepbTe, He 3aMOJIHEH NN MblNECOOPHYK. B 3TOM Clyyae onopoxHUTE ero n
ounCTUTe BMecTe C GunbTpamu Nepes yCTaHOBKOIA B Mblnecoc.

+ [posepbTe, He 3acopeHbl N HacafKa, TPYOKa Unw LWnaHr.

+ [poBepbTe, He 3arpA3HeHbl M GUILTP ABUraTENA U BbIMYCKHOW GUAbTP.

Mbinecoc oTknounnca

B03MOXHO, Mblnecoc neperpenca: BbiHbTE BUIKY W3 CETU; NPOBEPbTE, HE 3aCOPeHbl 1N
Hacafika, TpybKa unu wnawr. [lainte nbinecocy ocTbiTb 30 MUHYT, Nepef TeM Kak CHOBa
BK/IIOUNTDb €ro B CeTb.

Ecnu nbinecoc no-npexHemy He paboTaeT, 06paTuTech B aBTOPK30BaHHbIN CEPBUCHBIN
ueHTp Electrolux.

Yucrka wnaHra
OuncTnTe WnaHr, CKnumas ero. byibTe 0CTOPOXKHbI, TOCKONbKY MPUYNHO 3aCopeHna
MOTYT 6bITb CTEK/IO UW UIIbl, 3aCTPABLUVE BHYTPW LNAHTa.

lMpumeyarue f[apaHmuliHoe 06CyXuBaHue He pacnPoCMpaHaemcs Ha io6ole
nospex0eHus WdHea npu Yucmke.

B nbinecoc nonana Bopa

Heo6xoAnMMo 3aMeHWTb ABWraTeNb B aBTOPN30BAaHHOM CepBUCHOM LieHTpe Electrolux.
Ha ABnratenb, NoBpeXaeHHbIN BOJOW, rapaHTUA He pacnpocTpaHaeTca. Mo nosogy
nobbIX APYrrX Npobnem o06paTUTECH B aBTOPM30BAHHDIN CepBUCHBIN LeHTp Electrolux.
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Aspiratorul nu porneste

- Verificati daca ati conectat cablul la reteaua electrica.

- Asigurati-va ca fisa si cablul nu sunt deteriorate.

« Verificati sa nu se fi ars vreo siguranta.

- Verificati daca lampa indicatorului pentru baterie raspunde (numai pentru anumite
modele).

Aspiratorul se opreste

- Verificati daci este plin containerul de praf. In cazul in care este plin, goliti-l si curatati
atat containerul de praf cat si filtrele inainte de a-l aseza inapoi in aspirator.

« Verificati daca sunt blocate duza, tubul sau furtunul.

- Verificati daca motorul si filtrul de evacuare sunt curate.

Aspiratorul se opreste

Este posibil ca aspiratorul sé fie supraincalzit: deconectati-l de la priza; verificati dacéd duza,
tubul sau furtunul sunt blocate. Lasati aspiratorul sa se raceasca 30 de minute inainte de
a-l conecta din nou la priza.

Daca aspiratorul tot nu functioneazd, contactati un centru de service autorizat de
Electrolux.

Curéatarea furtunului
Curétati furtunul ,strangandu-1" cu méana. Actionati insa cu grija, mai ales daca tubul este
infundat cu cioburi de sticld sau ace prinse in interior.

Notd: Garantia nu acoperd daunele produse furtunului in cursul curdtdrii acestuia.

Aintrat apa in aspirator

Va fi necesara inlocuirea motorului la un centru de service autorizat de Electrolux.
Avarierea motorului prin patrunderea apei nu este inclusd in garantie. Pentru orice alte
probleme, contactati un centru de service autorizat de Electrolux.

Vysavac sa neda zapnut

« Skontrolujte, ¢i je kabel pripojeny do elektrickej siete.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodena zastrcka alebo kabel.

«Skontrolujte, ¢i nie je vypélena poistka.

« Skontrolujte, ¢i kontrolka batérie reaguje (iba pri niektorych modeloch).

Vysavac sa vypina

+ Skontrolujte, ¢i nie je nddoba na prach plna. Ak je pInd, vyprazdnite ju a vycistite. Skor
ako ju vlozite do vysavaca, vycistite aj filtre.

+ Skontrolujte, ¢i nastavec, trubica alebo hadica nie st zablokované.

+ Skontrolujte, ¢i je motor a vyfukovy filter Cisty.

Vysavac sa vypne

Vysavac moze byt prehriaty. Odpojte ho od siete a skontrolujte, ¢i nastavec, trubica
alebo hadica nie su zablokované. Pred opatovnym zapojenim nechajte vysavac 30 minat
vychladnut.

Ak vysavac aj napriek tomu nefunguje, kontaktujte autorizované servisné centrum
spolo¢nosti Electrolux.

Cistenie hadice
Hadicu vycistite jej stlacanim. Ak je vsak hadica upchata sklom alebo $picatymi
predmetmi, pri ¢isteni postupujte opatrne.

Pozndmka. Zdruka sa nevztahuje na poskodenie hadice spésobené jej cistenim.

Do vysavaca sa dostala voda

Bude potrebna vymena motora, ktort vykond autorizované servisné centrum spolo¢nosti
Electrolux. Na poskodenie motora spdsobené vniknutim vody sa zaruka nevztahuje.

V pripade dalsich problémov kontaktujte autorizované servisné centrum spolo¢nosti
Electrolux.
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Sesalnik se ne vklopi

« Preverite, ali je kabel priklju¢en v vti¢nico.

« Preverite, ali sta kabel in vti¢ morda poskodovana.

- Preverite varovalko.

« Preverite, ali se kontrolna lucka baterije odziva (samo pri nekaterih modelih).

Sesalnik se izklaplja

- Preverite, ali je zbiralnik za prah poln. Ce je poln, ga izpraznite. Preden ga znova vstavite
v sesalnik, ga odistite in ocistite tudi filtre.

« Preverite, ali so nastavek, teleskopska cev ali upogibljiva cev morda zamaseni.

- Preverite, ali sta motor in izhodni filter Cista.

Sesalnik preneha delovati

Sesalnik je morda pregret: odklopite ga z elektricnega napajanja in preverite, ali so sesalni
nastavek, teleskopska cev ali upogibljiva cev morda zamaseni. Preden sesalnik znova
priklopite na elektri¢cno napajanje, pocakajte 30 minut, da se ohladi.

Ce e zmeraj ne deluje, se obrnite na pooblas¢eni Electroluxov servis.

Cis¢enje upogibljive cevi
Upogibljivo cev izpraznite s »stiskanjem«. Ce so vzrok zamasitve steklo ali $ivanke, ravnajte
previdno.

Opomba: Garancija ne krije poskodb, ki so povzrocene na ceveh med ciscenjem.

V sesalnik je prisla voda

Pooblasceni Electroluxov servis bo moral zamenjati motor. Garancija ne krije poskodb
motorja zaradi vdora vode v sesalnik. Ce imate $e kakine druge tezave pri uporabi
sesalnika, se obrnite na pooblasceni Electroluxov servis.

Dammsugaren startar inte

« Kontrollera att sladden &r ansluten till eluttaget.

« Kontrollera att stickpropp och sladd &r oskadade.

« Kontrollera husets elsakringar.

« Kontrollera om batteriindikatorlampan téands (endast vissa modeller).

Dammsugaren stannar

« Kontrollera om dammbehallaren &r full. Tém den i sa fall och rengér bade
dammbehallaren och filtret innan du séatter tillbaka dem i dammsugaren.

« Kontrollera om det har uppstatt stopp i munstycke, ror eller slang.

+ Kontrollera att motor- och utblasfilter &r rena.

Dammsugaren stannar

Dammsugaren ar for varm: koppla fran dammsugaren fran eluttaget. Kontrollera om
munstycket, roret eller slangen &r igensatt. Lit dammsugaren svalna i 30 minuter innan du
ansluter den till eluttaget igen.

Om dammsugaren fortfarande inte fungerar bor du kontakta ett auktoriserat Electrolux-
servicecenter.

Rengobra slangen
Rengor slangen genom att kldamma pé den. Var dock forsiktig om det finns risk for att glas
eller nalar har fastnat i slangen.

Obs! Skador uppkomna vid reng6ring av slangar técks ej av dammsugarens servicedtagande.

Vatten har kommit in i dammsugaren

Motorn maste bytas ut pa ett auktoriserat Electrolux-servicecenter. Motorskador som
orsakats av vattenintrangning téacks inte avdammsugarens garanti. Om det uppstar andra
problem kontaktar du ett auktoriserat Electrolux-servicecenter.
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Polynimuri ei kdynnisty

« Tarkista, ettd johto on kiinnitettyna virtaldhteeseen.

« Tarkista, ettd pistoke ja johto eivét ole vahingoittuneet.

« Tarkista sulakkeet.

« Tarkista, toimiiko pariston merkkivalo (ei koske kaikkia malleja).

Polynimuri pysahtyy

« Tarkista, onko pélysailio tdynnd. Tyhjennd polyséilio tarvittaessa ja puhdista sekd poly-
sailio ettd suodattimet ennen niiden asentamista takaisin paikoilleen.

« Tarkista, onko suulake, putki tai letku tukossa.

« Tarkista, ettd moottorin ja poistoilman suodattimet ovat puhtaita.

Polynimuri sammuu

Polynimuri voi olla ylikuumentunut: irrota virtajohto pistorasiasta ja tarkista, onko suutin,
putki tai letku tukossa. Anna polynimurin jadhtya 30 minuuttia, ennen kuin kytket
virtajohdon pistorasiaan.

Mikali polynimuri ei vieldkdan toimi, ota yhteyttd valtuutettuun Electrolux-
huoltoliikkeeseen.

Letkun avaaminen
Avaa letku "puristamalla” sitd. Ole kuitenkin varovainen, jos tukoksen aiheuttaa lasinpala
tai neula letkun sisalla.

Huomautus: takuu ei korvaa letkulle puhdistuksen aikana aiheutuneita vahinkoja.

Polynimuriin on joutunut vetta

Moottori on vaihdettava valtuutetussa Electrolux-huoltoliikkeessa. Takuu ei korvaa
vahinkoja, jotka aiheutuvat veden joutumisesta moottoriin. Ota muiden ongelmien
kohdalla yhteytta valtuutettuun Electrolux-huoltoliikkeeseen.

Elektrikli stiptirge calismiyor

« Elektrik kablosu fisinin prize takili oldugundan emin olun.

«  Fis veya kablonun hasarli olmadigindan emin olun.

«+ Atik/Arizali sigorta olmadigindan emin olun.

«+  Pil gosterge lambasinin tepki verdiginden emin olun (sadece bazi modellerde).

Elektrikli siiptirge kendiliginden kapaniyor

+ Toz haznesinin dolu olup olmadigini kontrol edin. Doluysa, bosaltin ve stiplirgeye geri
koymadan 6nce hem toz haznesini hem de filtreleri temizleyin.

« Baslik, boru veya hortumun tikali olup olmadigini kontrol edin.

« Motorun ve tahliye filtresinin temiz olup olmadigini kontrol edin.

Elektrikli siiplirge kendiliginden kapaniyor

Elektrik stpurgesi asir isinmis olabilir: Fisini prizden ¢ekin, baslik, boru veya hortumun
tikali olup olmadigini kontrol edin. Elektrik stiplrgesini tekrar prize takmadan 6nce
sogumasi icin 30 dakika bekleyin.

Elektrik stpurgesi hala calismiyorsa, yetkili bir Electrolux servis merkezi ile iletisim kurun.

Hortumun temizlenmesi
Hortumu “sikistirarak” temizleyin. Bununla birlikte, tikaniklik hortuma sikismis igne veya
cam parcalarindan kaynaklaniyor olabilecedi icin dikkatli olun.

Not: Hortum temizligi sirasinda olusan hasarlar garanti kapsami disindadir.

Elektrikli siiplirgeye su girmis

Motorun, yetkili bir Electrolux servis merkezi tarafindan degistirilmesi gerekir. Suyun
makine icine sizarak motora verdigi hasar, garanti kapsaminda degildir. Diger sorunlar icin
yetkili bir Electrolux servis merkezi ile iletisim kurun.
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80 Troubleshooting

Munococ He BMUKaETbCA

+ MepesipTe, un Nig'eaHaHo Kabenb A0 PO3ETKY XKUBNEHHSA.

+ MepeBipTe, UM He NOLIKOAXKEHO Kabenb Ta BUSIKY.

+ [epeBipTe, U HE NOLIKOAKEHO 3aMOBIKHYIK.

+ [epeBipTe, UM BMUKAETLCA IHAMKATOP aKyMynAToOpa (NKLe B OKPeMUX MoAensx).

Munococ BUMMKaETbCA

+ [epeBipTe, U He 3aNOBHEHMIA NNNO36iPHUK. AKLLO TaK, CNOPOXKHITb Ta OYUCTITH
nNrNo36ipHNK Ta GiNbTPK, NepLL HiXX BCTAHOBWTU iX Ha3ag y NpUCTPIl;

+ [epeBipTe, un He 3a6NOKOBAHO HacafKy, TPYOKy abo LwnaHr.

+ MMepesipTe, un He 3a6pyaHUANCA GINLTP MOTOPa Ta BUMYCKHWIA GinbTp.

MpucTpiit BUMUKaeTbCA

MoxnuBe HagmipHe HarpiBaHHA nunococa. Big'eaHanTe nunococ Bif Axkepena XuBneHHA
Ta nepesipTe, un He 6yno 3abnokoBaHO HacaaKw, TPy6KM abo WwnaHr. Nepen NOBTOPHUM
YBIMKHEHHAM [laiTe NI0CcoCy OXONOHY TN NPOTAroM 30 XBUNUH.

AKLLO NMNOCOC He BMUKAETLCA, 3BEPHITbCA JO aBTOPU30BAHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY
Electrolux.

YuweHHA wnaHra
YULEHHA 3AINCHIOETBCA «CTUCHEHHAMY LUNAHra. YTiMm, CRifiKyiiTe 3a TM, Wob y cepeanHy
LUMaHra He NoTPanuio Ckno abo rocTpi NPeAaMeTH, Lo MOXYTb NOro MOLKOANTA.

lMpumimka. [apaHmis He NOWUPIOEMbCA HAa NOWKOOXKEeHHA W1aHad, Wo 8idbyauca nio 4ac
(1020 YUWEHHS.

[lo nunococa notpanuna soga

HeobxiaHO 3aMiHUTV MOTOP B aBTOPU30BaHOMY cepBicHOMy LieHTpi Electrolux.
MowKoaKeHHA MOTOpa Yepe3s NOTPaNAAHHA BOAM He NiANATraE rapaHTiIiHOMY PEMOHTY.
Y pasi BUHWKHEHHs Oyfb-AKMX Npobnem 3BepTaiiTeca [0 aBTOPM30BAHOrO CEPBICHOrO
ueHTpy Electrolux.
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English

Recycle the materials with the symbol C/:) Put the
packaging in applicable containers to recycle it.

Help protect the environment and human health and to
recycle waste of electrical and electronic appliances. Do
not dispose appliances marked with the symbol E
with the household waste. Return the product to your
local recycling facility or contact your municipal office.

Francais

Recyclez les matériaux portant le symbole L/:) .Déposez
les emballages dans les conteneurs prévus a cet effet.
Contribuez a la protection de I'environnement et a votre
sécurité, recyclez vos produits électriques et électroniques.
Ne jetez pas les appareils portant le symbole ﬁ avec les
ordures ménagéres. Emmenez un tel produit dans votre centre
local de recyclage ou contactez vos services municipaux.

Deutsch

A%
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol T
Entsorgen Sie die Verpackung in den entsprechenden
Recyclingbehaltern. Recyceln Sie zum Umwelt- und
Gesundheitsschutz elektrische und elektronische Gerate.
Entsorgen Sie Gerate mit diesem Symbol nicht mit
dem Hausmdill. Bringen Sie das Gerét zu Ihrer 6rtlichen
Sammelstelle oder wenden Sie sich an Ihr Gemeindeamt.
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Dansk

A
Genbrug materialer med symbolet L.
Anbring emballagematerialet i passende beholdere til
genbrug. Hjeelp med at beskytte miljget og menneskelig
sundhed samt at genbruge affald af elektriske og
elektroniske apparater. Kasser ikke apparater, der er maerket
med symbolet ,Esammen med husholdningsaffaldet.
Lever produktet tilbage til din lokale genbrugsplads eller
kontakt din kommune.

Suomi

Kierrata materiaalit, jotka on merkitty merkilla L/:) .
Kierrata pakkaus laittamalla se asianmukaiseen
kierratysastiaan.Suojele ymparistoa ja ihmisten terveytta
kierrattamalla sahko- ja elektroniikkaromut. Ald havita
merkilla g merkittyja kodinkoneita kotitalousjatteen
mukana. Palauta tuote paikalliseen kierratyskeskukseen
tai ota yhteytta paikalliseen viranomaiseen.

Italiano

Riciclare i materiali con il simbolo C) Buttare I'imballaggio
negli appositi contenitori per il riciclaggio. Aiutare a
proteggere I'ambiente e la salute umana e ariciclare rifiuti
derivanti da apparecchiature elettriche ed elettroniche.

Non smaltire le apparecchiature che riportano il simbolo E
insieme ai normali rifiuti domestici. Portare il prodotto al punto
diriciclaggio piu vicino o contattare il comune di residenza.

Norsk

Resirkuler materialer som er merket med symbolet L/?)
Legg emballasjen i riktige beholdere for a resirkulere det.
Bidrar til 3 beskytte miljget, menneskers helse og for &
resirkulere avfall av elektriske og elektroniske produkter.
Ikke kast produkter som er merket med symbolet E
sammen med husholdningsavfallet. Produktet kan
leveres der hvor tilsvarende produkt selges eller pa
miljestasjonen i kommunen. Kontakt kommunen for
naermere opplysninger.

Portugués

Recicle os materiais que apresentem o simbolo L/:)
Coloque a embalagem nos contentores indicados para
reciclagem. Ajude a proteger o ambiente e a sauide publica
através da reciclagem de aparelhos eléctricos e electrdnicos.
Né&o elimine os aparelhos que tenham o simbolo ﬁ
]juntamente com os residuos domésticos. Coloque o
produto num ponto de recolha para reciclagem local ou
contacte as suas autoridades municipais.

Svenska

o A

Atervinn material med symbolen L._) . Atervinn
forpackningen genom att placera den i lampligt karl.
Bidra till att skydda var miljé och vér halsa genom att
atervinna avfall fran elektriska och elektroniska produkter.
Slang inte produkter mérkta med symbolenﬁ med
hushallsavfallet. Lamna in produkten pa narmaste
atervinningsstation eller kontakta kommunkontoret.
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Nederlands

Recycle de materialen met het symbool L/:) Gooi de
verpakking in een geschikte verzamelcontainer om het
te recyclen. Help om het milieu en de volksgezondheid
te beschermen en recycle het afval van elektrische en
elektronische apparaten. Gooi apparaten gemarkeerd
met het symboolﬁ niet weg met het huishoudelijk
afval. Breng het product naar het milieustation bij u in
de buurt of neem contact op met de gemeente.

Espaniol

Recicle los materiales con el simboIoL/:). Coloque el
material de embalaje en los contenedores adecuados
para su reciclaje. Ayude a proteger el medio ambiente y
la salud publica, asi como a reciclar residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. No deseche los aparatos
marcados con el simbolo junto con los residuos
domésticos. Lleve el producto a su centro de reciclaje
local o péngase en contacto con su oficina municipal.

Pycckun

72"
Martepuanbl ¢ CUMBONOM L‘_) cnepyeT caBaTb Ha
nepepaboTKy. MonoxwuTe yrnakosKy B COOTBETCTBYIOLLVIE
KOHTelHepbl AnsA cbopa BTOPUYHOTO Cbipbs. [prHuMas
yyacTue B nepepaboTke CTaporo 31eKTpobbITOBOro
060pynoBaHNA, Bbl NOMoraeTe 3alLMTUTb OKPYKatoLLyto
cpeny 1 300pOBbe Yenoseka. He BbibpacbiBaliTe BMecTe
C BbITOBBLIMY OTXO}aMU ObITOBYIO TEXHUKY, TOMEUEHHYI0
CMMBOHOME [ocTasbTe 3aenve Ha MecTHoe
npeanpuATYie No nepepaboTKe BTOPUYHOTO CbPbA NN
obpaTtnTech B CBOe MyHULMNanbHOE yrpaslieHue.
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EAAnvika

AVOKUKAWOTE Ta UAIKA TToU pé€pouv To cUUPBoNO L/:)
TomoBeTroTe Ta UNIKA OUoKeuaoiag oe kKatdAnAa Soxeia yia
QAVOKUKAWON. ZUMBAEANETE TNV TTIPOOTAGIA TOU TTEPIBANOVTOG
KAl TNG avOpwmvng UYEIOG aVOKUKAWVOVTAG TIG AXPNOTEG
NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEVEC. MV AmOPPITTTETE UE
TA OIKIAKA ATTOPPIIOTA CUOKEVEG TTOU PEPOLV TO GUMBONO

. Emotpéyte To mpoidv otnv Tomikr oag povada
QAVOKUKAWONG 1 EMIKOIVWVAOTE E T SNUOTIKK apxn.

Bbnrapckn

Peumnknupainte matepranvte Cbc CVIMBOHaL/:).
MocTaBAliTe ONakoBKKTE B CbOTBETHUTE KOHTENHEPUN

3a peyuKnrpaHeTo nm. MomorHeTe 3a ornasBaHeTo

Ha OKOJIHaTa cpefia 1 YOBELLKOTO 3[paBe, KaKTo U 3a
PEeUVKIMPAHETO Ha OTMNaAbLY OT eNeKTPUYECKN 1
eneKTPOHHU ypean. He n3xsbpnaiite ypeaute, o3HaueHn
CbC cMMBONa ,3aefiHo ¢ 6uToBaTa CMeT. BbpHeTe
ypeaa B MECTHUA MyHKT 3a peuyKMpaHe unm ce obbpHeTe
KbM BalliaTa obLmHCKa cnyx6a.

Hrvatski

Reciklirajte materijale sa simbolom L/:) .Ambalazu za
recikliranje odlozite u prikladne spremnike.

Pomozite u zastiti okolisa i ljudskog zdravlja, kaoiu
recikliranju otpada od elektri¢nih i elektronickih uredaja.
Uredaje oznacene simbolomﬁ ne bacajte zajedno

s kuénim otpadom. Proizvod odnesite na lokalno
reciklazno mjesto ili kontaktiraje nadleznu sluzbu.

Cesky

Recyklujte materidly oznacené symbolem L/:) .

Obaly vyhodte do piislusnych odpadnich kontejnert k
recyklaci. Pomahejte chranit Zivotni prostiedi a lidské
zdravi a recyklovat elektrické a elektronické spotiebice
urcené k likvidaci. Spotiebice oznacené pfislusnym
symbolemﬁ nelikvidujte spolu s domovnim
odpadem. Spotiebi¢ odevzdejte v mistnim sbérném
dvore nebo kontaktujte mistni Gfad.

Eesti keeles

Stimboliga T Jtéhistatud materjalid véib ringlusse
suunata. Selleks viige pakendid vastavatesse
konteineritesse. Aidake hoida keskkonda ja inimeste tervist
ja suunake elektri- ja elektroonilised jaatmed ringlusse.
Arge visake siimboliga tahistatud seadmeid muude
majapidamisjaatmete hulka. Viige seade kohalikku
ringluspunkti voi p66rduge abi saamiseks kohalikku
omavalitsusse.

Magyar

A kovetkezé jelzéssel ellatott anyagokat hasznositsa
Ujra: L Ujrahasznositashoz tegye a megfelel
konténerekbe a csomagolast. Jaruljon hozza kérnyezetlink
és egészséglink védelméhez, és hasznositsa Ujra

az elektromos és elektronikus hulladékot. A E

tilté szimbolummal elldtott készuléket ne dobja a
haztartasi hulladék kozé. Juttassa el a készlléket a helyi
Ujrahasznosito telepre, vagy lépjen kapcsolatba

a hulladékkezelésért felel&s hivatallal.
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Slovensky

VaY%
Materialy oznac¢ené symbolom () odovzdajte na
recyklaciu. Obal hodte do prislusnych kontajnerov na
recyklaciu. Chrante Zivotné prostredie a zdravie [udia
recyklujte odpad z elektrickych a elektronickych spotrebicov.
Nelikvidujte spotrebice oznacené symbolomﬁ
spolu s odpadom z domécnosti. Vyrobok odovzdajte v
miestnom recykla¢nom zariadeni alebo sa obrétte na
obecny alebo mestsky urad..

Latviski

Nododiet otrreizéjai parstradei materialus ar simbol C/:)
levietojiet iepakojuma materialus atbilstosos konteineros
to otrreizéjai parstradei. Palidziet aizsargat apkartéjo vidi
un cilvéku veselibu, atkartoti parstradajot elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus. Neizmetiet ierices, kas
apzimétas ar $o simbolu ﬁ , kopa ar majsaimniecibas
atkritumiem. Nododiet izstradajumu vietéja otrreizéjas
parstrades punkta vai sazinieties ar vietéjo pasvaldibu.

Lietuviskai

Atiduokite perdirbti medziagas, pazymeétas siuo
zenklu ISmeskite pakuote j atitinkama atlieky
surinkimo konteinerj, kad ji baty perdirbta. Padékite
saugoti aplinkg bei Zzmoniy sveikatg ir surinkti bei
perdirbti elektros ir elektronikos prietaisy atliekas.
Neismeskite Siuo zenklu pazyméty prietaisy kartu
su kitomis buitinémis atliekomis. Atiduokite $j gaminj

i vietos atlieky surinkimo punkta arba susisiekite su
vietnos savivaldybe dél papildomos informacijos.
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Polski

VaY%
Materiaty oznaczone symbolem () nalezy poddac
utylizacji. Opakowanie urzadzenia wtozy¢ do
odpowiedniego pojemnika w celu przeprowadzenia
recyklingu. Nalezy zadbac¢ o ponowne przetwarzanie
odpadéw urzadzen elektrycznych i elektronicznych, aby
chroni¢ $rodowisko naturalne oraz ludzkie zdrowie.
Nie wolno wyrzucac urzadzer oznaczonych symbolem
ﬁ razem z odpadami domowymi. Nalezy zwrdcié
produkt do miejscowego punktu ponownego przetwarzania
lub skontaktowac sie z odpowiednimi wtadzami miejskimi.

Romana

A
Reciclati materialele marcate cu simbolul (W)
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie puse in
containerele corespunzdtoare. Ajutati la protejarea
mediului si a sandtatii umane si la reciclarea deseurilor
din aparatele electrice si electrocasnice. Nu aruncati
aparatele marcate cu acest simbol impreund cu
deseurile menajere. Returnati produsul la centrul local de
reciclare sau contactati administratia orasului dvs.

Slovenséina

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol L/:)
Embalazo odloZite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
Pomagajte zascititi okolje in zdravje ljudi ter reciklirati
odpadke elektri¢nih in elektronskih naprav.

Naprav, oznacenih s simbolom , ne odstranjujte
z gospodinjskimi odpadki. Izdelek vrnite na krajevno
zbiralis¢e za recikliranje ali se obrnite na ob¢inski urad.
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Turkce

/N
Su sembole sahip malzemeler geri donustiirilebilir. L)
Ambalaji geri donusiim igin uygun konteynerlere koyun.
Elektrikli ve elektronik cihaz atiklarinin geri dontstimiine
ve ¢evre ve insan sagliginin korunmasina yardimci olun.
Ev atigi semboluﬁ bulunan cihazlari atmayin. Uriini
yerel geri donlisum tesislerinize gonderin ya da belediye
ile irtibata gecin.

YKpaiHCbKui

3paBaiTe Ha NOBTOPHY I'IER’GPOGKy maTtepianu, no3HayeHi
Biﬂl‘IOBiﬂH!/IM CVIMESOHOM C,_) .BMKmnaﬁTe YMaKkoBKy y
BiNOBIAHI KOHTENHEPY ANA BTOPUHHOT CUPOBUHN.
[lonOMOXiTb 3aXUCTUTW HaBKONULLHE CepeaoBuLLe

Ta 340POB'A iHWWX Ntofel i 3a6e3neUnT BTOPUHHY
nepepobKy enekTPUYHMX | eNeKTPOHHMX NPUNagis.

He BriKvpariTe npynaaw, no3HaueHi BignosigHIM CYIMBOSIOM

, Pa30M 3 iHLUM AOMALLHIM CMITTAM. [TOBEPHITL NPOAYKT A0 3aB0AY
i3 BTOPUHHOI NepepobKy y BaLuil MicLEeBOCTi ab0 3BepHITbCA
[0 MICLIEBUX MYHILMMNanbHKX OpraHis Bnaau.
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